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Underrättelse. 

[Till första upplagan.] 

Denna Samling, börjad och fullbordad af författaren 
sjelf kort för och under hans sista sjukdom, innehfiller 
hyad han ansåg för det minst odugliga af sina skrifter. 
Hans afsigt var, att intet annat skulle erkännas, än det 
som här finnes infördt: en rättighet som han trodde 
tillhöra en författare. 

Till följe deraf är här uteslutet: 1) Nästan allt 
hyad han skref innan hans smak blifvit stadgad genom 
le&aden i hufvudstaden, såsom Saknaden, en Ode 
tryckt i Åbo Tidningar; Nyårstankar, derst. och i 
Samlaren; Ode öfyer Aristidis död, derst. och om- 
tryckt i Stockholms-Posten; Ode till Konungen, af 
Sällskapet Aurora; och många andra stycken, som 
den tiden, äfven af kännare, mycket gillades. 2) En 
hop Divertissementer för hoftret och andra dylika till- 
fällighets-verser. 3) En mängd smärre verser, införde 
i Stockholms-Posten, och hvilka så mycket heldre blifvit 
uteslutne, som de blott varit skrifiie för dagen. 4) Styc- 
ken, som till äfventyrs kunnat stöta, genom en alltför 
stor frihet, såsom Hjertat af BoufQers m. fl. — Men 
hvad som torde bevisa en verkelig stränghet hos för- 
fattaren mot sig sjelf, är att han vetat uppofiEra sådana 



stycken, som på sin tid yäckt en allmän förtjusning, 
såsom Sinnenas Förening . . . och sådane, som ge- 
nom publika belöningar tyckts vunnit en yiss stämpel 
af fullkomlighet, såsom poemet: En ynglings inträ- 
de i verlden, och prosaiska afhandlingen: Vore men- 
niskan lyckligare, om hon förutsåg sitt öde i 
verlden? båda bekrönte med högsta priset i Kongl. 
Vitterhets- Akademien *). 

De skrifter, som finnas intagne i denna Samling, 
äro väl till en betydande del förut tryckta, men några 
nästan alldeles omarbetade; och snart ingen enda som 
ej blifdt rättad och förbättrad. Ty författarens öf^er- 
tygelse var, att så Htet ett korrekt poem, utan annan 
förtjenst, duger till någon ting; så litet varar det bifall, 
som ett poem kan vinna för lysande snilledrag, starka 
tankar, lijQiga bilder m. m., då den förstnämnde egen- 
skapen saknas. Man mins en tid och citerar några dy- 
lika fraser, verser, tirader; men ett helt vitterhetsstycke, 
för att hinna till efterverlden, måste helt och hållet 

*) Huru män författaren varit att denna lians stränghet emot sig sjelf 
måtte noga uppfyllas, visar ett af honom den j37 December 1794 
egenhändigt skrifvet papper, stäldt till Assessoren Lenngren, hvilket, 
ibland de flere testamentariska dispositioner, dem han uppdrog be- 
mälte Assessor att verkställa, äfven innehåller hvad som borde iakt- 
tagas i anseende till utgifvandet af hans arbeten, och hvarvid han 
slutligen yttrar sig sålunda: (Jag har väl sökt att inskränka samlin- 
«gen sä mycket min egenkärlek tillåtit; men jag önskade att ännu 
(cnågon granskare ville pröfva om icke något kunde uteslutas. Hvad 
ccjag heligt förbehåller mig, är att ingen ting måtte tilläggas.» Om 
detta är ett märkligt prof af egen försakelse, i denna grad sällsynt 
hos Auctorer, sä är det öfriga i samma paragraph ett icke mindre af 
högaktning för en vän och af fäderneslandet högt förtjent man, då 
det heter: «Rosenstein har lofvat skrifva ett Företal; och detta 
nanser jag för den största heder som kan ske mitt minne.» 



vara skrif^et i ett rent och ädelt sprfiJc. ErfiGtrenheten 
beyisar det och instämmer med Boileaus utsaga: 

Sans la langae, en nn mot, Tauteur le plos divin 
Est tonjours, qnoiqu' il fasse, nn méchant écrivain. 

Med hyad granskning hela Samlingen blifvit öfver- 
sedd, visar sig genast yid minsta undersökning. Man 
jemfore t. ex. Varning till Zemir med samma stycke 
under titel af Varning till Chloe, infördt i Stock- 
hobns-Posten 1778, N:o 18. 

Detta är allt, hvad man trott angeläget vara att 
om dessa skrifter fororda, hvilkas indelning är följande: 
I. Theaterstycken. II. Öder, Cantater och andra 
Lyriska Dikter. Hl. Satirer, Sagor, Fabler och 
andra Skämtsamma Skrifter. IV. Dikter i Blan- 
dade ämnen. V. Imitationer och Öfversättnin- 
gar. VI. Prosaiska Skrifter. — De anmärkningar, 
som här och der förekomma under texten, äro alle af 
författaren, utom en och annan som på stället finnes 
undantagen. 

ntgifvarne. 
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Gustaf Waaa sid. 2\, 
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Johan Benrik Kellgrens Lefverne. 



ixUmänheten emottager nu samlade i ett verk Yitterhets-styc- 
ken, hvilka, till största delen förut styckevis kände, med nöje, 
beundran och förtjusning blifvit läsne. Det snille, det stora 
och sällsynta snille, som dem författat, Kellgren är ej mera. 
Han bortrycktes i det ögonblick, dä han var sinnad att full- 
göra hvad han kallade en skyldighet emot sine läsare och 
emot sig sjelf. ' Efter en sträng räfst, sedan han förkastat 
stycken, dem han, lika oböjlig granskare mot sig som emot 
andre, ogillade; sedan han rättat och förbättrat flere, var b ans 
föresats att utgifva allt hvad han dömde värdigt att läsas, vär- 
digt att gå till efterverlden med stämpeln af ett namn, om 
hvars varaktighet han, oaktadt all sin blygsamhet, icke borde 
tvifla. Han hade deruti, som i mycket annat, gifvit ett efter- 
döme, hvilket alle store författare borde följa. Att han icke 
fick fullkomna hvad han tilltänkt, är likväl det minsta vi böre 
beklaga. Han medhann att sätta allt i ordning, och viss om 
sitt annalkande slut, uppdrog han verkställigheten af sin före- 
sats ät en älskad slägtinge och ät en vän, *) hvilka med 
skyndsamhet, omsorg och skicklighet svarat emot hans för- 
troende. 

Den rätta förlusten, som aldrig skall ersättas och derföre 
icke nog kan beklagas, beböfver icke af mig nämnas. Den 
kännes af alla dem, som högakta snillets eld förenad med ett 
moget vett, med manlighet i tankesättet, med värma för san- 

*) Hans systerson Notarien i Kongl. Kommerse-Kollegium Glirist. Xeng- 
blom, ät hvilkeii him gjofi testaxQ^nte af sipa skrifter T ock Kongl. 
Sekreteraren Gnst^f Regnér. \ * ' 

Kellgrent 8aml^0krift. I. * 
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ning, rättvisa och dygd; af alla dem, som tro att det är af 
nftgon vigt för ett folk att blifva upplyst; af någon heder för 
ett land att kunna framvisa mästerliga arbeten; af någon be- 
tydenhet för menskligheten, att under bekymnier, lidande och 
olyckor äga förråd af förståndets, känslans och smakens nöjen: 
rena och ädla i sin natur, oskyldiga och nyttiga i sin verkan; 
tillgängelige för alla utan lyckans och rikedomens biträde. 
Men mångdubbelt, men djupt, smärtande och beständigt kän- 
nes denna förlust af dem, hvilka Kellgren hedrade med sin 
vänskap; af dem, hvilka ej allenast beundrade Skalden, ntan 
älskade tillika den mest älskvärda menniska; af dem, till 
hvilka den störste af hans medtäflare sagt: 

Grät sSugens första son, om da bär nit för den; 

Men dubbelt gr&t, om du som vän. 
Som menniska och vis hans värde känna hunnit. 

Bland detta antal hade jag i flere år den lyckan att vara, 
mera utmärkt af hans förtroende än förtjent till något företra- 
de. De* nöjsamma och upplysande stunder jag tillbragt i hans 
sällskap äro försvunnne. Nyttan är qvar och minnet på en 
gång smickrande och sårande. Det angenäma* i hugkomsten 
försvinner dock äfven och gifver rum åt sorgen vid åtankan 
af den dag, då Kellgren kallade mig till sin dödssäng och 
förkunnade mig den säkra Öfvertygelse han sjelf ägde om vår 
förestående skilsmessa. Han yttrade att han i lifvet funnit en 
tröst i vår vänskap och tillade sin önskan^ att jag efter hans 
bortgång måtte bevara minnet af denna vänskap genom ett 
företal till hans Arbeten; en önskan den han äfven i sin yt- 
tersta vilja förklarat. Hans blygsamma tankesätt tillät honom 
icke att känna hvad ära han gjorde mitt namn att få förenas 
med hans. Tårar voro mitt svar, och min enda känsla, den 
uppriktigaste och ifrigaste önskan att aldrig behöfva uppfylla 
hans begäran. Förgäfves var denna önskan, och hans vilja 
måste nu efterkommas; men jag har insett, och alla läsare 
inse iped mig, huru litet ett företal behöfves för Kellgrens 
^^ Arbeten.* Det enda som kan öka värdet, af hans skrifter är 
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att känna värdet af hans personliga egenskaper^ af lians en* 
skilda och medborgerJiga uppförande. En teckning af Kell- 
grens lefnad, lynne och tankesätt blifver det enda förespråk 
jag mig tillåter. Teckningen skall blifva kort och enkel. £n 
skickligare hand skall snart gifva honom ett värdigt äreminne 
och efterverlden ännu flere. Men framför hans Arbeten^ hvil- 
ken är den dristige talare eller författare, som skulle våga 
ett loftal? Och om snillen gifvas, som med framgång kunde 
våga det, så blefve det åtminstone öfverflödigt. 

Johan Henrik Kellgren var född den 1 December 
1751 på Floby Prestgård i Westergöthland. Hans fader var 
Kyrkoherden Johan Kellgren, Modren Christina Elisa* 
beth Aminoff, ett stilla, fromt och gudfruktigt Fruntimmer. 
Hans farfader var bonde och brukade Kapitensbostället i 
Kellstorp i Kellby Församling, hvaraf slägtens namn blifvit 
taget. 

Af sin fader tyckes Kellgren faafva ärft sitt snille, sitt 
lynne och sin hufvudböjelse. Denne prestman hade ett fattan-» 
de, rent och säkert förstånd, odladt och upplyst genom nyttiga 
kunskaper samt förknippad t med en stadig karakter. Han hade 
mycken kärlek och håg för vitterhet; skref stundom både La* 
tinsk och Svensk vers; äfven för de vackra konster; hade n^ 
gon kännedom af målning och bildhuggeri och spelade på 
åtskillige instrumenter. Ömsint fader ägde han både förmåga 
och vilja att utöfva en skyldighet, den en fader alltid med 
större framgång än andre uppfyller. Till dess Kellgren upp* 
nått 10 år, hade han ingen annan läromästare än denne fa- 
der och vän. Sonen visade tidigt mycken qvickhet. Man 
skall till äfventyrs le, om jag såsom bevis deraf anför, att han 
innan 5 års ålder läste rent och obehindradt. En af tide* 
hvarfvets störste filosofer (d'Alembert) har likväl anmärkt; att 
den möda förenandet af Ögats och örats tecken, af bokstäfver 
och motsvarande ljud kostar hufvudet, öfverstiger aU den mö* 
da, vi sedermera göra oss. På egen begäi*an fick Kellgren 
då genast börja de grammatikaliska studier och gjorde i allt 






hvad honom lärdes hastiga framsteg. Tyst och allvarsam i 
sitt appförande, deltog han sällan i barnlekar; satt merändels 
inne hos fadren, hvilken han nästan ständigt sysselsatte med 
frågor, dem en växande uppmärksamhet och vettgirighet alstra- 
de. Sådane smärre omständigheter, upphöjde af de närmaste 
vid den tid de inträJBTa, sedermera glömde eller öfrersedde, 
höra till Lärdoms-Historien, då de angå en namnkunnig för- 
fattare; och alltid till menniskosnillets kännedom, hvilken icke 
skall hinna till fullkomlighet, innan man gifvit akt på det 
lilla som på det stora och samlat ett vidsträckt och tillräck- 
ligt forråd af rön. Fördomarna äro knappt i något ämne flere 
och skadligare, än i uppfostringsläran och i synnerhet den del 
deraf, som lär att tidigt kunna dömma barns egenskaper, bö- 
jelser och lynne, så mycket angelägnare att känna, som ^en- 
skapemas stadgande och forbättring, bristernas häfvande och 
ersättande, valet af läsning och andre öfningar deraf borde 
bero. Kellgrens barnafiramsteg gifva anledning att omnämna 
en af dessa fordomar. Föräldrar äro böjde att lätt tro sina 
barn röja ovanliga och tidiga snillegåfvor: afunden, som miss- 
tycker eller halfvettet, som tror sig äga rätt att le åt en blind 
egenkärlek, underlåta sällan att upprepa det åldrade, men med 
all sin oriktighet qvarblefne ordspråket: att qvicka barn mer- 
ändels blifva dumma män. Ofta dömma föräldrar falskt af 
egenkärlek och en förlåtlig böjelse att hoppas hvad de önska 
och finna hvad de hoppas. Visserligen händer att ett frö, som 
tidigt framter lof^ande skott, vid mognaden gifver hel annan 
frukt än den man förväntat. Äfven händer att förträfflige 
snilleförmögenheter sent visa, utveckla och stadga sig; men jag 
är viss att hos de fleste af dem, som äro begåfvade med ovan- 
ligt snille, denna naturens skäi;^, för den rätta kännaren, re- 
dan i de första åren är synbar. Voltaire och Haller voro så- 
som barn öfver barn, blefvo såsom onän öfver män och för- 
blefvo såsom gubbar hvad de varit. Kellgrens snille syntes 
i hans spädaste år; lyste, värmde, förundrade i hans mannaål- 



der; öfverlefde en af sjukdom föråldrad och nästan förstörd 
kroppsbyggnad. 

Försöket att vederlägga en fördom är icke ett afsteg i en 
filosofs lefveme. Om min hand vore mäktig att åt hans 
minne offra en hecatomb af fallne villfarelser, så skulle jag tro 
mig se hans aska lifvas och hans skugga skänka mig ett bi- 
fall. Men återvändom till berättelsen. Den faderliga under- 
visningen förbyttes för Kellgren i den allmänna vid Skara 
Skola och Gymnasium. På båda ställen utmärkte han sig ge- 
nom en så skyndande tillväxt i kunskaper, att hans Lärare 
tillstyrkte hans tidigare flyttning; men hans fader ville icke 
dertill samtycka. Hans förnämsta håg var för Vitterhet. Vid 
lediga stunder läste han alltid sådana vittra arbeten, som han 
der å orten kunde öfverkomma, såsom Holbergs Komedier, 
Dalins Svenska Argus, och använde dertill ofta hela nätterna. 
Hans skarpa omdöme visade sig redan i förakt för allt onö- 
digt gräl, för allt som hade smak af barbari eller vidskepelse. 
Det röjde sig äfven i en stark böjelse för satiren, detta foster 
af det rena förståndet och icke, såsom hopen tror, af ondskan, 
hvilken endast alstr^ tadlet, förtydelsema och smädelsen. Icke 
är den artist, som ler åt en usel tafla, sämre menniska, än 
den okunnige, som beundrar densamma. Så ej heller den tän- 
kande mannen elak derföre, att han finner löjligt hvad dåren 
högaktar och upphöjer. Ännu voro dock muntra cch träffande 
drag i umgänget de enda satirer Kellgrens snille fram tedde. 
Med dessa roade han sina jemnfiriga, för hvilka han i sitt 
öfidga uppförande förekom något allvarsam, egensinnig och för- 
behållsam. 

Hans fader tillät honom ändteligen 1768 att lemna Gym- 
nastiske föreläsningarne och att resa till Åbo Akademi, der 
fadren sjelf studerat och der Kellgren fann för sig sin enda 
broder, den han igenom hela sin lefnad på det ömmaste äl- 
skat*). Under de nio år, han der tillbragte, fortforo hans 
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rettgirighet och arbetsamhet. De förste tvenne åren i synner- 
het var det svårt att någon gång draga honom från kamma- 
ren och boken till annat, än föreläsningars afhörande. Vid 16 
års ålder hade han haft en feber, som var nära att sluta hans 
dagar och lemnade svåra följder på hans bröst. Ett jemnt 
stillasittande grundlade nu den svaghet och ohelsa, som med 
åren ökades. 

Mcjdan han var vid Universitetet förlorade han sin fader 
(1771) och med honom all egen tillgång på penningar. Den 
satsen hade ännu icke blifvit framkläckt, för att göra föräldrars 
sorg och ynglingars förderf, att snillet befriar ifrån de utvä- 
gar till föda, dem samhällets skick gjort nödvändige; aldra- 
minst troddes att egen öfvertygelse och ett förmätet påstående 
att man är ett snille, gaf rättighet att förakta och bryta detta 
skick. Men om ock denna lära då varit känd, hade den icke 
varit gjord för Kellgrens sanna hufvud och verkliga stolthet, 
hvilka ansågo det föraktliga ligga i orklöshet, vingleri, öfver- 
drefne anspråk, som sluteligen föda ett beroende, icke af en 
förtjent vedergällning, men af en förödmjukande hjelp. Kell- 
gren vidtog det medel till bergning, som i alla tider varit 
nyttjadt af fattige Studerande, och bland dem af många, hvil- 
ka i samhället, eller i den lärda verlden blifvit store och an- 
sedde män; jag menar att undervisa förmögnares barn. Der- 
med fortfor han äfven i hufvudstaden, till dess omständighe- 
terna tilläto honom att öfvergifva denna mödosamma, men i 
verket hedrande bana. 

Med beröm aflade Kellgren de brukliga lärdomsprof. 
Med beröm blef han tjuguett år gammal Philosophiae Magister 
(177:2) och med allnåänt bifall tvenne år derefter Docens i 
Yitterheten, den han icke endast kände, men redan med fram- 
gång idkat. Kort efter ankomsten till Åbo hade han gjort 
sina första Poetiska försök, som bestodo i verser vid tillfällig- 
heter. Att de varit öfver mängden af sådana verser är tro- 
ligt; men att Författaren var öfver mängden af begynnande 
författare är säkert. Vid den tid, då egenkärleken ofta är 



störst och blindast, var hans, om icke alldeles qväfd, åtmin- 
stone förbytt i tvekan och fruktan, det äkta snillets vanligaste 
följeslagare. Han återtog alltid sina vers och forstörde dem. 
Om vi kunde framdraga dessa och andra försök, dem han 
dömt till en dylik glömska, så skulle de till äfventyrs trösta 
mången forsökare. Men de lärdomar äro dem utan tvifvel 
nyttigare, som Kellgren både med pennan och efterdömet 
lemnat: att man har rätt att försöka sina krafter på egen och 
vänners, aldrig på allmänhetens bekostnad; att ingen ting är 
farligare och mera dödande för snillet, än att hastigt tro sig 
fullkomlig; att intet arbete är värdt att se dagsljuset, som icke 
tål den fullaste dag och aldrig fruktar en förestående natt. 
Välmeningen, tillfället, svagheten trodde han aldrig kunna ur- 
säkta en skrift, men väl författaren, så länge han icke med 
sina svaga foster gäckade förnuftet och smaken, eller vanvår- 
dade allmänhetens helgade rätt. Om några af hans tryckta 
arbeten sedermera af honom sjelf blifvit förkastade, så bevisar 
det likväl icke emot detta anförande» Utgifvandet har ej all- 
tid berott af honom sjelf. De äga en verklig förtjenst, ehuru 
de sakna fullkomligheten. Några bland dem skulle intaga ett 
märkligt rum i andra samlingar och i denna endast förlora 
genom jem föreisen. 

För att gå långt i vetenskaperna äro snille och ' arbet- 
samhet tillräckliga och ensligheten befordrar ofta framstegen. 
Yitterhetsidkaren behöfver känna menniskan och verlden, be- 
höfver se den förra i de större verkningskretsar och i det mera 
odlade umgänget. Originale författare kunna träffas på alla 
ställen, men knappt lärer något land kunna fram visa i Yitter- 
heten någon författare af en allmän, stadgad och fullkomnad 
smak, som icke tillbragt en betydlig del af sin lefnad i huf- 
vudstaden. Denna anmärkning, som ofta blifvit gjord, finner 
rum och tillämpning i Kellgrens lefveme. Han sökte af öf- 
vertygelse tillfälle* att få vistas i Stockholm och fick ett af de 
önskeligaste i sin ställning och för sitt ändamål, då han (1777) 
emottog till undervisning då varande General-Löjtnanten Grefve 



8 

Meyerfelts*) tvenne söner. Han forblef flere år i detta hos, 
der, som i de öfrige, hvarest han uppfyllt samma kall, älskad 
af dem han handledde och aktad af deras föräldrar. Jag har 
varit vittne till den ifver, hvarmed han bod till att hjelpa ett 
af dessa hus, som igenom fadrens fränfalle blifvit försatt i be- 
kymmersamma omständigheter. Alla hans vänner hafva sett 
hans sorg, då Grefvame Meyerfelt i deras bästa ålder bort- 
rycktes. Dessa drag hafva icke bort fortigas. De måla hans 
hjertelag, som var älskande och ömt, men ömt utan svagket. 

Kellgrens rykte hade föregått honom till hufvudstaden 
genom skaldestycken, dem han vid slutet af sitt vistande i 
Åbo hade författat, och som nu förbättrade blefvo allt mer 
och mer kända. Mina Löjen började den namnkunnighet 
han sedermera ständigt ökade och utvidgade. Satiren är kan- 
ske det säkraste medel att skyndsamt behaga en hel allmän- 
het. De öfrige vitterhets-slag förutsätta en känsla, den icke 
alle äga. Få gifvas, som icke le och icke le gerna. Också 
ehuru mycket satiren klandras af vana, af verkelig eller till- 
gjord fromhet, läses den och älskas, åtminstone i hemlighet, 
af nästan alla; af den tänkande, som inser dess värde och 
nytta; af mfinge, emedan egenkärleken finner sig smickrad och^ 
känner sig höjas, då den ler åt andras fel och svagheter; men 
af de fieste ur det enkla skäl, att menniskan är född och böjd 
för löjet. Kellgren skref likväl äfven för inbildningen och 
känslan. Sinnenas Förening vann ett bifall, som han se- 
dermera sjelf jäfvat både i afseende på smaken och sederna, 
dem han i det närmaste trodde oskiljaktige. Ode till Bac- 
chus och Kärleken väckte en beundran, den mästerstycken 
aldrig förlora. Och i de senare åren hafva vi af honom emot- 
tagit det förträffliga stycket Nya Skapelsen. 

Vänskapen, som ikläder sig personernas art, blir hos upp- 
lyste och verksamma menniskor ett medel till befordran af 
allmän nytta. Likhet i tänkesätt knöt emellan Kellgren och 



*) Sedermera Fältmarskalk och en af Rikets Herrar. 



nu varande Assessoren i Kommerse-Koliegium Carl Lenn- 
gren ett vänskapsband, hvilket inbördes aktning och förtroen- 
de oafbrutet sammanhöll och döden- först upplöste till den öf- 
verlefvandes beständiga sorg. De började tillsammans (1778 
d. 29 Oktober) utgifvandet af Dagbladet Stockholms-Posten. 
Detta Dagblad har en heder, som af få sädane blifvit delt 
eller lärer delas, att hafva bidragit att göra epok i landets 
vitterhet genom Kellgrens granskningar, de grundreglor, de 
omdömen han uppgifvit, understödde af stycken värdiga att 
tjena till mönster. Man har stundom beskyllt honom att vara 
för sträng granskare, och många hafva önskat att det hvassa- 
re skämtet alltid varit bannlyst. Ett försvar kunde sökas i 
svårigheten, helst vid yngre år, att tillbaka hålla en satirisk 
anda, i värman af hans karakter och den billiga harm, en god 
författare känner, då han ser smaken lika vanvårdad af dem, 
som skrifva och dem som läsa och dömma; ändtligen kunde 
detta försvar sökas i den vana, som, nästan förbytt till lag, i 
alla tider öfverlemnat usle författare till det åtlöje, de sig 
sjelfva underkastat. Jag vill endast anföra att flere kritiker 
blifvit Kellgren tillegnade, dem han aldrig skrifvit; att han 
sjelf ogillat vissa af sina första granskningar; att han hade 
gjort sig till en helig lag att aldrig angripa författares person 
eller enskilda uppförande, en rättvisa den hans fiender icke 
gjort honom. Och om lika fullt en eUer annan anledning till 
klagan skulle öfverblifva, skall jag be hans anklagare pröfva, 
om icke felen öfvervägas och öfverskylas af den nytta ban 
åstadkommit. Tiden medgifver icke att undersöka, hurudan 
vår Svenske Boileau fann smaken och hurudan han lemnade 
den. Ännu mindre vill jag återkalla minnet af de strider, han 
för smaken och förnuftet vågat, från hvilka ban skördat ära, 
det är sannt, men äfven hemburit ledsamheter och qval, dem 
hans vänner kände. Verkan är synlig ocb ostridig. Om med- 
len må några korta anmärkningar tillåtas. En begynnares 
svaghet kan förtjena skonsamhet; den har Kellgren vid de 
flesta tillfällen visat och alltid, då han såg skymten af en 
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verklig talang. Goda författares fel böra med varsamhet och 
aktning upptäckas, och häremot har han så litet felat, att man 
beskyllt honom för efterlätenhet. Men är frågan om förnuf- 
tets, om sanningens heliga rätt, om en nations upplysning, 
tankesätt och smak; är frågan att i sin linda qväfva eller i 
sina utbrott tygla en uppenbar dårskap och fanatism, vare sig 
i Beligion, Politik, Vetenskaper eller Vitterhet, då är den rätt- 
sintes ifver förlåtlig, äfven berömlig och nödig; då är satireu 
förnuftets vapen, lika tillåtlig som skyndsam och säker i sina 
följder. Skäl och bevis verka vid sådane tillfällen långsamt; 
åtlöjet är ett bloss, hvars sken dåren och bedragaren fly eller 
trotsa med en maktlös fräckhet, men som varnar, upplyser och 
leder allmänheten. 

Denna fördel af satiren insåg Kellgren och nyttjade 
med en mästares förmåga, stundom resande sig med en Juve- 
nalisk ifver, stundom lekande och len, som i de bekante styc- 
ken Ljusets Fiender och Jordens Skapelse. Han in- 
skränkte icke sin åtgärd till granskningen öfver vitterhets- 
arbeten; ej heller var satiren det enda medel han använde. 
iHan sträckte sin verksamhet till alla de ämnen, der hans in- 
sigter tilläto honom att gagna, med det rätta snillets varsam- 
het att icke vidröra dem han icke förstod. Fullkomligen i 
bredd med sitt tidehvarf och öfver det samma i en vis måtta 
och en filosofisk billighet, har han i det näronde Dagblad dels 
i anledning af utkomne arbeten, dels vid andra tillfällen skänkt 
Svenska Allmänheten afhandlingar, som skulle hafva prydt 
Tat ler eller Spectator och hvilka förtjenade att samlas för 
att utgöra en bok, som i alla tider skulle läsas med lika 
mycket nöje som nytta. Efterverlden skulle då blifva i stånd 
att fullkomligen dömma, huru mycket han bidragit till sin 
samtids förädling i tänkesätt och smak. 

Länge hafva Svenska vitterhets-idkare antingen måst upp- 
offra sin tid åt andra yrken eller strida med brist och fattig- 
dom. En fördom har dömt dem oskicklige till allmänna värf, 
en annan ovärdige all belöning af det allmänna, om de en- 
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samt följde den stråt böjelsen för dem tycktes atvisa. Vida 
öfver dessa fördomar var den Konung, under hvars spira Kell- 
gren, till sin och Svenska Yitterhetens lycka, var född att 
Jefva. Gustaf den Tredje, med en stadgad öfvertygelse om 
värdet och nödvändigheten af de skilnader och företräden sam- 
hälls-ordningen infört, ägde ett lika stort begrepp om ett an- 
nat företräde, som naturen oföränderligen fastställt för dem 
hon skänkt snille och öfverlägsne egenskaper. Hans största 
begär var odödligheten, och han visste att urskilja dessa säll"* 
synta menniskor, hvilka genom bedrifter eller snillealster en 
gång skulle lemna sina namn ät minnet för att omgifva hans 
eget och utmärka hans tidehvarf hos de sednaste åldrar. Kell- 
gren kunde för honom ej länge blifva dold. Att han hade 
varit skicklig till sysslors skötande, derom kunna de icke tvifla, 
som känt hans rediga begrepp, säkra omdöme, arbetsamhet, 
noggrannhet och värma för allt hvad som var rätt eller nyt- 
tigt. Hade hans håg varit lika stor med hans skicklighet, 
hade han helt visst i tjenstevägen af Konungen emottagit ve- 
dermälen af samma bevågenhet, som andra vitterhets-idkare 
erfarit. Men Gustaf tänkte, att ett snille sådant som Kell- 
grens tillräckeligen och mest gagnade genom skrifter, och att 
de medel, som till en så stor del användas på rikens anseende, 
icke förspillas, då de gifvas åt dem, hvilka hedra sitt fäder- 
nesland genom sin egen namnkunnighet. Ingen slags ära gafs 
som han icke ville hafva till sin och Sveriges. Han lyckön- 
skade sig att kunna förbehålla Kellgren ensam åt Sång- 
Gudinnoma och att i honom gifva det första efterdöme af en 
Svensk, som funnit bergning utan att vara annat än vitter. 
För att utmärka honom for den hop, som dömmer efter titlar och 
rang, gaf Konungen honom fullmakt att vara sin Handsekre- 
terare. För att sätta honom i stånd att med sinnets ledighet 
arbeta och med värdighet och beqvämligbet tillbringa sitt lif, 
gaf han honom pensioner, som efter hand ökades. Kellgren 
fick härigenom uppfylla den önskan hans valspråk uttryckte, 
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att blifva: Allt vid sin Lyra*) och lian blef nog till sin 
egen och sitt fäderneslands heder. 

Konungen gynnade bland vitterhetsöfningar i synnerhet 
de theatraliska. Det första Kellgren skref för Theatem, 
var en Prolog, som uppfördes på Drottningholm (1778), dä 
hoppet att se Konungahuset förökt med en ättling af Gustaf 
och Sophia Magdalena gjordes allmänheten bekant. Om 
denna Prolog yttrade sig författaren till musiken, att han ön- 
skade att alltid finna verser så lämpeliga till samljudets styrka 
och behaglighet. Detta Kellgrens första försök förebådade 
den som en dag skulle blifva en fullkomnad mästare i lyriska 
skaldekonsten. Efter Konungens egna planer sammanskref han 
sedermera Gustaf Wasa, den Svenska Lyriska Theaterns ära, 
värdig det namn den bär och de händelser den återkallar, 
som aldrig än utan förtjusning blifnt läst eller åskådad; 
Christina, rik på skönheter af det första slag; Gustaf 
Adolph och Ebba Brahe med några brister, dem Allmän- 
heten trott sig upptäcka, men med förtjenster, i synnerhet i 
det naiva, hvilka äro sällsynte i vårt språk och kanske af detta 
skäl undfallit mängden. Ännu ett arbete af Kellgrens hand, 
iGneas i Carthago, skall snart pryda scenen och göra ho- 
nom och hans vän Kraus på en gång beundrade och saknade. 

Då Gustaf m stiftade Svenska Akademien, blef Kell- 
gren en bland de 13 ledamöter, dem Konungen sjelf utnämn- 
de. Genom lottning blef han dess första Direktör, och Gustaf 
fågnade sig att se lyckan instämma med sin önskan och före- 
sats att visa, det snillet i vittra samfund jemnar alla skillna- 
der af börd och rang. Samma hedersrum i Akademien emot- 
tog Kellgren kort före sin död. Hans nit för inrättningen 
visade sig vid alla tillfällen. Hans granskningar och omdömen 
voro rättvisa. De svar han å Akademiens vägnar gifvit, ut- 
märka sig bland sådane skrifter. Han hade åtagit sig utar- 
betandet af en bokstaf i Svenska Ordboken, men hann icke 

*) Kellgren förde i sitt sigill en lyra med omskrift: Omnis in hoc. 
sam. 
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mer än göra uppstäUningen. Vid granskniogen af de redan 
utarbetade bokstäfver, voro hans anmärkningar alltid upplysan- 
de. I allmänhet hafya få författare varit mera angelägne om 
renhet och rätthet i språket. 

Den största nytta har Kellgren gjort språket genom 
sina skrifter. Man hyser i allmänhet en förvänd tanka, då 
man med otålighet fordrar reglor och ordböcker för språk, 
som icke ännu blifvit tillräckeligen upparbetade. Hvart hade 
Yirgilius och Cicero hunnit, om de varit Qättrade af band, 
som Cato Censor och Ennius fått pålägga? Beglor och sam- 
lingar af ord äro födde af språken; icke språken af dem. De 
följa och böra följa de förändringar hvart och ett språk un- 
dergår, och om de med någon grad af oföränderlighet kunna 
stadgas, är det då först, när språket genom goda författare 
blifvit bragt till en fuUkomlighet, som svårligen kan öfver- 
träfifas. Kellgren hade i detta som i alla andra ämnen sun- 
da och rätta begrepp. Lika hatare af sjelfsvåld, som af obilligt 
tvång, visste han skilja emellan de lagar, hvilka antingen höra 
till alla språk i gemen eller hvart och ett särskildt tungomåls 
oombytliga art, och dem som vanan infört, hvilka likasom sjelfva 
vanan böra vara ändring och förbättring underkastade. Nya 
ord, nya vändningar ansåg han för en vinst, icke för en skada. 
Då vi från Fransyskan hämtat vår mesta upplysning och vår 
mesta smak, trodde han icke otillåtligt att med Svenskan in- 
förlifva vissa af det språkets ord, talesätt och ordställningar. 
Kanske har han häruti stundom gått för långt, och i allmänhet 
torde vara önskeligt, att man snarare sökte rikta vårt modersmål 
från de språk, som dermed till ursprung, ljud och lynne äro 
mera närslägtade. Det står likväl fast, att Kellgren varit 
bland dem, hvilka mest bidragit till Svenska språkets tillväxt 
och odling, både i den obundna och bundna stilen. Hans 
prosa var ren, tydlig, bindande och välljudande. Ofta röjde 
sig Skalden i bildrika uttryck; men alltid Filosofen i ordens 
och sjelfva bildernas riktighet, i ordning och styrka. 
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af öfvertygelse och pligt, och derföre att det inneslöt en sam- 
ling af menniskor, födde med rättighet att i samhället blifva 
lycklige. Han dömde alla nationer med opartiskhet och sträck- 
te sin kärlek till hela menniskoslägtet. Förtryck och orätt- 
visa, på hvad vrå af jordklotet de funnos, sårade hans hjerta 
och satte honom i den största ifver. Vackra gerningar, stora 
och ädelmodiga foretag, en gladare utsigt for menskligheten 
rörde honom ända till tårar. Jag har gråtit som ett barn, 
eller rättare, jag har gråtit som en man, skref han till 
en vän vid första tidningen om en händelse, den han trodde 
skola göra mensklighetens lycka och som han sedermera med 
en verkelig sorg och en sann afsky en tid såg göra dess fasa 
och förskräckelse. 

Emot enskilda var han redlig, men lemnade icke lätt sitt for- 
troende. Den slughet, ett skarpt förstånd föder och en stadig 
karakter gör möjlig i utöfningen, nyttjade han till försvar, al- 
drig till vapen att skada. I omgänget med vänner var han 
glad och skämtsam, när hans helsa det tillät. Bland obekan- 
ta tystlåten, höflig, utan att alltid vara fordragande och und- 
fallande. I tvister tog han lätt hetta, i synnerhet om ämnet 
var af vigt. Af allt älskade han högst sanningen, den han 
sade och skref med frimodighet. För det han trodde vara 
rätt, fruktade han aldrig att göra sig ovänner. Hans kärlek 
för vitterheten gick, som han sjelf yttrat, ända till passion *). 
En ny talang, ett nytt slag, försatte honom i den största 
glädje, och af den orättvisa hans fiender gjort honom, är det 
kanske den största, att hafva beskyllt honom för en uteslu- 

*) Jag kan ej afh&Ua mig att införa följande utdrag af ett bref, skrifvet 
kort fSr lians död till en af våra goda författare, der lian säger om 
sig sjelf: — — "Det var en liten man i vår litterära verld. Hans 
'talanger voro Bm&. Han hade kanhända icke hvad man kallar Snille. 
'Hans flesta skrifter hade liten vidd och vigt. Men han hade en 
'egenskap, kanske i högre grad, än någon af sina medbröder: det 
"var ett nit, en värma for Svenska Yitterhetens forkofran och heder, 
'som följde honom beständigt genom ett plågsamt Uf, och som ännu. 
'var hans sista passion i den stund han skref dessa rader." 
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tände smak. I en af hans mest bekanta strider var det aldrig 
nyheten, aldrig versslaget eller skaldeslaget han angrep, men 
sammanblandningen, oriktigheten, öfverdriften och framfor allt 
skiytet och oredan. Ömtålig vid anfall visade han likväl al- 
drig begär att berömmas. Köld och obemärksamhet hos mäng- 
den eller hos de högre förtröto honom mera for vitterhetens 
än för hans egen skull. Han satte värde på kännares bifall, 
utan att göra sig möda att söka det och kände en verkelig 
plåga från denna klass af beundrare, hvilka med besök och 
ärebetygelser likasom belägra snillen och borttaga en dyrbar 
tid. Ensligheten eller några vänner voro målet för hans be- 
gär. Hans behof voro få och inskränkte, och hvad han ägde, 
alltid tillräckligt. Den som skulle hafva kallat honom en kän-* 
slofuU vis, hade i tvenne ord målat hans karakter. 

Eedan i de yngre åren hade Kellgren en svag och 
vacklande helsa. Yid 16 års ålder fick han en svår feber, som 
tycktes lemna följder på hans bröst. Kanske hade en jemnare 
och starkare rörelse kunnat förbättra en af naturen svag sam- 
mansättning, som deremot af stillasittande, arbetsamhet, huf- 
vudbry och täta sinnesrörelser försämrades. Den största or- 
dentlighet och varsamhet, och den ömmaste vård af en skick- 
lig läkare, som tillika var hans vänOj kunna snarare sägas 
hafva utdragit med döden, än förlängt lifvet. Bräcklighet och 
sjukdomens beskafifenhet emotstodo all hjelp, och den otålighet 
plågorna födde gjorde dessa ännu mera känbara. Den dag, 
som skulle beröfva Sverige ett af sina störste snillen, inföll 
den 20 April 1795. Kellgren slocknade stilla och frimo- 
digt. Efter hans eget förordnande fördes han i tysthet till vår 
allmänna moder. Jorden. Hans begrafning hade det utmärkta, 
att den bevistades af ingen, som icke älskat honom medan 
han lefde och då med en sorgbunden tystnad eller varma tå- 
rar beklagade hans död. Tolf af hans vänner hade låtit prägla 



*) Assessoren Henrik Gahn, i liTars hus han flerc §r bodde. 
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eu skädepenniDg *) som utdeltes. De ämna afven med en 
minnesvård utmärka det mm på S:t Jacobs Kyrkogård, der 
hans ben djupt ner i mullen förvaras. Vid åsyn af denna 
minnesvård, skall det namn, som blir dess enda prydnad, 
väcka hågkomsten af allt hvad lifvet har behagligt och Ijuft; 
och midt ibland förödmjukande vedermälen af menniskans for^ 
gänglighet säga att hon är stor genom Dygden, Tanken och 
Snillet. Jag lyder denna ingifvelse och vänder läsaren ifrån 
Kellgrens beklagansvärda bortgång till de Skrifter, i hvilka 
han beständigt skall lefva; foresättande mig sjelf att under ett 
lif, som med åren ämnas åt nya förluster, i tysthet sörja hvad 
jag ägt eller söka en tröst i minnet af lyckligare dagar. 

Nils Yon Rosenstein. 



') Denna penning föreställer & ena sidan Kellgrens Bröstbild med om- 
skrifvet namn; å den andra läses: Poétse, Philosopho, Civi; 
Amico Lngentes Amici. MDCCXCV. 
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GUSTAF WASA, 



LYRISK TRASEOIE 



TRE AKTER. 



FÖRSTA 0ÅNG£N UPPFÖRD DEN 19 JANUARI 1786. 



— ^-^T/^Og»*^' 
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Um något Theaterstycke, betraktadt i afiseende på ämnet» 
vigt, planens dristighet, personernes värde, händelsernas evigt 
fastade minne, och verkan af deras utgång till ett helt Rikes 
lycka, om i alla dessa afseenden något dramatiskt arbete for^ 
tjenar ett utmärkt och ypperligt rum i Svenska Snillets histo- 
ria; vågar jag påstå, att detta rum bör tillhöra Tragedien 
Gustaf Wasa. Uppriktigheten af detta fritt yttrade omdö- 
me skall skydda mig för all misstanka af eget beröm, och 
förvandla det till ett offer af skyldig vördnad. I sanning, att 
med full styrka fatta vidden af den stora rikshvälfning som 
är ämnet för denna dram, och att återkalla den på scenen i 
all sin höghet, till ett skådespel, värdigt att gifvas ett fritt 
folk; dertill kräfdes en dubbel skyldskap i börd och snille 
med den Hjelten, hvars ärestod derigenom nu af samma hand 
å nyo reses. Men att genom sin själ öppna en väg till ly- 
riskt uttryck för de stora känslor som födde detta verk, här- 
till fordrades mindre att vara skald, än en rättskaffens Svensk; 
och mitt enda högmod är att förtjena denna heder. Nationer! 
viljen J veta hvad rum förtjensten tilldelar edra ännu lefvande 
regenter, viljen J härutinnan förekomma efterverldens enda 
osvikeliga dom; så gifven akt med hvad känsla af förtjusning 
eller afund de anse minnet af stora män bland sina företrä- 
dare. En elak furste önskar ingen ting högre, än att kunna 
utplåna ända till namnet af alla de hjeltar, som besutit hans 



thron; då deremot en vis och djgdig Konoog, genom vörd* 
nad och nit lor Store Förfaders ära, visar sig vuxen att sjelf 
med dem jemforas. 

De ändringar i händelsemas sanna forlopp, som natiiren 
af ett dramatisk arbete fordrat, äro af så ringa betydelse och 
röra en så allmänt och väl känd tidpnnkt, att ingen forvillel* 
se deraf sannolikt kan uppkomma. Allenast har man trott 
både nyttigt och bebageligt, att genom några få historiska 
anmärkningar npplysa eller påminna läsaren om en del af de 
forekommande personers öden. 
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personerne: 

GUSTAF ERICSSON WASA, Svensk Riddersman, utkorad 

till Riksföreståndare på Riksdagen i Wadstena. 
CHRISTIERN II med tillnamnet Tyrann, Konung i Danne- 

raark och Norrige, våldskräktare af Svenska Thronen. 
SEVERIN NORRBY (a), Stor-Amiral i Dannemark. 
CHRISTINA GTLLENSTJERNA (*), Riksföreståndaren Sten 

Stures Enka. 
CECILIA af EKA, Gustaf Wasas Mor. 
MARGARETA WASA (o), Gustafs Syster och Joachim Brahes 

Enka. 
ANNA BJELKE (d), Riks-Rådet och Ståthållaren på Kalmar 

Slott Johan Månsson Natt och Dags Enka. 
LARS SIGGES80N SPARRE (e), Sveriges Råd ^ 

och Biks-Marsk. 
STEN ERICSSON LEJONHUEVUD {f). 
GUSTAF OLOFSSON STENBOCK ig). 
ERIC FLEMMING. > 

AXEL POSSE till Hellekis. 
THORD BONDE {k). 
KNUT ERICSSON KURK {i). 
PEDER OLOFSSON HÅRD (Ä). 
SY ANTE STURE (ft, Riksföreståndaren Sten Stures Son, ett 

barn om 5 år. 
PEHR BRAHE (m), Joachim Brahes och Margareta Wasas 

Son, ett ungt barn. 
ANDERS PEHRSSON (q). 
En Dansk Krigshärold. 
Tvenne Officerare af Christierns Armé. 
En Norrbys Yapendragare. 



Svenske 

Riddare af 

Gustafs 

parti. 



En Fåugvaktare. 
Ed Pansk Soldat. 
Sveriges Skydds-Angel. 
Eric Wasas (n) Skogga. 
Sten Stares [p) Skugga. 
Joachim Brahes Skugga. 
Tvenne unga Bibbingars {o) Skuggor. 
Fängslade Enkor och Barn på Slottet i Stockholm. 
Herrar och Froar vid Christiems Hof. 
Svenske Biddersman och Soldater. 
Christiems Soldater. 
Genier i Odödlighetens Tempel. 

De Svenske Herrars Skuggor som blifvit mördade vid blodba- 
det i Stockholm. 
Glada och lyckliga Drömmar. 
Grymma och olyckliga Drömmar. 

Scenen är i Stockholm, 



z^.^ 



FÖRSTA AKTEN. 

FÖRSTA SCENEN. 

TheatCTD röraUUler eU hfalf änder Slottet i Sloekholm, der de féniämU STewka Herrars 
Fraar, Enkor och Barn af Chriatiero hållas fangsUge. Detta mderjordUka hfalf ar en- 
dast oppljst af eo lampa, som sprider ett sTagt och bedröfligl skeo. Vid Theateras oppaaide 
ser man midt oti faogeket finstafs ler Cecilia af Kka, tillika med si» Dotter, 
Joachim Brahes Enka, largareta Wasa, som häfler sii Son deo nuga Pehr 
Brahe i famnen. Anna Bjelke sitter brederid dem. Man ser de oftiga STeiska 
Fmntimer, sittande på stenar här och der med sina Barn. Alla risa tecken af den 
jttersta sorg och fortnflan. 

CECILIA AP EKA. MARGARETA WASA. ANNA BJELKE. 

DE ÖFBIGE FÄNGSLADE Q.VINNOR OCP BARN. 

GHOB. 

rlimmel! hör vårt rop uti nöden! 
Är du ej mer de olyckligas far? 
Sänd oss hämd eller skänk oss döden, 
Bryt våra band eller slut våra dar. 

CEGIUA. 

Min son! du, som med blygd skall bära 
Blott tyngden af ett vördadt namn: 
Jag dör — men ej uti din famn; 
Du lefver — men förutan ära. 

MARGARETA. 

Min bror! 
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CECILIA. 



Min Son! 



BÅDA. 

Men ack! vår röst 
I dessa grafvars djup försvinner; 
Vår klagan hinner ej ditt bröst! 

CHOS. 

Vår klagan ej till Himlen hinner; 
Nej, döden är vår enda tröst. 

MABGAILETA, 

som omfamnar sin Son. 

du! som föddes för att lida. 
Min son! hvad skall ditt öde bli? 

TILLSAMMANS 
med de öfriga Fruarna, som alla med ömhet trycka sina Barn i famnen. 

J, kära barn! som vid vår sida 

Förenen späda klagoskri: 

Er lefnad skall i tårar skrida, 

1 brist, förakt och slafveri. 
Hvad edra mödrars hjertan svida 
Att se er födde för att lida. 
Att offer eller trälar bli! 

CECILIA. 

Men hvad? skall bojans tyngd också vår själ förtrycka? 

Och känna vi ej mer vårt blod? 
Jo, Gustaf är min son — han lefver — och hans mod 

Skall oss ännu ur träldomsdjupet rycka. 
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MARGARETA. 

Hvad vill en enskild ädlings dygd 
Emot tyrannens makt ocli lycka? — 
Nej, han skall störta sig med blygd — 
Allt skall förgås — han sjelf, hans namn och fosterbygd. 

CECILIA. 

Men hatet hos ett folk som lärt att frihet dyrka! 
Men ropet af en allmän nöd! . . . 

MARGARETA. 

Dess hat äjr utan våld^ dess rop förutan styrka: 
Och Sverge är ej mer, från sina Sturars död. 

CECILIA. 

Man sagt, att Sturens son uti sin moders armar 

Af våra bergsbor hyllad är; 
Att hämd, allena hämd är detta folks begär. 

ANNA. 

Kan hända Himlen sig förbarmar, 
Och vår befrielse är när. 

CECILIA OCH ANNA. 

Ja glädoms! — Himlen ej utur tyrannens snaror 
Hans lif förgäfves räddat har. 

ALLA TRE. 

Må, späda barn! ditt namn, din ungdom, dina faror 
Med ömhet yrka ditt försvar! 
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CHOR. 

Du enda hopp hos de förtryckta, 
Att njuta hamd mot sin tyrann; 
Må ej den glada stråle flykta. 
Som väg till våra bjertan fann I 

ANDRA SCENEN. 

FÅNGVAKTAREN. EN SOLDAT. STURENS XJNGA 

SON. DE FÖRRE. 

CECILIA. 

Till dessa grafvars djup man gallren öppnas hör. 
Hvem är det usla rof man hit ur dagen för? 

SOLDATEN, 
öfrerlemnande ett Barn åt Fångvaktaren. 

Uti din säkra vård en dyrbar fånge lemnas: 

Dig snart skall kunnigt bli hvad öde honom ämnas. 

CECILIA. 

Ett barn! Men hvad o Gud! den unga Sturen! — Fort! 
Fort, skyndom oss att dö — min son, min son är slagen! 

MARGARETA. 

Ack! skulle så vår hämd af Himlen bli bedragen. 
Och detta var den hjelp, som vi förvänta bort! 

(De förnämsta Fnzame omgifVa Barnet och trycka 
^ det i sina armar; de öfriga sträcka sina händer 

mot himmelen och omfamna sina Barn.) 

CHOR. 

O Gud! Du våra bittra öden 
Till sista rågan uppfyllt har. 
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O Gud! så vägra då ej döden 
Att sluta våra usla dar! 



TREDJE SCENEN. 

EN OFFICER. DE FÖRRE. 

OFFICEREN. 

Olycklige! qväfven neder 
En brottslig klagan; — Fort! till Christiem följen mig, 
Att höra eder dom, det straff han er bereder. 

CHOR. 

Ar det till döden du oss leder? 
Välan! vi glade följa dig. 

MARGARETA, 
i det hon omfamnar sin son. 

Min son! en mordisk glafven 
Skall skära af ditt lif i början af sitt lopp! 

CECILIA OCH ANNA, 
i det de omfamna nnga Staren ocli Pehr Brahe. 

Ack ömkansvärda barn! att följa er i grafven. 
Det är vårt enda hopp. 

ALLA TRE. 

Ar det till döden du oss leder; 
Så vet, det är vårt enda hopp. 

OFFICEREN. 

Qån, dröjen icke mer; er Konung väntar eder. 
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CHOB. 

Ja döden, döden är vårt hopp. 



(De gå alla bort.) 



FJERDE SCENEN. 



Tkatvi finite, »é firofilflr finuuU Sdoi fl Slottet i SticUtta, oDrcéi fir a Uf- 
tid. Riit diff ntt lof, •■gilra if Vakt, oåMåit Ckristieri Må iitag» lii thm. 
Eb Bjekedct filk har la^ lig tiO kigtidoL 

CHRISTIEEN. FOLKET. 

CHRISTIERN. 

Sen mer än sexton år försvunnit 

I krigets faror och besvär. 
Jag af en rättvis hämd omsider målet hunnit; 

Och Sverge under oket är. 
Det ädk blod, som från dess hjerta flutit. 
Uti mitt säkra våld för evigt lemnat har 
En svag och sårad kropp, som lydigt kedjan drar. 
Sen mot min dolda list han all sin styrka brutit. 
Den stolta Göthens dygd, hans oforskräckta mod, 

Hans hat for utländskt Kungablod, 
Hans nit for segrens lön, hans trots mot dödens fara; 
Allt vikit for min hand, som mera vist förstod 
Att politikens nät med krigets vapen para. 
Och mina bödlars jem med mina härars makt. 
Sten Sture är ej mer; och bojome förvara 
Hans maka och hans son till mål for mitt forakt. 

J, Danamänners käcka skara. 
Som med mitt väldes vidd forökt er äras glans! 

Gån, att med lekar, sång och dans 
Er sällhet och mitt lof på denna dag förklara. 



33 

Må mitt beröm de slagnas blygd. 

Er glädje deras qval föröka! 

Må nödens barn ett fåfängt skygd 

För sina tysta tårar sökal 

Må slafven häpen och förskräckt 
Bland sina fäders bål se fröjdeeldar sväfva, 

Och, nedböjd nti stoftet, bäfva 
Att lågan med hans blod på nytt skall blifva släckt! 

Det skall en vällust för mitt öra. 

En vällust för mitt hjerta bli, 

Att edra glada sånger höra 

Bland mina trälars klagoskri. 

CHOR AP FOLKET. 

Förknnnom högt vår Hjeltes ära! 
Må hundra folk af lyktets Gud 
Hans storverk med förundran lära! 
Må agget, vid vår glädjes ljud 
Förtvifladt, sina bojor tära! 
Må lydnad honom offer bära. 
Och sjelfsvåld darra vid hans bud! 



EN FBUNTIMEBS-BÖST. 

Genom visdom, mod och styrka 
Du en trotsig ovän fällt. 
Måtte nu i segrens tält 
Friden dina nöjen yrka. 
Och ditt folk,.fömöjdt och sällt. 
Den Monarkens dygder dyrka. 
Som dess heder återstäUt! 

Keiigren» Sami, Skrift, 7. 



(BaUet.) 
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EN KASL-BÖfiT. 

Da trygg på stridens bana 
Gick liärame emot: 
Din röst oss hördes mana. 
Du log åt farans hot: 
De flydde för din fana 
Och föUo för din fot. 

CHOB. 

Förkunnom högt vår hjeltes ara m. m. 



FEMTE SCENEN. 

SEVEEIN NOERBY. DE FÖEEE. 

NOBRBT, 
8om med hastighet kommer in pä Theatem. 

Monark! än är ej tid att fridens nöjen smaka; 
Än är ej gränsen satt för dina segrars lopp; 

An hota stormarne att skaka 
Den thron, hvarpå da nyss med möda stigit opp. 
Ett grnfligt vapengny man hör från alla kanter. 
Och re'n en stridbar tropp med flygande baner. 
Från alla skogars sköt och alla klippors branter 
Liksom en vredgad ström på fältet rusar ner. 
Man Gustaf Wasa främst för dem i spetsen ser. 
Som äggar deras mod och tyglar deras ifver, 
Och deras spridda lopp en stadgad ordning gifver. 

Min Konung, dröjom icke mer 
Att på försigtig vakt mot deras anfall vara. 
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CHOR AP FOLKET. 

O Himmel 1 se vår nöd: o Himmel! oss försvara. 

GHRISTDSRN. 

Försagda folk, som utan mod och själ 

Den heder ej fortjent att lyda mitt beföl; 

Jag lefver — 

(stiger opp från sin thron.) 

Och J vågen frakta! 

Hvad! skalle ej min hand uti ett ögonblick 

En hop förmätna bofvar tukta, 

Förenta utan val och styrda utan skick? — 

J, tappre höfvitsmän, som vid er Konungs sida 

Till större segrars m§l ur större faror gått, 

Gen bud att ny förstärkning sprida 

Kring murar, vallar, torn och slott. 

Må detta upprorsband till nästa morgon blott 

Uppå sin död, sin flykt och sina bojor bida! 

(Till en af sina Officerare, som han qvarhållit.) 
Gå, låt de fångar föras hit. 
Som under slottets hvalf förvaras. 

SJETTE SCENEN. 

CHRISTIEEN. NOERBY. 

NORRBY. 

Min flotta väntar dem. Mitt vakna trohetsnit 
Försäkrat deras vård, och råder att de sparas 

Till borgen för din säkerhet; 
Ee'n staden vackla ses uti sin hörsamhet, 
Och nya farors hot omkring din hjessa sväfva. 
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CmUSTIEBN. 

Hvad? talar du till mig? — Vet, svage höfding, yet. 
Det hör ej Christiem till att för en Gustaf bäfva. 

NORBBT. 

Min prins, om fordom någon gång 
Din godhet stigit ned att mina rådslag gilla. 
Så tillåt att min själ sig yppar utan tvång. 
Jag lärt att till din tjenst mitt blod i striden spilla. 

Men ej som hofman smickra dig; 

Och minst då faran visar sig. 
Med ett bedrägligt hopp din tjosta syn forvilla. 
Jag vet, hvad du, min prins, med rätta vänta bör 
Utaf dig sjelf, din här, och framför allt din lycka; 
Men lyckan ofta högst en Enng till äran för. 
Att honom djupast ned uti en afgrund rycka. 
Tro, att det gifs en makt, som mera gälla plär 
An ödets lösa nåd och krigarns köpta här, 
Som öfver mensklig krets den svagas dygder höjer, 
Som vapenlösa barn på hjeltar segra lär. 
Och som, ju mer hon qväfs, dess större utbrott röjer • 

Det kärleken för Frihet är. 
Förakta ej ett folk, som eldadt af dess låga, 

Och förelyst af Gustafs mod. 
Att hämnas sitt förtryck och sina Herrars blod. 
Med en fanatisk fröjd ett hatadt lif skall våga. 
Törhända tror du än i Gustaf finna qvar 
Den yngling utan drift och stadga och förmåga. 
Som fordom i ditt våld till gislan lemnad var: 

Men nej, deri du dig bedrar. 
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I motgång och besvär han sina dygder öfvat. 

Och våra härar re'n med blygd och undran pröfvat, 

Vid Köping, Westerås, och sist vid Salas strand, 

Hvad man bör frukta af hans hand. 
Ed Sture tycks på nytt sig upp ur grafven häfva, 

Som till sitt rikes räddning gär. 

CHBISTIERN. 

Min vän, jag ingen ting förstår 
Af dessa farors hot, som för ditt öga sväfva. 
Hvad! då min säkra makt på fruktan grundad står, 
Dä Sverges Eiddersmän for svärd och bilor stupat. 
Och folket, utan stöd, i blygd och brist fördjupadt 
Till jorden fallit ned att kyssa mina spår; 

Hvad! Norrby djerfs du då väl tänka. 
Att denna usla hop mitt välde skulle kränka? 

Nej vet, en enda blick förslår 

Att dem i dödens afgrund sänka. 
Allt åt min vundna thron en evig styrka spår, 
Se'n denna bof, hvars fjät jag fåfängt låtit söka, 
Se'n Gustaf sjelf i dag uti sin yra går 

Att mina offers antal öka. 
Du känner denna borg, du vet den största makt 

Är till dess anfall alltför ringa. 
Du vet ock till hvad höjd jag här min fruktan bragt. 
Men vore den ej nog att folkets lydnad tvinga, 
Och om man minsta spår till någon resning fann — 

Allt utan möda stillas kan. 
Blott några hufvun mer för bödelsyxan springa. 
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NORKBY. 

Ja, redan Stockholm utan knöt 
Vid sina bojors tyngd ses lyda och förtvina; 
Men svag den lydnad är, som föds af bödlars hot. 
Den tappra Sturens son, den trotsiga Christina, 
Som i en qvinnas bröst en hjeltes dygder bär, 
Christina som sä högt af folket älskad är, 

An sina landsmän muntra vågar 

Att samla styrka, mod och tröst. 

Ee'n hoppet uti slafvens bröst 

Och hämden i hans Ögon lågar, 
Se'n han förvissad är af hennes djerfva röst, 

Att Gustaf till dess räddning tågar. 

Kanske din hand till blodbad sträckt. 

Emot försigtigheten felat. 
Då denna qvinna ej med Badet och sin slägt 

Ett lika nesligt öde delat: 

Men sedan hämdens dag försvann. 
Hör na din midhet till att i dess rum regera. 
Ja, Prins, det är ej blod, det är ej stränghet mera. 

Som nu din thron befästa kan. 

Att endast mörda och förstora. 

Och bilan till sin scepter göra, 

Och fasan till sin viljas tolk. 

Kan snart det lydigaste folk 

Till raseri och uppror föra. 

Om ingen miskund lemnar hopp, 

Men hämden oupphörligt ryter. 

Så räds att slafven oket bryter. 



39 

Och hvad i mod och styrka tryter 
Af hans jfortviflan fylles opp. 

CHRISTIDRN. 

Till h vilken veklig dygd vill da mitt bröst försvaga! 
Yet, trälen som i dag förtryckt af sina band 

Ej djerfs att sucka eller klaga, 

I morgon smekt utaf sin Herres hand 
Skall snart hans envåldsrätt i vådlig tvifvel draga 
Och hvarje mildhetsprof för prof af fruktan taga. 
Af alla tiders rön den sanning styrka vann, 
Att genom feghet blott en tbron förloras kan. 

Du känner den regeringslära, 
Å.t hvilken all min tid jag företrädet gaf. 
Att mer med straffets bål, än genom stridens glaf. 
Ej endast folkets mod men ock dess dygd förfara; 
Ty ägde slafven hopp att kunna dö med ära, 

Min vän, han lefde icke slaf — 

Du sjelf, %Qitt högmod, krigets våda. 
Allt hörs mig äfven nu till samma medel råda. 

Och ej i dag ät lyckans nåd förtro 

Ben krona jag sä dyrt betalat med min ro. 

(Fångame amlända.) 

SJDNDE SCENEN. 

CECILIA. MARGARETA. ANNA. UNGA STUREN. 

t 

FÄNGSLADE aVINNOR OCH BARN. 

DE FÖRRE. 

CHRISTIERN, 
som fallföljer sitt tal till Norrbji visande pä fSngame. 

Se der det fasta värn, som skall min thron försvara! 
Se der den säkra makt, h varmed jag segra skall! 
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CECnJA, 
som med stolthet g&r fram mot Christiern. 

Välan, hvi dröjer duP Barbar, fyll upp dit kall: 
Det hofves en tyrann att ingen värnlös spara. 

Med våldsratt du mitt fosterland 

I slafveri och nöd fördjupat: 

Min son i dina ränkor stnpat. 

Min make for din bödels hand; 

Och du en qvinna skulle glömma. 

Som eldat dessa hjeltars mod? — 

Nej gå, var snar; låt bålet strömma 

Af dina sista offers blod! 

CECILIA, MABGABETA OCH ANNA. 

Ja gå, var snar; låt bålet strömma 
Af dina sista offers blod! 

CHOB. 

Ja gå, var snar; låt bålet strömma 
Af dina sista offers blod! 

CHRISTIESN. 

Hvad? djerfva! skall jag längre lida 
Ert trots och edra smädeskri? 
Nej, iäfangt i sitt raseri 
Skall Gustaf för er räddning strida. 

CECILIA, MABGASETA OCH ANNA. 
CECILIA. "^ 

Min son! du lefver än! du lefver och är fri! 

MAR6ASETA. 

Min bror! du lefver än! du lefver och är fri! 

ANNA. 

Hvad? Gustaf lefver än! han lefver och är fri!. 



> TillwiTnmaii. 



41 



ALLA TB£. 

Yår död från denna stund skall mindre smärtsam bli. 

CHBISTIEBN. 

Er dödP Förmätna hopp! — och vägen J väl tänka 
Att jag min oförrätt ej bättre Mmnas yetP 
Nej bäfven! — Christiem går att eder lifvet skänka, 
Ett lif som i förakt och brist och uselhet .... 

(TiU vakten.) 

Vakt! gån och fören Sturens enka 
Till dessa rum. 

NORRBY, 
med bestörtning. 

Men hvadP 

CHRISTIERN, 
afsides, till Norrby. 

Hon sjelf förnedras skall 
Att strida för min sak och hasta Wasas fall: 

Hon sjelf hans djerfhet skall förskräcka 

Med faran för en moders dar; 
Ja, om han än af son har någon känsla qvar. 
Skall han med sjelfmant nit sin hand i bojan räcka. 

Ej nog, att jag med vapnens tvång 

Hans djerfva anhang störtar neder; 

Ej nog, att segrens Gud bereder 

Hans död och Sverges undergång: 

Nej, jag skall segra på hans heder; 

Nej, jag befläcka skall hans dygd, 

Då jag hans svaga bröst förleder 

Att trolöst bryta sina eder 
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Emot en älskad fosterbygd. 
Allt hyad mitt hjerta mest behagar. 
Min bämd, min vredes raseri. 
Allt lofvar, att bland mina dagar 
Skall denna dagen sällast bli. 

{T9t nnga Stören frib Cecilia, oeh låter 
dölja honom bland vakten.) 

ÅTTONDE SCENEN. 

CHRISTINA GTLLEN8TJERNA. DE FÖEfiE. 

CHKISTINA. 

Försynen vare lof, som aldrig återvänder 

Att höra den fortrycktas bön! 
Förskräcks, tyrann, förskräcks! ty redo är din lön; 

Den väntar dig i hämnams händer. 

Ja, stunden ändtlig kommen är. 
Som himlen utsett har att Sverges bojor lossa: 
Se ut från dina tom, känn Gustaf och hans här. 
Och vet, att det är han, som skall din spira krossa. 

Barbari som aldrig än förstod 
Att genom annan makt än svek och illbragd råda, 

Yet, du en hjelte snart får skåda, 
Som endast segra lärt med dygd och mannamod. 

QUATUOR. 
CHKISTINA, CECILIA, ICABOABSTA OCH ANNA. 

Du vålnad af en vördad maka! 
J, skuggor af de hjeltars tropp. 
Som fordom varit Sverges hoppl 
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Ack skynden, skynden er tillbaka, 
Gån, bjuden hela afgrunds bär 
Att i tyrannens bjerta rasa, 
Ocb för bans tankar ocb begär 
Beständigt breda ut den fasa, 
Som lastens Qät forvilla plär! 

CHOB. 

Gån, bjuden hela afgrunds har 
Att i tyrannens hjerta rasa. 
Och for hans tankar och begär 
Beständigt breda ut den fasa. 
Som lastens fjät forvilla plär! 

CHBISTINA, CECILIA, MARGABETA OCH ANNA. 

Och J, som förr ät fallna trälar 
Er tappra arm till räddning sträckt! 
J, Svenske Eiddersmanna själar, 
Carl Knutson! Puke! Engelbrechtl 
Gån, sväfven öfver Gustafs fana, 
Gån att hans mod i striden mana! 
Må ert exempel, edra namn 
Den eld hos edra landsmän nära. 
Som lär dem genom vapnens ära 
Förlossas ur förtryckets famn! 

CHOIL 

Gån, sväfven öfver Gustafs fana, 
Gån att hans mod i striden mana! 
Må ert exempel, edra namn 
Den eld hos edra landamän nära, 



44 

Som lär dem genom vapnens ära 
Förlossas ur förtryckets famn. 

CHBISTIESN, 
till Chrutina. 

Jag blott kan ömka och beklaga 
Ett utbrott af sä svagt och fruktlöst raseri. 
Och vill ej annan hämd uppå din djerfbet taga, 

An att du sjelf skaU utsedd bli 
Att främja mina värf och störta ditt parti. 

Gå, skynda dig till Gustafs läger. 
Säg, att jag i mitt våld hans moders dagar äger. 
Vis honom ut det rum, der hon sitt fängsel har: 

Säg, att sig dolken redan höjer 
Som sönderslita skaU det sköt, som honom bar, 
Om han till nästa dag för Stockholms murar dröjer. 

Men ångrar han sitt öfverdåd 

Och, förr än dagens lopp sig lyktar, 
Hans djerfva här förströdd utur min åsyn flyktar. 

Skall jag ännu, i höjden af min nåd 

Och trött att låta blodet strömma,' 
Åt modren frihet ge och sonens brott förglömma. 

CHBISTINA. 

Nej, ingen plågohamn sin giymhet längre sträckt! 
Tyranni och det är mig du vill i omsorg gifva 
Ett värf, som afgrund sjelf till fasa skulle väckt! 
Hvem, jag till Sverges fall ett nesligt medel blifva 
Uti en bödels hand, som mördat all min slägt? — 

Hvem jag, en hjeltes dygd förleda 

Och snaran för hans fötter breda 
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Och bära döden i hans själP — 
Barbar! du känner mig ej väl. 

CHRISTIERN. 

Jag känner allt ditt hat och din förmätna yra; 

Jag känner ock den hand som kan din djerfhet styra: 

Gä, Öfverväga väl din svaghet och min makt; 

En pant, en dyrbar pant skall för din lydnad svara — 

Christina, du är mor — nog af — du ser den fara 

Som . . . • 

(Lyfter dolken öfver hennes son, den Norrby 
hittills hållit dold for hennes åsyn.) 

CHRISTINA, 
med yttersta förskräckelse. 

Grymme, hvadP min son! 

CHRISTIERN, 
med köld. 

Du kan hans dagar spara: 

Lyd hvad jag dig har förelagt. — 

Du, Norrby, gä, var snar, förkunna dessa djerfva. 

Att höjden af min hämd skall likna deras brott; 

Att döden väntar dem; att det är ångren blott. 

Som detta ögonblick kan deras nåd förvärfva. 

(Han går.) 

NIONDE SCENEN. 

CHEISTINA. NOEEBY. CECILIA. MAEGARETA. 

ANNA. UNGA STUEEN. 

FÄNGSLADE aVINNOR OCH BARN. 
CHRISTINA. 

Frän thronen uti bojor sänkt, 
Af bödelsbilan skild från maka, slägt och vänner. 
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Och än med deras blod bestänkt. 
Mitt hjerta intet stöd och ingen tillflykt känner. 
Da, enda hopp mig återstod» 
Min son, min tröst i plågans dagar! 
HvadP äger dygden några lagar 
Som fordra af min hand ditt blod? — 
Min son! skall då ditt späda bröst 
Af mig det sista stynget lida? — 
Nej, dessa pligter gå for vida: 

^cjs j^ ^ iQOf' <x^li ^f ej strida 
Mot hjertats och naturens röst. 

(TiU Norrby.) 
Ack! Herre, i min nöd jag till er ömkan flyr: 
Jag lärt, uti den dygd som edert hjerta styr. 

Att fienden från hjelten skilja: 
Jag sett förtryckarns vän ge den förtryckta stöd. 

Nej aldrig, aldrig med er vilja. 
Den grymme Ghristiems hand så grufligt offer böd. 

Med tapperhet i stridens våda 

Ni eder kung forsvara vet; 

Men ej att utan afsky skåda 

En vild tyranns omensklighet. 

NOEEBY. 

Börd af de grymma qval, som eder själ förtrycka. 
Jag er beklaga bör, och kan ej göra mer: 

Er dygd förtjent en bättre lycka; 
Men dygden blir ett brott der envåld lagar ger. 
Kanske i lyckans sköt, bekrönt med segrens lager. 
Och i ett lugn som ej hans stränghet nödig gjort. 
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Att Christiem af min hand ett motstånd tåla bort: 
Men då i dag på nytt ett moln sig sammandrager, 
Som hota kan hans thron, som hota kan hans dar, 
Jag intet annat råd än af hans fara tar. 
Och tolk af hämdens bud, jag fasar — men jag lyder. 

CECILIA, 
till Christina. 

Glöm, glöm att du är mor, mins blott att du är slaf. 
Att Sverge är det -— hor den röst, som himlen tyder, 
Den röst som ropar hämd utur din makas graf. 

Gå, bed min son med svaghet ej förnedra 

Det blod, som honom lifvet gaf. 
Säg, om jag stupa skall för mina bödlars glaf. 

Skall dock mitt stoft sig af hans seger hedra. 

QUINTETTB. 



CHEISTINA. CECILIA. 

MAB6ABETA. ANNA. 
Kärlek för en fosterbygd! 
Adla känsla^ rena lagal 

Att till svaga trålars blygd 
Detta grymma offer väga, 
Som dn krafver af min dygd. 
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NORRBY, 
afsides. 

Kärlek for en fosterbygd! 

O hur mäktig är din l&gal 

Himmel! skall så mycken plåga 

Löna en så ädel dygd. 



CHRISTINA, 

tiU Norrby, sedan hon med tårar onifamnat sin son 

och lemnat honom i Cecilias armar. 

Kom Norrby, skyndom oss; ditt hjerta snart skall säga 

Om jag förtjent en Stures kärlek äga. 

(Be g& alla bort.) 



ANDRA AKTEN. 

FÖRSTA SCENEN- 

IlMim finifillv €iiUfi tilt, der au s« hos säag, kiM Md « bjinfaid, Kh han 
rapM hiigaiée ifrv Infnigirdn. GeifB feitai af UäM, Ma ir iffet, ter ■» « 

M af Giitafi Ii|w, ippibgtt på ImUagnl Pl en nda ar m Tik af hairet, té 
pi dci aidra m dd af dadM. I ftidei af theaten ses «■ dd af daaska Bgnt, Mh 
laigit fr» Ckriitierii.tilL Ren pMl« sa fl Takt Båda lafrai ira åUkOda 
gcMi HnnlrML 

GUSTAF. LABS SIGGESSON SPAEEE. STEN ERICS- 
SON LEJONHUFVUD. GUSTAF OLOFSSON STEN- 
BOCK. ERIC FLEMMING. 

DE ÖFRIGE HUFYUBMÄN I ARMEEN. 



GUSTAF. 

J> Svenske Riddersmän, i hvilkas tappra mod 
Ert fosterland ett värn mot tyranniet funnit; 
J^ som med ädel bord en ädel anda vunnit. 
Och edra fäders dygd med edra fäders blod! 
Du, oförskräckte Sten, du Sparre-namnets heder, 

Förfarne Stenbock! ädle Thord! 
Och du, som från dig sjelf din hela ära leder, 
Du Pehrson! trogne vän, som ett försåtligt mord 

Ifrån min hjessa undanröjde; 
Och J, som aldrig än er rygg för oket böjde, 

J, Dalakarlar! raska tropp, 
Som, då min röst ditt bistånd hördes mana, 
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Bland alla först till vapnen lopp 
Att följa mina Qät och Frihets-Gadens fana: — 

Se här det mål utaf vår bana, 
Der segren kröna skall vår möda och vårt hopp — 
Här, på en vördad thron, hvars hägnad Sverge njutit 

I edra fäders sälla dar. 
En bödel, en tyrann sitt välde upprest har: -* 
Här, på er frihets graf, det ädla blodet flutit. 
Som mot förtryck och våld var fordom ert forsvar. 
Förgäfves detta blod till Himlen hördes klaga. 

Och ropa hämd af edra bröders hand. 
Af dessa slätters barn, som darrande och svaga 
Med tystnad sänkte sig i slafveriets band. 
J skogens raska folk I J söner af det land 
Som trälar aldrig än uti sitt sköte närde, 

J voren de, som edra landsmän lärde 
Att känna rätt sin makt och fylla rätt sitt kall. 

Be'n fiendernas täta fall 
Omsider öppen väg för edra vapen lemnat; 
FuUkomnen då det värf, hvartill er Himlen ämnat. 
Ett enda anfall än — och Sverge räddas skall. 

EN RIDDAEE. 

Nej, Gustaf, din skall hedern vara. 
Att hafva frälst ditt land från nöd och slafveri: 

Den förste uti stridens fara 
Skall du ock först i segrens ära bli. 

Med dig vi alla äro lika 
I hat mot vår tyrann, i nit för Sverges väl; 
Men uti tapperhet och rådslag och befäl 

Keiigreua Samt. Skrift. 1. 
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För din förtjenat vi alla vika. 
Ja, Himlen vare lofl den tid försvunnen är. 

Då för det nesliga begär 
Att, sjelf en kufvad slaf, på sina likar råda. 
Man såg en son sin far, en far sin son förråda; 

Då afund mot en inländsk dygd 
Ett evigt tvedrägtsfrö i bröders sinnen kastat 
Och man för enskild bämd, för enskild vinning hastat 
Att störta i förtryck sin glömda fosterbygd. — 
Nu, då vårt olycksmått sin höjd omsider hunnit 
Och vi med upplyst syn de grymma villor funnit, 
Som fordra all vår sorg, vår fasa och vår blygd, — 
Om någon Svensk ännu en annan känsla andas 

An afsky för tyrannens lag; 
Hans blod, vi svärje det, hans blod på denna dag 

Med fiendernas blod skall blandas. 

Om man ej än en Svensk beträdt 

Att mot sin höfding trohet brutit; 

Om mången okänd främlings rätt 

Sitt skydd af våra vapen njutit; 

O du, som all vår kärlek har. 

Vår vän, vår skyddsgud och vår far! 

Hvad prof bör icke du begära 

Af Svears tapperhet och mod. 

Då vi för frihet vapen bära. 

Då Sverges väl och Gustafs ära 

Skall blifva priset för vårt blod? 

CHOB. 

O du, som all vår kärlek har m. m. 
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GUSTAF. 

Adla skuggor, vördade fäder, 
Sverges Hjältar och Eiddersmän! 
Om änna dess sällhet er gläder, 
Gifven friheten lif igen. 
Skola edra helgade grafvar 
Trampas af tyranner och slafvar? 
Nej, må träldomeus blotta namn 
Edra vreda vålnader väcka, 
Och er arm sig hämnande sträcka 
Ur den eviga nattens famn! 

CHOR. 

Adla skuggor, vördade fäder, 
Sverges Hjeltar och Riddersmän! 
Om ännu dess sällhet er gläder, 
Gifven friheten lif igen! 

(Mot slutet af denna chor hör man Ijndet af 
trumpeter som bada en härolds ankomst. 
Tvänne riddare gä att taga honom emot.) 

ANDRA SCENEN. 

EN HÄROLD FRÅN DANSKA LÄGRET. DE FÖRRE. 

(Man ser en krigshärold komma fr&n danska 
lägret med Norrby och Christina Gyllenstjema, 
åtföljde af några vapendragare. Norrby och 
Christina stadna utanför lägret, och härolden 
införes i Gustafs tält.) 

HÄROLDEN. 

Din kung, o Gustaf! till dig sänder 
Den tappraste bland sina hjeltars här; 
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Den ädle Norrby sjelf, som till ditt läger länder, 
Ett samtal snart af dig begär; 
Han lemna vill en gisslan dig i händer 
Till prof utaf den nåd, som Ghristiem for dig bär. 

GUSTAF. 

H?ad? tror tyrannen mig bedraga. 
Dä på min här han icke segra rår? — 

(Oer sin handske &t Härolden.) 

Låt Norrby denna pant ntaf min trohet taga; 

Säg, att han trygg mig nalkas får. 

(Haroiden g&r bort.) 
(Till sina Riddare.) 

Gån, tappre krigsmän, gån, att allt till storm bereda; 

Jag Ghristiems budskap här tar mediertid emot. 

Kanske han hoppas än mig genom svek forleda. 

Men jag ej fruktar mer hans ränkor än hans hot. 

(Riddame gå bort) 

TREDJE SCENEN. 

GU8TAF. NOREBY. CHRISTINA. 

NORRBY. 

Uppå min konungs ord jag går att dig bebåda 

En stor, en oförmodad nåd: 
Af aktning för ditt mod han ömmar för den våda, 
Hvari dig störtat har ditt blinda öfverdåd; 
Han heldre som en far vill dig till lydnad råda, 
An straffa ett försök som väcker hans förakt. 
En ädling, huru djerft! det högmod vågar hysa, 

Att strida mot en konungs makt, 
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Hvars stolta hjessa höljs af trenne kronors prakt, 
Hvars kronor dubbelt högt af lagrens ära lysa. 

GUSTAF, 
med stolthet. 

Jag trott, en värdig riddersman 
För riddersmanna dygd bort mera aktning bära. 

HvadP Sevrin Norrby hoppas kan 
Att genom hot en ädlings bröst förfära! 

Mitt fosterland i slafveri, 

I fattigdom, förakt och plågor. 
Min hela slägt förödd af bödlars jern och lågor, 
Och jordens klagorop och himlens hämdeskri: 
Se här de grymma skäl som mig i vapen bringa — 

Gå, möt mig uppå stridens fält. 

Sök der att mig till lydnad tvinga. 
Men nyttja ej ett språk som, batadt och förstäldt, 

En hjeltes hjerta bör förringa. 

Gå säg, att under fjettrar böjd, 

Och då mitt blod för bilan flyter. 

Jag ej mitt ädla öde byter 

Med en tyrann pä tbronens höjd. 

Och skulle Sverge ej forlossas 

Ur sina bojor af min hand, 

Skall dock min ära bli att krossas 

I gruset af mitt fosterland. 

NORRBY. 

Jag min förundran ej kan neka 
Åt detta stolta mod, som dig i fallet for. 
Men, om en oväns råd dig misstänkt vara bör. 
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Må dock ditt hjerta sig beveka 
Utaf en röst som, mera kär, 
I hela folkets namn din hörsamhet b^är — 

(Till Christina, som stannat utanför taltet.) 
Gfin, träden hit, min fru, att eder pligt bevaka; 
Förknnnen for hvars lif hans lydnad ansvar bär. 

(Hon träder fram.) 

GUSTAF, 
Bom, då han igenkänner Christina, springer tillbaka af förskräckelse. 

Hvad ser jagP — Sturens egen maka 
Tyrannens samråd! — 

CHRISTINA. 

Håll! — jag blott hans fånge är — 

Da mera billigt borde dömma 
En dygd, hvars gifna rön ej någon tvekan tål, 

Hvad! skulle jag så nesligt glömma 
Allt hvad jag skyldig är mig sjelf och min gemål? 

Hur dyrt det nöje man mig lemnar 
Att här ett ögonblick ditt samtal äga få! 

Hur svårt för dig att undangå 
Det grufliga forsat man dina dygder ämnar! 

Men Gustaf! vackla ej — betänk. 

Att din ståndaktighet ett rikes frihet gäller; 

Att flera seklers väl blir dina vapens skänk; 

Att hela Norden re'n på dig sitt öga ställer — 

Se här den dom tyrannen afsagt har. 

(Hon ger honom ett bref.) 

GUSTAF, 
läser. 



«An Gustaf! än är dig en timma qvar 
Att ditt förnuft till sansning återkalla. 
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Kom, att med ödmjukhet för mina fötter falla, 
Sä framt du frälsa vill en älskad moders dar: 

Vet, hennes lif berör utaf ditt syar; 
Lyd, eller se dess blod från dessa murar svalla.» 

(Med fasa.) 
Hvad har jag sett? — Och detta val, barbar! 
Och detta val ett prof utaf din mildhet var! — 
(Med fdrtviflan.) 

Och du! hvars grymma röst till hämd mig hördes mana. 
Som väpnade min hand, som eldade mitt mod, 
Hvi föll jag ej med blygd vid början af min banaP 

(Med raseri.) 

Förbannad bli min hämd, förbannad segrens fana 
Den stund hon färgas skall utaf en moders blod! 

Hvad plågodjup omkring mig sTäfva! 

Hvad känslor strida i mitt bröst! 

Skall jag naturens rop förqväfvaP 

Skall jag förakta ärans röst? 

Om jag mitt fosterland försvarar. 

En moders graf jag öppna skall; 

Om jag en moders dar bevarar» 

Jag sjelf skall hasta Sverges fall. 

Men hvad? — mitt löfte öfvergifva 

Och bli förrädare och slaf! . . . 

Men hvadP — så långt min grymhet drifva, 
' Med egen hand att sönderrifva 

Det sköte som mig lifvet gaf! .... 

Om mina qval din ömkan väcka, 

O Du, som verldars spira bär! 

Låt af ditt ljus en stråle räcka 
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Det hjerta som du leda plär! 

Säg h?ilket brott bör mig befläcka? 

Säg hvilket offer du begär? 

CHBISTINA. 

Jag all din sorg och din fortviflan delar: 
Jag bäfvar for en sons, du for en moders död; 
Men om du sjelf i tro mot fosterlandet felar, 
Du sjelf, dess sista hopp, dess frihets enda stöd. 
Mån dermed frälsas kan en älskad moders dagar? 

Ack! säg mig, ädle riddersman, 
Då du ej kränka räds ett helgadt löftes lagar, 
H?ad trohet väntar du utaf en låg tyrann? — 
Du fordrar himlens råd — kan mer dess vilja röjas? 
Du ser den svagas gråt och mensklighetens blygd. 
Kan du med större prof utaf dess nåd förnöjas, 
An då han hvarje dag ger dina vapen skygd? — 
Se Sverge — se ej mer, och låt ditt hjerta höjas 

Ur kretsen af en vanlig dygd. 

Om ödets domar innebära 
Att med ett dyrbart blod vår frihet lösas bör; 

Betag då ej din mor en ära, 
Som verldens undran får och hjeltars afund gör. 

Vet, då dess ädla hjessa dignar 

Få bålet under bödlars hand. 

Hon nöjd det grymma slag välsignar, 
Som slutar hennes lif och Sverges träldoms band: 

Men räds, då du din heder mister. 
Om hennes dagar mer än Sverges frihet mån, 

Eads, att af sorg dess hjerta brister 
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Vid åsyn af en brottslig sod. 

Hvad har jag sagt? Mån jag väl glömmer 
Hvars död jag med mitt råd i dag beseglat har? — 

O du min make, och hans far! 

Förlåt, att jag din son fordömmer 
Att ofifras för ett folk, hvars skydd du fordom var. 

Jag såg ditt blod för Sverge gjutas. 

Din son bör följa dina spfir; 

Mitt lif skall med hans d%ar slutas. 

Men jag min pligt fullkomna lår. 

DUO. 
GUSTAF OCH CHRISTINA. 

Adla dygder, dem vi dyrka, 
Gån, att våra hjertan styrka! 
Sverges väl på er beror. 

CHRISTINA. GUSTAF. 

Men ack min son! Men ack min mor! 

BÅDA. 

Du, hvars röst vår ömhet sårar. 
Du, som ropar i vårt blod. 
Tag, natur, tag v8ra tårar. 
Men forsvaga ej vårt mod! 

NORRBY. 

Mitt bröst vid edra plågor blöder: 
Som fiende, jag dock er dygd beundra vet — 
Er dygd! . . . hvad säger jag? — en grym omensklighet. 

Som blott sig på fortviflan stöder — 
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H?ad Gustaf! hoppas du, att for en moden mord 
Dig^ himmelen till lön en seger skall forani? 
Nej, frakta for hans hämd, och kom att nåd begära 
Då Christiems mildhet än . . • 

GUSTAF. 

Hans mildhet — hvilket ord! — 

Det är då här jag bör dess verkan lära, 
Beskrifven med det blod, som nyligt strömmat ner 
Från dessa murars höjd, dem jag förfärad ser 

En faders stungna lemmar bara! — 
O Gud! — och det är du, som rikens öden styr! . . . 

NOSBBY. 

Be'n tiden skyndar, dagen flyr; 

Hvad svar skall jag din konung gi^a? 

GrSTAP, 

sedan han en stnnd, latad mot ett bord, med armen under hafvudet, st&it 

fördjupad i sin sorg, reser sig hastigt upp, och säger: 

Väl an! du om mitt svar skall genast kunnig blifva. 

(Han går ut ur taltet att ropa fram chefen» 
och de förnämsta soldater i armén.) 

J, som med mandom, tro och nit 
För fosterland och frihet vapen foren; 
Gån, ädle stridsmän, skynden hit; 
Er höfding ropar eder — hören! 

FJERDE SCENEN. 

DE FÖRRE. 

KBIGSMÄN AP GUSTAFS AEMEE, 
som komma hastigt in från alla sidor. 

GUSTAF. 

Gån, träden fram och lyssnen till mitt tal — 
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Om någon utaf er^ vid mistning af en maka, 

En syster eller mor, blef yrkad att försaka 

Sitt fosterlands beskydd; hvad blef väl edert val? 

EN SOLDAT. 

Da sett oss barn och far och mor och maka lemna. 
Att under ditt befäl oss på tyrannen hämna. 

aUATUOR. 

Om någon enda i din här 

Sä dyra pligter skulle kränka. 

Må strax hans blod den jord bestänka 

Som ett så nedrigt foster bär I 

£N ANKAN. 

Må han sin makas afsky ?äckal 

EN ANNAN. 

Må han sin faders syn förskräcka! 

EN ANNAN. 

Må han förskjutna armar sträcka 
Mot en förnedrad moders famn! 

ALLA FYRA. 

Ja, må en evig skam befläcka 

Hans död, hans minne och hans namn! 

CHOR. 
(Be draga ut sina svärd och slä pä sköldame.) 

Nej, Gustaf, vet, vi en för alla 
Vid våra sköldar svärja det: 
Vi skola segra eller falla. 
Men aldrig svika dina fjät.. 
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GUSTAP. 

Väl, Norrby! du har hört, hvad du din kung skall svara. 

NORRBY. 

Jag går, för Christiem att förklara 
Hyad jag med undran hört och sett. 

(Han ger handsken tillbaka.) 
Se här den pant du af din trohet gett: 
Din mor är i mitt våld — ' Du snart skall varse blifva, 
Om Norrbys hjerta lärt att dygden aktning gifva. 
Farväl I 

(TiU Christina.) 
Och ni, min fru, gå att med ödmjuk röst. 
Med tårar och med bön er vreda konung röra. 

CHRISTINA. 

Ack I på en tigers vilda bröst 
Hvad verkan vill min bön och mina tårar göraP 
Men Gustaf — 

NORRBY. 

Dröjom ej. 

CHRISTINA. 

Välan! vi skiljas böra — 
I morgon denna hand i Stockholm väntar dig. 

GUSTAF. 

Ja, hämnad eller död, du der skall finna mig. 

(Norrby och Christina foras tillbaka af iveLr 
ne svenske riddare ända till forposteme.) 
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FEMTE SCENEN. 

GUSTAF. SVENSKA RIDDARE OCH SOLDATER. 

GUSTAF. 

J stridsmän! gån och omsorg dragen 

Att lägret tidigt hvila må. 

I morgon, mina barn, i morgon är den dagen, 

Då Sverge af vår hand skall hämd och frihet få — 

Hör, Sparre! näst till mig skall du befälet äga; 

(Han ger honom ett papper.) 

I denna plan du slagets ordning ser. 

Var mån att allt med noghet öfverväga — 

Dig Stenbock! jag den fana ger, 

Som i Sten Stares tid jag sjelf på krigets bana 

Så mången gång med heder bar; 

(Han ger honom svenska baneret.) 

Må i din hand hon blifva segrens fana — 

Thord Bonde! dig jag utsett har 

Att med din raska här dig först i elden våga — 

Och du, Sten Ericsson! skall vid min sida tåga 

Från rum till rum, från tropp till tropp, 

Att ägga knektens mod och lifva stridens låga — 

Må dagens första skymt på dessa granars topp 

Signalen till vårt anfall blifva. 

(De gä alla bort. Man hör reträtten badas med pnkor 
och trampeter, och tältet tillslutes &t lägrets sida.) 

SJEHE SCENEN. 

GUSTAF, 
ensam. 

Omsider får jag då ett obehindradt lopp 
At mina qväfda tårar gifva. 
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Grymma, sorgsna klagoskri. 

Som pä nytt i hjertat väckas. 

Ack! bur grufligt ropen J: 

ffBödel! mä din själ förskräckas! 

Skall din band, hvad raseri! 

Med en moders mord befläckas P» 

Men forgäfves ropen J. 

Ingen bjelp kan benne räckas; 

Nej, dess blod skall offradt bli. 

Hvad mig glädt att vapen draga 

För mitt tryckta fosterland, 

I det hopp att lagren taga 

Af en älskad moders band! — 

Hvad jag nu med fasa skådar 

Denna bjeltars Guda-lott, 

Då dess skörd min ånger bådar, 

Ocb min ära blir ett brott! 
Men bvilket okändt lugn i mina sinnen gjatesi — - 
Af sjelfva plågans tyngd som på mitt bjerta rår 
Jag, mattad ocb förtryckt, en lindring njuta får; 

Min känsla flyr, mitt öga slutes. 

(Han kastar sig värdslost pä sin sang, med 
armen stödd mot bordet, pä hvilket står 
en lampa som upplyser tbeatem.) 

SJONDE SCENEN. 

GUSTAF, sofvande. SVERIGES SKYDDSENGEL, 

som nedstiger på en sky, hållande i högra handen en diamants-spira, och 

stödjande den andra pä hufvudet af ett lejon, som häller i sina 

klor en himmelsblä glob med Sveriges tre kronor. 

SKYDDSENGELEN. 

Slå, Gustaf! bort din sorg; vis farorna forakt; 
Tag an den muntra dygd som stora själar egnar. 
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« 

Och känn i mig den gudamakt, 
Som detta rikes välfärd hägnar. 
Strid, hjelte, strid; och vet, att för ditt svärd 
Skall 60 våld fly och Sverges bojor falla: 
Hör Segrens Gud dig till sitt tempel kalla. 
Strid, hjelte, strid och blif en spira värd. 
Ja, tidehvarf från tidehvarf 
Din ätt skall Sverges krona bära: 
Ditt namn skall bli dess kungars ära, 
Och dina dygder deras arf. 
Glada Drömmars lätta tropp! 
Gån att hjeltens oro mildra: 
Gån att för hans tankar skildra 
Glansen af hans ödens lopp! 
Men J, som fasans skepnad föreu! 
Församlens i tyrannens bröst; 
Fort, skynden er, hans lugn förstören 
Med plågans hot och hämdens röst. 

(Skyddsengeln försvinner. Under en Ijuflig musik visa sig de behaglige 
Drömmarn e uti lätta skyar, dansa kring Gustaf och beströ honom 
.med rosor och vallmo. Vid en olika Ijufig och mera liflig musik 
kommer en Dröm, som föreställer Äran, att kröna Gustaf med la- 
grar, medan en annan under Segrens skapnad lägger en trofé for 
hans fötter. De formera alla en grupp kring Gustafs säng. Under 
en faslig musik uppstiga ur jorden de grymma och olyckliga Dröm- 
marne kring Christierns tält, som visar sig i fonden något öppet och 
der denna prins ses ligga pä sin säng uti en orolig sömn. Förrä- 
deriet går att lemna honom en krona och en sköld med Sveriges 
vapen. Samvetsagget omgifver honom med sina ormar. Hatet 
skakar en fackla öfver hans hnfvud, under det att Hämden krossar 
hans krona och rycker af honom svenska skölden den han skyndar 
att lemna åt en lycklig Dröm, som föreställer Pallas, h vilken tillika 
med Se gr en går att upphänga skölden öfver Gustafs hufvud, d& 
emellertid de olycklige DrönuttUM bittdft Christiem med kedjor, och 
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derpä fonviniia under jorden. — Theatem fSrrandks och visar Go- 
staf i drömmen en föresyn af sin strid, sin seger och sin ära. Pl 
Ijnsa skyar föreställas oräkneliga härar i silfverhamesk, hvilkas »isldl- 
de divisioner manas och anföras af Rykten på vingade hästar. Anda 
ned ifr&n Gustafs läger stiga de högre och högre, öfVerst upp öfrer 
Stockholms murar, som tyckas gränsa till himmelen. Der, i spetsen 
för hela denna armé och åtföljd af sina generaler, ser man Gustaf 
tåga fram på Zodiaken, fasta sin fot på kräftans tecken och resa 
sitt standar ofvan nppå fästningen. Detta, som man ser, utmärker 
tiden då Stockholm intogs. — Äter forändras theatem och visar, 
tvärt igenom en sol. Odödlighetens tempel, med Gustafs äresiod i 
fonden. Den omgifves af Genier, som sjunga en chor. Äran tillih 
med Segren och Pallas, följde af de lycklige Drömmame, gå att 
kröna den med blompor.} 



AnONDE SCENEN. 

GUSTAF, sofvande. lyckliga deömmak. genier. 

CHOR AP GENIERNE. 

Dig, Gustaf, som ditt folk ur nöd ocb träldom ledde, 

Yi resa denna ärestod: 
Den frihet, som din dygd åt Svea folk beredde, 

Ar ännu vårdad af ditt blod. 

(Odödlighetens tempel försvinner och theatem 
föreställer åter Gustafs tält, tillslutet åt lä- 
grets sida.) 

NIONDE SCENEN. 

GUSTAF ensam, 
som uppvaknar. 

Hvad Ijuflig dröml hvad bild af sälla tider! 
Hur lyckligt är min själ af denna syn förby tt! 
De grymma sorgers moln fÖr hoppets strålar flytt. 
En hög och himmelsk kraft sig i mitt väsen sprider — 
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Men dagen bryter in, ocli för den sista gång 

Dess ljus till mina ögon hinner. 
Om Sverge ej i dag atur ett nesligt tvång 

Utaf min hand sin räddning vinner. 

Du Gud, som Svea land ditt stöd 

I flere seklers tid förlänat: 

Kom, fräls ur slafveri och nöd 

Ett folk som dig med trohet tjenat 

För dig min tanka synlig är: — 

Om högmod, om ett falskt begär 

Till kunglig makt och glans och heder 

Jag i ett brottsligt hjerta bär; 

Låt mig i striden störtas neder 

Och gif blott segren åt min här. 

Men om en ren och ädel ifver 

Allena herrskar i min själ; 

Om for din tjenst och Sverges väl 

Jag mig i dödens faror gifver; 

O Gud I o härars Gud I befall. 

Att denna hand förtrycket hämnas! 

Blott af din nåd kan segren lemnas. 

Blott till ditt lof han egnas skall. 

(Han g&r nt ur taltet) 



Ke//f ren* Sami. Skrift. /. 



TREDJE AKTEN. 

IMffi fiMancr M ivt af Ckriilmt (Ut. la mt tan Prnt Sg^i M be^ pi 
01 liif . Il dnkal la^a yljwr IMm. 

FÖRSTA SCENEN. 

CHBiSTiEBN ensam, 
som Takiar opp med fSnkifiekelBe. 

Hrar är jag? — Himmel bjelpl — hTsd grymma plågohärar, 
Som sväfva för min syn, tom rasa i mitt bröst! — - 

Ar då en QudP — en Oud, hvars rost 
Med hotet af sin bämd den brottslige förftrarP *— 
Ack samvetl samret häll! — förmildra dina slagf <— 

Men hWlken blygd! hvad sraghet! -— Ar det jag — 

År det väl Christiem, som förskräckes 

För dessa tomma skuggors tropp. 
Som af en grumlad blod till hjeman ledas opp 

Dä tankans ljus af sömnen släokes? — 
Nej, mä en blindad verld i villans töcken se 
De mörka andars hop, dem våra prester diktat 

Att aktning ät en lära ge. 

Som altaret och thronen riktat; 
Men mä ett upplyst vett ät dessa sagor le! 
Nej, Styrkan är den Gud, som kungars dyrkan kräfver 
Och allmänt fruktad är, fast han ej tempel har! 
Den Gud som mina fjät till Svenska thronen bar; 
Som trotsar afands hot och nödens klagan qväfver: 
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Ja, fXfangt mot min ann den svaga aig förh&fVer, 
Då jag af styrkan har försvar. 
Förmätne Qustaff frukta, 
Min hand förutan näd 
På denna dag skall tukta 
Ditt galna överdåd. 
Ditt fosterland skall falla, 
I trots af allt ditt mod. 
Och sista droppan svalla 
Af Sverges fria blod. 
Ja I ryktets Gud skall bära 
Till efberverldens famn. 
Med glansen af min ära. 
Föraktet af ditt namn. 

ANDRA SCENEN. 

CHBISTIERN. NOEEBY. 

NORRBY. 

Jag uppfyllt har de bud dem du mig föreskrifvit: 
Christinas hand på nytt de tunga Qättrar bär. 

Och Wasas mor på flottan vårdad är — 
Mitt öga och min själ, som noga aktning gifvit 

På Gustaf och hans tappra här, 
I deras vilda blick med häpnad varse blifvit 
Det djerfva frihetsnit, det hämnande begär. 
Som mer än menskligt mod i deras själar när — 
Att längre hot och tvång mot detta folk försöka, 
Skall blott dess raseri till dubbelt utbrott öka. 
Jag läst i Gustafs själ — stolt, men ej otacksam. 



•<% 
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Om du i dag lians mor tillbaka sänder, 
Skall af din mildhet rörd . . . 

« 

CHBimSRN. 

HvadP — i förradarns händer 
Jag sjelf? ... Gå, låt det skepp till stranden foras fram, 
Der hon på däcket böjd, i band och jern må slutas; 
Och må, då minsta skymt till anfall visar sig. 
Dess blod i sonens åsyn gjatasi . . . 

KOKRBT. 

Nej, Christiem, denna pligt är icke gjord för mig — 
Jag är soldat; och kan ej bödel vara — 
Jag lyda lärt; men lyda utan blygd. 
BeM - jag skyndar glad i tusen dödars fara: 
Mitt gods 9 mitt lif, mitt blod, da ingen ting må spara: 
Allt hör min Konnng till — mig tillhör blott min dygd! 

DUO. 
CHRISTIEBN. 

Hvadl du ej räds din hörsamhet neka? 

NORSBT. 

Ack I låt min bön ert hjerta beveka! 

CHKISTIEEN. 

Nedrige, frukta! Jag re'n i din själ 
All dess falskhet, dess trolöshet skådar! 

NORRBY. 

Mindre jag fruktar den hämd du mig bådar, 
An de faror som hota ditt väl. 
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BÅDA. 



O lummell skall midt uti nöden 
Mitt folk icke mer stä mig bi? 
Men jag svär det vid kämden och 

döden. 
Dina svek skola fruktlösa bli. 



O himmel! hvad grofliga öden! 
Hvart för dig ett blindt raseri? 
Men jag svär, att i plfigor och dö- 
den 
Mot dig sjelf din försyarare bli. 



GHBISTIERN. 

Ja, jag din afsigt röjt: du sökt mitt folk behaga, 
Att trolöst höja dig uppå din konungs fall. 

NOEEBT. 

Jag endast sökt dig undandraga 
Det hat, som innan kort ditt välde störta skall. 

CHRISTIERN. 

Du hotar mig — men vet, jag skall din djerfhet styra ^- 
Vakt I fjättren honom — 

(Vakten, som kommit in, drar sig tillbaka 
med förskräckelse.) 

Hvad! — J bäfven vid hans blick P — 

NORBBY, 
som sjelfvilligt gär fram att låta fängsla sig. 

(Till Vakten.) (TUl Christiem.) 

Gån, lyden eder kung ^- Männ' i så nesligt skick 

Den hand försänkas bort • . . Men nej ^- din blinda yra 

Ej reta bör min harm — hon blott min ömkan gör — 

Om du mitt trogna nit och mina tjenster glömmer, 

Min heder och min pligt jag dock ej glömma bor. 

CHRISTIEBN. 

Soldater, fort! . . . 
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MOXRBT. 

Farrall . . . 

(Han föres bort) 

CHRISTmM, 

tiU Vakten. 

Jag cdra hufvun döminer 
Till ansvar for hans vård ^- Välan I af hämdens bad 
Jag sjelf skall blifva tolk .... 

(Ett tjockt mSrker of^triifiQer Theaten. I det aarnoia CSimtiefB 
nalkaa öppningen af taltet, nppgtiga nr jorden de båda mörda- 
de Ribbingames skuggor och stänga honom Tagen. Be iro 
nnga barn, klädde i byita syepningar och blodige om balsen, 
med håret utslaget och håUande hTarann om lifret.) 

TREDJE SCENEN. 

CHBISTIEBN. fl£rs skuggob, 

som efter hyarannan synas och försyinna. 
CHBISTIXRN. 

Men hvilken syn, o Gud I — 

DE TVl UNGA KIBBINOABNES 8KU0GOB. 

DUO. 

Ur den mörka grafrens boning 
Beså vi oss upp till bämd. 
Grymme! boppas ej försköning; 
Straffets timma är bestämd. 
Ungdom, oskuld, tårar, böner. 
Allt bvad menskors ömkan röner, 
Mot ditt bat ej mäktigt var: 
Men förskräcks! — En God ocb Far 
Skall vårt blod tillbaka kräfya. 
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Barbar! 
Fly och bSfya! 

STEN STUBES SKUGGA, 
under Bvepningen klädd i harnesk och en mantel af purpur; hufnidet 

bart och sidan blodig. 

O du! livars tyranni ett ohördt medel fann 

Att öfver dödens gräns din vilda grymhet sträcka « 

Känn skuggan af en riddersman, 
Hyars kalla stoft du sökt att skymfa och befläcka. 

(De Svenske Herrars skuggor som blifvit mördade pl 
Christiems befallning yid blodbadet i Stockholm resa 
sig upp ur jorden.) 

CHOR AF SKUGGORNE. 

Du skall ej strafflöst längre rasa, 
I blygd och trots af himlens makt: 
Du var ett mål för jordens fasa; 
Blif nu ett mål för dess forakt! 

STEN STURES SKUGGA. 

Du mot det fall skall fåfängt sträfva 
Som hämdens Gud tyranner spar: 

CHOR. 

Dig Gustafs hand i dag skall häfva 
Ifrån den thron du sölat har. 

Barbari 
Fly och bäfva! 

JOACHIM BBAHB8 SKUGGA. 

Du gått att sluta mina dar, 

Men du mitt hat ej kunnat qväfva: 

Min hämd i döden lefver qvar. 
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CHOB. 

Barbari 
Ply och bäfya! 

ERIC WASAS SKUGGA. 

Min skugga skall i striden sväf?a. 
Att Taka för min sons försvar. 

CHOB. 

Barbar! 

Ply och bafya! 

(Chnstieni har hela tiden visat den yttersta fonkrackelse. 
An yefrar han kappan for ansigtet, än tycks han med 
sina åtbörder anropa Skaggomes medlidande.) 

CHRISTIEBN. 

Ack grymma harl håll oppi — håll opp att mig förfölja! — 
I hvilken afgrand fly? — I hvilket djup mig dölja? — 

(Han kastar sig baklänges på sin säng, utsträcker 
armame, och tycks med de häftigaste rorelaer 
vilja drifva dem tillbaka.) 

CHOB AF SKUGGOBMB. 

Tyrann! som slutit har ditt bröst 

Mot den förtrycktes rop i nöden; 

Hör na förbannelsen och döden 

Uti ditt eget hjertas röst! 

Da skall i striden se oss sväfva, 

Att vfira söner ge försvar. 

Barbar! 

Fly och bafva! 
(De sjonka ned i jorden. I det samma hör mtn 
en moskötteri-salTa, och på långt håll trumpe- 
ter som blåsa alarm.) 



73 

CHOS, 

bakom Theatern. 

Skyndom, skyndom i gevär! 
Skyndom, fienden är här. 

FJERDE SCENEN. 

CHRISTIEEN. en ofpiceb, 

som med hastighet kommer in pä Theateni. 

OFFICEREN. 

Ack Herre! vet, att pä vårt läger 
Den djerfve Gustaf ren ett grufligt anfall gjort. 
Man blott ännu mot stadens port 
En väg till räddning öppen äger. 

CHRISTIEEN, 
ännu förvillad af sin syn. 

Ack! skuggor, spöken, troll! nåd, nåd! — förbarmen er! 
Mitt bröst af ormar tärdt, mitt blod och mina tärar, 
Ar det ej nog? — 

(Kommer sig nägot f5re.) 

Men hvad? Månn' än en dröm mig dårar? 
(Blir yarse Officeren.) 
Hvad vill du? — Tala, säg! . . . 

OFFICEREN. 

Ack dröjom icke mer! . . . 

CHOR, 
bakom Theatern. 

Himmel hjelp! b vad gruflig fara; 
Lägret öfverrumpladt är. 
Eallom ut att oss försvara; 
Skyndom, skyndom i gevär! 
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CHKISTIBRN. 

Hyad larm och rop . . . 

OFFICS&EN. 

Mitt råd skall ej ditt mod behaga; 
Men uti nödens tid det mig förlfitas bör: — 
Att inom stadens mur oss strax tillbaka draga. 
Se har den enda väg, som segren möjlig gör. 

CHRISTIEBN, 

Hrad säger du — Hvem — jag for Gustaf flykten taga? — ' 
Millioner upprorsmän och hela verldens makt 
Kan ej uti min själ en lika fruktan jaga. 
Som den en villosyn till mina sinnen bragt. 

(Efter någon tystnad for att åter hämta ng, 
stiger han opp, sätter hjelmen på sig 
med en trotsig nppsyn och fortfiar:) 

Gå, att min lifvakt sammankalla; 
I spetsen for mitt folk jag sjelf mig visa vill. 

FEBTTE SCENEN. 

DE FÖEKE. EN ANNAN OFFICER, 
med lika hastighet. 

DEN SENARE OFFICEREN. 

Fly, konung, eller räds i Gustafs händer falla: 
Fly I ^- om ett ögonblick är icke tid dertill. 
Vårt läger är förstördt, vårt folk till rygga drifvit. 
Och Norrby, genom våld af egna landsmäns hund 
Ur vaktens armar ryckt och löst från sina band, 

Med hast till flottan sig begifvit — - 
Hans kärlek hos sitt folk, hans välde och hans harm. 
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Allt hotar dig — men mest den tappre Gustafs arm, 
För hvilken allt ses stupa ooh forsvinna. 

CHRISTIERN. 

Jag går — om detta svärd ej honom störta kan, 
Skall han åtminstone en dyrköpt seger vinna. 

(Till förste Omceren.) 
Till flottan genast far. Tyd Sevrin Norrby an. 
Att jag ännu hans brott förlåter. 
Blott att han strax för bilan strömma låter 
Det blod jag dömt att offras opp. 

(Till den andra.) 

Gå, flyg, var snar — och du, till slottet hasta: 
Befall Christinas vakt att högst från tornets topp 

Den fångna hufvudstupa kasta — 
Vid åsyn af dess blod och sönderslitna kropp 
Förrädarn darra skall, och hämmas i sitt lopp. 

SJETTE SCENEN. 

Theilcn fonandlas och fdratillw Stockholms Faslniiig, flaokerail af ton. lot hmka w nai 
Slettot, Tornet 1^ Iroior, och apiroroo af St Nikolai och Riddariioliu Ijrkone. Itfrot 
ir i ftndei, der mm finner en del af Danska Hettan ligga for ankar. 

GUSTAF OCH HANS FOLK. 
GUSTAF. 

Vänner, skynden er in i striden! 
Himlens Gud våra vapen styr: 
Vänner, skynden er, nu är tiden: 
Segren kallar er, Christiern flyr. 

CHOR AF SVENSKARNE. 

Fort till storms, alla tillika! 
Fö^om Gustaf och segren åt! 
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Hvilken Svensk vågar att svika 
På dess modige faders stråt? 

(Man reser stoniutegar; Danskarne kasta granater på de 
belagrande; dessa betacka sig med sina sköldar, stegar- 
ne kullkastas, en del af soldateme nedstörtas, och an- 
fallet drifves tillbaka.) 

CHOKEN 

fortfar. 

HvadP skulle Götbers ättliDgar . vika? 
Vika för slafvars darrande stål? 
Nej, fallom an alla tillika! 
Hämd och fri b et är segrens mål. 

(De fora fram kanoner, som göra bréche på mnien; och 
resa ftter opp stormstegame. Danskame börja vika. 
Gustaf &ttar sjelf Svenska baneret, för det med ena 
banden, håller skölden öfver hufvudet med den andra, 
och stiger s^ upp till bréchen, åtföljd af sina soldater. 
Då han hunnit högst upp på muren, reser han der ba- 
neret. Danskame öfrergifva bréchen och morame; och 
medan ett parti Svenskar tränger sig in genom öppnin- 
gen, tåga de andra, följde af kavalleriet, in öfver vind- 
bron, som för dem blifvit nedföld.) 

GUSTAF, 
i det hau fattar standaret. 

Vänner, följen er höfdings öden! 
An ett anfall, och segren är vår. 

CHOE AF SOLDATEBNE, 
som följa honom till storms. 

Ja, vi följa vår höfdings öden: 
Då du bjuder, är segren vår. 

CHOR AF SVENSKAS OCH DANSKAR 

under stormen. 

DANSKARNE. 



SVENSKARNE. 
Flykten, fiender! hämden och döden 
Fö^a modige Svears spår. 



Gustaf kommer; och hämden och döden 
Rusa tätt uti hjeltens spår. 



n 



GUSTAF, 

i det han reser standaret p& muren. 



Segren är vår! segren är vår I 



CHOB AF BÅDA HÄBARNE. 



SVENSEARNE. 
Väljen snart mellan flykten och döden! 
Segren, segren, segren är v&r. 



DANSEARNE. 
Flyktom, flyktoml O nesliga ödenl 
Annan räddning ej äterst&r. 



SJUNDE SCENEN. 

Tbut«n foräBdru, ocb föreställer det inre St FastiiiiigsporteD, af Steckholos jttre Bvar. 
Christieni, med sioe HöfdlDgar ocb nägre fl Soldater, kooner io och stadoar aidt yl 
TheateriL 

CHRISTIERN. 

Gå, skynden hit! kom, stadnen här. 
Att de förmätnas anfall bida! 

TVENNE AF HÖFDINGARNE. 

Förmätet är mot ödet strida; 
Oss endast döden väntar här. 

ÅnONDE SCENEN. 

•• 

EN DANSK OFFICER. DE FÖRRE. 

OFFICEREN 
till Christiem med yttersta häftighet och hestörtning. 

Fly hastigt härifrån — din fiende, ditt folk. 

Allt denna stund sig mot dig vänder. 
Afgrunder omge dig. Förräderiets dolk 

Har väpnat Sevrin Norrbys händer. 

GHOR. 

Fly hän! förgäfves är att strida 
Mot Norrbys arm och Gustafs här. 
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CHBI8TIKRM. 

Nej, jag vid jord och himmel svär, 
Att på förrädarns ankomst bida. 

EN AF SOLDATEBNE. 

Se der hans tropp! 

EN ANNAN. 

Hör der hans röst! 

NIONDE SCENEN. 

SEVEEIN NORRBY. DE FÖRRE. 

(Semn Norrby, med vaijaxi i handen, följd af en talrik 
trupp, kommer innuande på Theatem. Båda tropper- 
ne hålla sig stilla under geyären. Men Christiem sprin- 
ger fram att ränna värjan genom Norrbj, som nndbojer 
stöten och kastar sin Täija för Chiistiems fötter.} 

NORRBY, 
med bestörtning. 

Hvad raseri! — Välan, se här! se här mitt bröst — 

(Han öppnar sitt bröst.) 

(Med ömhet.) 

Jag gick att for din räddning strida. 

(Christiem med häpnad, ånger och glädje, omfamnar 
Norrby, och ger honom sin Tärja tillbaka; nnder det 
Soldateme ännu yisa sin fruktan och upprepa i 

CHOR. 

Förgäfves är mot ödet strida: 
En säker död oss väntar här. 

NOBBBY. 

Ar ej er konung vid er sida? 
Och edert hopp försvunnet är I 
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80LDATERNE. 

Hvad hopp af mod och vapen bida, 
Dä döden oandviklig ärP 

CHRISTIEBN. 

Välan! så stupen vid min sida! 
Er pligt, er heder det begär. 

CHOB. 

Välan! vi stupa vid din sida. 
Att dö med dig, vår heder är. 

(Striden börjas å 1170. Svenskame och Danskame drifva 
ömsom hyarandra tillbaka. Andtligen måste Christiem 
taga flykten; och hela Gnstafs här med kanoner och 
och full musik tågar in genom föstningsporten. Dal- 
karlame sluta marchen.) 

TIONDE SCEJNEN. 

Tkeitm ISfMai, ick {iniliUer Haaiea lid StockkolH. Pi na liiii Nr mm SlolM mtå 

Ton«t Tre Iroior: pa deo andra SL Nikolai Ijrka. I foodei mar lig lafrtt, ech m 

dal af Ghristieros Flotta, färdig att Ijfta ankar. Floro slopar tjckaa Tinta att fora 
ftaukano ob körd. 

CHRISTIERN, , 

åtföljd af sin lif?akt 

HvarthänP hvarthän, försagde hopar? 
Stan eder konung bi! — Men nej; jag fåfängt ropar. 

(Under föregående recitatif hör man på afstånd bullret 
af pukor, trummor och muskötter. Detta buller, så 
väl som Svenskames segerrop, nalkas småningom. Man 
ser Danskame springa öfver Theatern och fly åt ham- 
nen. Offlcerame samla dem och föra dem tillbaka i 
striden. Andre kasta sig i slupar och skynda till 
flottan.) 
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CHOB AF SYSNSKAANS, 

som änna ej sjuas. 

Triumphl triumphl seger och ära I 

(Man ser öfver Stadsmurame en häftig rörelse af piktr 
och moskötter. Flere Danskar störtas ned frin mn- 
rame, och bommen tillslates. Qvinnor, så tSI som kai^ 
lar ntan hjelm tränga h&rdt p& Danska garnisonen.) 

CHBISTIERN. 

Välan I jag än om slottet rår: 
Dess fasta värn änna en fristad skall förära. 

(I detsamma han nalkas Slottsporten, höres innanför ett 
segerrop. Danska standaret p& Tornet Tre Kronor fil- 
les ned, och det Svenska uppreses. ChristinA Gylkn- 
stiema träder fram pä en btJkon öfrer porten.) 

CHOR, 

innanför Slottet. 

Lefve Gustaf! segren är vär. 



ELFTE SCENEN. 

CHRISTINA GYLLENSTIERNA. DE FÖRBE. 

CHRISTINA. 

l^rann, vik bort! — allt hopp är dig betagit — 

Vet, denna borg, som da forsvara tänkt. 
Är mer ej din — Det folk, som dina fjättrar dragit. 

Med våld i dag sig sjelfva frihet skänkt — 
Jag hatar dig för högt att ej din död befara: 
Fly derför hän! — var mån att undan svärdet spara 
Ett lif som, i förakt, i brist och plågor sänkt. 

För dig en grym och långsam död skall vara. 

(Hon gär tillbaka in i slottet. Christiem, som af hen- 
nes tal hlifnt slagen som af en ljungeld, vaknar åter 
nr sin dvala vid S?enskames segerrop.) 
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CHOR AF SVENSKAS 

bakom Theatern-. 

LefVa frihet och fosterbygd! 

CHBISTIERN, 
med yttersta förtyiflan. 

Hvad öde nödgas jag, o himmel, att förfara! — 

Fly — och ej hämnas få! — O raseri och blygd! 

(Han skyndar till hamnen med nÅgra f& af sina Riddare 
och Soldater, att hofyudstupa begifva sig till flottan. 
De, som ej kunna följa honom, lägga ned sina vapen 
vid Segervinnarens ankomst.) ^ 

TOLFTE SCENEN. 

GUSTAF. SVEl^KA RIDDARE OCH SOLDATER. CHRISTINA 

MED DE ÖFRIOE FÅNOARNE FRÅN SLOTTET. DANSKA 

SOLDATER. STOCKHOLMS IVVÅNARB. 

(Gostaf stiger fram med vftrjan i handen, åtföljd af sitt 
folk. Danskame kasta sig till jorden och hela Theatem 
uppfyUes af Soldater, som ställa sig npp p& b&da éMor.) 

GUSTAF. 

Soldater! hören opp att låta blodet rinna 1 — 

Hvad man med heder vann, med mildhet nyttjas bör. 

Må mina fiender och mina landsmän finna, 

Att det är jag, som här befälet för. 

(Han sätter in väijan, ger skölden ifrSn 
sig och tager af sig hjelmen.) 

CHOR. 

Triumph! triumph! seger och ära! 

TVENNE AP FRUNTIMREN, 
som p& Slottet hållits f&ngna. 

Vi segrat — himlen vare ära. 
Bom ur tyrannens hand en blodig spira ryckt! 

M9Ugr$H§ Sami. Skri/t. f. 
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Ja, Syerge skall ej men bara 

Det jem-ok, som dess skuldror izyekt 

GUSTA]^. 

Aekl — denna sälla dag, som fröjd oeh frihet räcker. 
Åt mig allena fasa ger. 
Min mor! -— 
otrsTAT. ( Hvad styng ditt minne hos mig vacker! 
HASGABETA. ( Hvad ord, som all min smärta Täcker! 

TILLSAMKANS. 

Min mor! kanske du är ej merl 
Om i ditt blod i dag skall hämnas 
Yår seger och tyrannens blygd, 
Hvad tröst kan mer mitt bjerta lenmas? 

CHBISTINA. 

Den tröst som stora själar ämnas. 
Den tröst att lida för sin dygd. 

(Vid datet af denna aria aer man en Tapendngare och 
ett frnntinuner anlända till stranden och nalkas 6a- 
staf. I det samma går hela Baaaka iottaa till aegi^) 



TRETTONDE SCENEN. 

GUSTAF. CECILIA af EKA. EN NOERBTS VAPEN- 
DBAGAEE. BIDDABE. SOLDATEB. SVENSKA 

FOLKET. 

DUO. 
GUSTAF. 

Men bimmell ser jag rättP bvad oförmodad lycka? (r) 
Min mor! • . . 
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oeohiU. 



Min son! 



GUSTAF. 

Du lefveri . . . 

GEOnJA. 

Du är häri . . . 

BÅDA. 

Jag & dä an en gång i mina armar trycka 

GUSTAF. CHvad näst mitt fosterland i verlden kärast är. 

CECILIA. ( En älskad son» som mig och Sverge värdig är. 

GUSTAF. 

Jag mina pligter lydnad gifrit. 

Som redlig Svensk och Bidderaman: 
Men ack» min ömma morl om da ej räddad blifvit» 
Jag segren och mig sjelf med &sa skådat an. 

bIda. 
Men sedan farans hot försvunnit» 
Mä glädjen råda i vår själ! 
Natur och frihet seger vunnit: 
Vårt lif är frälst, med Sverges väl. 

GUSTAF. 

Men acki ... uti min famn . . • ur dina bödlars bänder . . . 
Säg ... af hvad underverk är du väl iterfordP . • . 

NOBABTS YAPENDRAGABE» 

8om härtillt häUit eig afsides. 

Vid åsyn af er sorg och edra dygder rörd, 
Den ädle Norrby sjelf er mor tillbaka sänder — 
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Hvem, han? — kyad hör jag? — fcan det vara? 

O himmel f på hyifll sätt min tacksamhet förklara? — 

(TiU litt folk.) 

Gåiiy lösen alla fXngars band, 

Ooh lemnen dem tiU pris i Sevrin Norrbys hand. 

(Vapendragaren gSr bort.) 



mvi- 



FJORTONDE 

GUSTAF WASA. CECILIA ap EKA. CHRISTINA GTL- 

LENSTJEENA. SVENSKA HEEEAE och FRUAR. 

RIDDARE. SOLDATER. FOLKET. 

CHRISTINA, 

aoia stiger nr Slottet, &tföljd af de förnämsta Svenska Herrar och 

Pnmtimmer, som Christiem derstSdes hMUt (ängslige. 

Kom, Gustaf, komi den lön är färdig. 
Som da med egna dygder yann; 
I lyckan jemn, i nöden härdig. 
Du bäst ett folk regera kan; 
Och hvem är mer en krona värdig, 
An den som störtat en tyrann? 

CHOR. 

Kom, Gusti^, kom! den lön är färdig. 
Som du med egna dygder vann; 
I lyckan jemn, i nöden härdig, 
Da bäst ett folk regera kan. 
Hvem är väl mer en krona värdig, 
An den som störtat en tyrann? 

XUMÅS CHOR. 

Lefve den hjelte, som Sverge forlossat! 
Lefve vår konung! lef^e vår far! 
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Svearnes bojor han modigt förkrossat, 
Sveames kärlek skydde hans dar! 
Mfitte hans namn genom sekleme räcka, 
Yårdadt och bfvadt i frihetens sång! 
Måtte hans dygd hos nationerne väcka 
Fasa och hämd mot tyranner och tvång! 
Njute, till Folkets och Konungens heder. 
Spiran sitt välde och lagen sin rätt! 
Fry de hans ätt, 
Till tusende leder. 
Den thron han bekläd t! 

(Under denna chor gå de fitta riddare, som Itföljt Gustaf och som 
ofvanfSre äro uppräknade, att höja honom pä sina axlam De 
upplyfta honom p& en sköld som ar lagd på standarer och teck- 
nad med Svenska vapnet. Man igenkänner dessa Herrar af vap- 
nen på deras sköldar, som de h&lla med ena handen, under det 
de bära upp Gustaf med den andra. Sedan han således blifiit 
förd kring theatem, upphöjes han på en thron af trophéer, der 
han emottager kronan, och der de förnäma samt folket gifnt 
honom betygelser af en undersåtlig vördnad.) 



ffiitKiika UfptyiniDgtf. 



(a) Severin (sS5nii)Korr1>y, Dsnemaris Kiltes Rid och Amiral, en af de 
•tolfte krigsmaa i delta ttådivail Han ijente Cbriitieni meden ficimodig 
tillgifvettliet ift lange dennes grymheter ej hade sldlt honom från thio- 
nen; men d& Norrby ej sig något hopp öfrigt for sin Herre att åter- 
vinna de throner, från hvilka hans tyranni en gång hade aiörtat ho- 
nom, uppeldades Norrbys irdystnad. Han bibehoU sig lange som 
herre ofver Gottland, och hade blifnt en &rlig fiende for Gostaf I 
om Christina Gyllenstiema, som han hade fången, velat ing& med ho- 
nom i förbund. Hans omsorg att frälsa de lieste af Svenska Adeln nr 
Christiems händer hade gjort honom många wmer; men andtligea 
måste han ofrergifva Gottland, tvmigen af Svendn och Danska ko- 
nuigame. Han leCde sedan i landsflykt hos Christiem, i Kejsar Gul 
Yis Hof , och blef slagen i de Italienska krigen nnder Kcjsarena fonor. 

ib) Christina Gyllenstierna, Biks-Bådet Nils Ericsson Oyllenstieniss 
och Fm Sigrid Eskilsdotter Baners dotter. Har varit en af de mest 
fortjente mot sitt fidernesUnd. Hennes ståndakti^et i motgång, 
hennes mod, hennes tillgifrenhet f5r riket bdr göra hennes namn if- 
ven så vördadt som stort Vid 19 års ålder enka efter rikaförestås- 
daren Sten Store den Tngre och moder for tvenne barn. Kils och 
Svante Store, var hon den enda, som i den allmanna förvirringen ej 
glömde riket. Hon försvarade Stockholm mot Christiem n i 7 må- 
nader, och fiast hon såg sig öfvergifven af de förnämsta hennes msoi 
vänner, nekade hon anno att boja hnfvndet nnder oket, till dess Bor- 
gerskapet och sjelfva besättningen på Slottet tvnngo henne att ingl 
förlikning; och då öfverlemnade hon dock ej Slottet förr, iln hon låtit 
i fredspardon intaga alla de Herrar som ännu ej nnderkaatat sig 
Christiems valde: och sedan dessa heliga löften af tyrannen bkfvo 
bratne, emottog Christina sitt öde med en hjeltemodig ståndaktighet, 
som kostat henne lifvet, om ej Severin Norrbys förböner förmått friln 
henne. Förd af denne amiral i fångenskap till Gottland, emotstod 
hon ock med samma frimodighet alla de anbnd, som hans ärelystnad 
gjorde henne och som kunnat återföra henne på den thron, som 
hon med Sturen förat besutit; men kärleken för fildemeslandet öfrer- 
vann både ärelystnaden och hennes ömhet för sina barn, hvilka genom 
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Gastaf I:f nppkQelse sågoi f5r alltid skilde frin dén T&rdigfaflt, sft 
▼SI deras £sder som faxhået beUftdt. Frigiffsn efter Chriatieras olyc- 
ka och Sterkommen till aitt fädernesland, som Uifvit befriadt af 
Gustaf Briessons hjeltemod, blef hon en af hans trognaste uidersåtare; 
och sedan hon vid 19 Urs ålder visat den största själ och mandom, 
visade hon na, 10 &r derefter, de mest stilla och fromma dygder (ett 
sällsamt exempel 1} och lefde i ro, sedan hon ingfitt ett senare gifte med 
Riks-Rådet Johan Thuresson Boos, en son af den orolige och uppro- 
riske Riks-Marsken Thure Jöransson Roos. Med honom hade hon en 
son, Gustaf Johansson Roos, som vid Konung Eric XIV:s kröning 
tillika med Svante Sture, hennes enda son af första giftet, blef till 
grefrelig värdighet upphöjd. Christina slöt sin ärofidla lefhad 1559, 
tvenne månader efter sin forfoljares Christiem Uib död och ett år 
före sin vän och fosterson Gustaf I, som hedrade henne med sin 
ömma saknad, 
(c) Margareta Wasa, den enda af Gustaf 1:8 systrar, som öfverlefde 
sin broders upphöjelse. Genom sitt första gift^ med Riks-Rådet ooh 
Riddaren Joachim Brahe är hon stammoder för Braheska ätten. Hon 
gifte sig andra gången med GfefVe Johan af Hoija, Tysk Riks-Orefre 
och en af de utländningar s»m med stor otaokiamhet bemötte Gustaf 
1:8 välgemingar. 

iS) Anna Thuresdotter Bjelke försvarade Ealmara Slott på samma 
tid, som Christina Gyllenstiema innehade Stockholm, och var den en- 
da, med riksföreståndarens enka, som motstod Christiem. Hon emot- 
tog Gustaf Wasa i Kalmar, då han flyktig ur Chnstiems fängelse 
återkom till Sverige, att frälsa det ur tyrannens händer. Hon öfver- 
lemnade ej SjJmar genom någon dagtingan, utan blef förd fången till 
Gottlsnd, då slottet genom storm blef af Norrby intaget. 

(e) Lars Siggesson Sparre, Svea Rikes Råd och RiksMarsk, alla nu- 
varande Spärrars itam&der, var en af de 6 perrar som jemte Gustaf 
Wasa gåfvos Christiem till gisslan 1518, då denne skulle hafva sam- 
manträde i Stockholm med riksföreståndaren Sten Sture den Tngra, 
och hvilka Christiem mot all folksiätt som fångar till Dannemark 
bortförde. Han var son af Riks-Rådet Sigge Larsson Spärra till Skof- 
teby och Fm Christina Månsdotter Natt och Dag. Han var Gustaf 
Ls trognaste vän och blef af honom vid sin död 1559 ömt saknad. 

(f) Sten Sricsson Lejonhufvud, Drottning Margarata Lejonhnfnids 
broder, stamfader tiU alla na lefvande grefvar Lejonhufvud. Håna 
åtskilliga beskickningar till Frankrike, England, Hessen och Danne- 
mark, Konung Gustafs fortroende och Konung Eric Xiy:s misstroende, 
allt detta har gjort honom äfvenså namnkunnig i Svenska historien. 



v 
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■om den del han teg i alla de markeliga händelser, aom timnde i 
detta tidehvarf. Han blef till döda eäiad den ^ Sept. 1568 vid Ko- 
nang Eric XIYis afsättande, och dog tvenne dagar derefter. Upphöjd 
i giefligt 8tind efter ain död, vid sin systerson Johan IILs kröning. 

(^) Oastaf Olofsson Stenbock, Sveriges Rikes Råd och Marsk, stam- 
fader for alla nu lefvande Stenbockar, en af de första Svenska firi- 
herrar vid Eric XJV:s kröning. Var Drottning Catharina Stenbocks 
fiader och Drottning Margareta Lejonhotvuds sväger genom sitt gifU 
med Brita Lejonhufvud, foljakteligen Konung Gustaf 1:8 bloe^aväger 
och svärfader. 

(A) T hord Bonde, alla nn lefvande Bondars stamfader. 

(<) Knut Ericsson Kurck, s& väl som Eric Fleming, Axel Posse 
till Hellekis och lyhörd Bonde, alla fyra Riksens RSd, underteckna- 
de Strengnäs Valakt 1523, genom hvilken Gustaf I blef till Svea Ko- 
nung up{)höjd. Eric Fleming förde Svenska flottan med heder och 
'lycka. 

(ft) Peder Olofsson Hård till Qäringe, Svea Rikes Råd, och af ko- 
nung Gustaf I satt till Ståthållare på Stockholms Slott, då han det 
erofrade från Christiems folk den 2\ Juni 1523. 

(I) Svante Sture, Sveriges Rikes Råd och Riks-Marsk, grefve till Ste- 
geholm och Westervik, var fid Stockholms befrielse ej mer an 5 år 
gammal Hans förstånd oeh snille skall ej varit svarande mot hans 
goda hj^a och nit for sitt fädernesland. Hans trohet mot Gustaf I 
blef satt på många prof, men var aldrig tvifvdaktig, fastan karleken 
och ärelystnaden tycktes båda förena sig att göra honom till Gustafe 
ovän; ty det var icke nog for honom att se Gustaf innehafva det 
äreatälle, som syntes, genom hans faders och farfaders fortjenster, ho- 
nom sjelf vara ämnadt. Brinnande af kärlek f5r Margareta Lejonhuf- 
vud oeh redan med henne forlofvad, måste han dock lemna henne åt 
Gustaf till gemål och nöja sig med att blifva dens svåger, hvais 
älskare han varit. Han vägrade ofta med frimodighet Svenska kro- 
nan, så väl då Lybeck tvenne gånger erbod honom sitt bistånd, som 
i synnerhet, och ännu med mera forakt, då den upproriske Däcken 
ville utropa honom for konung. Sedan han vid 5 års ålder undsinp- 
pit Christiems blodgirighet och Severin Norrbys politik, måste han, i 
en hög ålder af 60 år och då haA.. beklädde den högsta Rikets värdig- 
het, se sig med de sina ett offer for Eric XTVis raseri och blef, tillika 
med sin son, Nila Sture, mördad af konungens egen hand, på Upsala 
slott den 4 Maj 1567. 
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(«•) Pehr Brahe, Konmig Oostaf I:b systenon, var endut tre Ir gam- 
mal vid Stockholms eröfrmg. Hane Fader, Joachim Brahe, mUte lif- 
▼et vid blodbadet d. 4 November 15j^. Modren, Margareta Wae», 
lemnade vid sitt senare gifte alldeles sin son nti Gustaf Ericssons rlrd. 
Af denne konung blef han upphöjd till Riks-Rådsyärdigheten och af 
konung Eric XIV till grefve af Visingsborg och Riks-Drots. Han 
var stamfader for grefvame Brahe, en lärd man, mycket brukad i 
rikets värf och känd i den lärda verlden genom sin historia om ko- 
nung OustafiB regering. 

(n) Eric Johansson Wasa till Rydboholm, Sveriges Rikes Råd, ko- 
nung Gustaf den I:s fader, var den förste af de verldslige Herrar, som 
m&ste böja sitt oskyldiga hufvud under bödelsyxan, då Christiem upp- 
offrade de förnämsta af Sveriges adel och medborgare, den 4 Novem- 
ber 15:20. 

(o) Af alla de grymheter, som Christiem utöfvade under sin korta men 
blodiga regering, var de begge unga Ribbingars mord den mest 
omenskliga och minst tjenande till hans afsigter. Desse begge oskyl- 
diga tyrannens ofifer voro Lindorm Ribbings söner, den ena åtta, den 
andra fem år. När den yngre brodern såg den äldres blod, sade han 
till bödeln: Kära, fläcka icke så mina kläder, jag får bannor af min 
mor. Bödeln rörd kastade svärdet ifrån sig, men Christiem lät strax 
kalla fram en annan, som först halshögg barnet och sedan den med- 
lidande. 

ip) Sten Sture den Yngre undfick ett dödligt skott i låret vid slaget 
som stod emot Christiems troppar vid Bogesund; fördes tillStrengnäs, 
der han afled den 9 Februari 15j20 och begrofs i Riddarholms kyr- 
kan. Några dagar efter blodbadet i Stockholm och nio månader efter 
riksföreståndarens död lät Christiem uppgräfva hans döda kropp och 
densamma stycka, att ikring riket uppsättas på stegel 

(g) Anders Fehrsson, en rik bergsman på Rankhyttan i Balame, som 
varit känd af Konung Gustaf I i hans ungdom och då han vistades 
vid akademien i Upsala, var den förste hos hvilken konung Gustaf 
tog tjenst vid sin ankomst till Dalame och af hvilken han då njöt 
bistånd och trohet. Han lät sedan förleda sig att deltaga uti det be- 
kanta Dalupproret 1531 , i anledning af klockomas utlevererande. 

(r) Detta är blott en dramatisk dikts Cecilia af Eka, Gnstaft moder, 
bortförd i egenskap till Danmark, ändade der med tvenne sina dött- 
rar sina dagar i tyrannens bojor. Hennes dödsår är obekant. 
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GUSTAF ADOLF 



OCH 



EBBA BRAHE, 



LYRISK DRAME 



TRE AKTER. 



TÖB8TA gInOXN UPPfOBD DEN 24 JAMUABI 1788. 



■-...yj^^Opy*^^ 



TILL 

HANS MAJESTÄT 

KONUNGEN. 



Allernådigste Koiiniigl 



Till Eders Majestät Atentälles i tacksam underdånighet 
detta Un. Allt mitt bemödande har varit, att kunna lemna 
det tillbaka, oskadadt af en ny, icke nödig, prydnad. 

Med så ringa förtjenst, om jag ock vågar hoppas den. 
framträder i dag andra gången mitt nanm, i glansen af ett 
ofvanfrån tilldelt ljus. 



Ifånga regenter hafVa liSgnat och belönat vSrdige snilleiL; 
få forelyst dem med egne mooiler: efterrerlden skall nämna 
en enda Eonnng, som än belönat den fortjenst han sjelf gif- 

• • • 

vit» än mottagit belönmgen af dem lian skänkt efterdömet. 

Om» nnder en sådan Konnngs spira, i eU land der Yit- 
terheten na delat, na pijdt Majestätets ära» dock ingen De- 
mosthenes» ingen Sophocles appstodo; då sage man utan 
tvekan: Detta land skall ej äga dem: Denna jord bär 
ej snillen. 

Med djupaste vördnad framhärdar» 

Allernådigste Konung! 

Eders Eongl. Majestäts 



aldnnnderd&iugste ooli trc^ligtigate 
tjenare och undersåte, 

Johan Henric KeDgren. 



PERSONERNE; 

GUSTAF ADOLF. 

EBBA BEAHE, Dotter af Bika-Drotsen GrefVe Magnus Brahe; 

älskad af Gustaf Adolf. 
GHEISTINA af Holstein , Carl IX:s Enke-Drottniog, Gustaf 

Adolfs Mor. 
GrefVe JACOB PONTUSSON DELAGABDIE, Fältherre. 
LABS ERICSSON SPABBE, Konuugens Kapiten vid Gardet 
MÅBTA BANEB, Lars Sparres Fru, Ebba Brahes Förtrogna. 
JOHAN, Färjekarl pä Öland, 

CATHBINA, Johans Syster, Ebba Brahes fordna Amma. 
EBIC, Cathrinas Son. 
SIGBID, Johans Dotter, Erics Fästmö. 
SVEN, Johans Son, Småländsk Byttare. 
MABIA, Cathrinas Dotter, Svens Fästmö. 
Konungens Lifknekt. 
En af Enke-Drottningens Hofinän. 
En Härold. 



FÖRSTA AKTEN. 

Heaten liratafler ei Twtibiile af lalaun Slätt, soa ar appei i faadai, d«r ui w iHnå 
pl afttlii 

FÖRSTA SCENEN. 

OHEISTINA. HOF-FRUNTIMMER. 

CHEISTINA. 

Jliej, jag det svär; så vekliga band 
Skola ej fästa en hjeltes hand. 
Är jag ej mor? — och min son skalle våga 
Att trotsa min vilja, att få mitt förakt! 
Ar jag ej drottning? — och gilla en låga 
Som sårar min ära, som hotar min makt t 
Nej, kännen bättre er drottnings förmåga; 
Nej, heligt jag svär; dessa vekliga band 
Skola krossas i dag, än i dag af min hand. 

CHOB. 

Vi känne dig, drottning; än har du förmåga 
Att rycka din son ur så vekliga band. 

CHRISTINA. 

Hvad skymf för er, för mig! Ni Ebba Brahe lyda? 
Hon eder Drottning bli, som nyss er like var? 

Dess minsta blick er nåd, er onåd tyda, 
Dess minsta ord för er ett vördadt gudasvar? 

KtUgrwt Sami, Skrift, /. 'f 
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Oeh jag, jag alralle ae • . . o blygd för mina darl • . . 

En kronaa akrud min undersåte pryda: 
En spira i den hand» som nyss mig tjenat har? 



CHBISTINA* 
Nej, jftg det vriT, jtg allt tkaU våga, 
Att ilaek» en så veUlg ttgf , 
Att biytA ett. så brottdigt band. 



CHOREN. 



J», drottning, gå att allting viga, 
Att bryta ett så brottsligt band. 



SN AF FBUMTIMB^. 

Men kärlekens och hjeltens sfyrka! 
Med akdnhatens och bördens xatll . . . 

CHBISTINA. 

AVt bor ett hastadt motstånd yrka. 
Snart blir oss segren mindre lätt. 
Hvem, ni en likes lagar dyrka? 
Jag på min thron se Brahes ätt? . . . 
Nej 9 stridom med förenad styrka 
Mot en gemensam oförrätt. 

CHOR. 

Ja, stridom Tf\fiå förenad styrka 
Mot en gemensam oförrätt. 

CHRISTINA. 

En dyrbar tid vår skyndsamhet begär, 
Om än i dag min son med seger återländer. 
Vår blygd ej hindras kan, vårt analag fåfängt är, 
Ooh spiran ocl|. min makt i. Bbba Brahes händer. 
Så hören mitt beslnt — r det band som ödets makt» 
Som sjelfVa dödens hot ej. kan försvagadt göra, 

Flär kärlek ajelf, nti, fövidflan bngt, 
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Vid minsta skymt utaf förakt 

Uti ett ögonblick förstöra. 
Vårt kön så bildadt är; och kärlek i vårt bröst 

Åt högmod första rummet gifver — 

Snart väckas skall en svartsiuk ifver 
I Ebba Brahes själ; en sårad äras röst 
Skall ropa hämden an. Så, villad i min soara, 

Förblindad i sitt raseri, 
Hon endast söka skall sin heder att försvara, 
Och hellre svika sjelf» än öfvergifven bM — 

Ben Delagardie, krönt af ära, 
Hvart ögonblick är väntad till vår strand; 
Qan icke dröja lär, att Ebba Brahes hand 

Till sina segrars lön begära; 
Och hämden gifva skall hvad icke kärlek ger. 
Blott döljom väl hvad täflare han äger, 

Tills ej hans val kan ryggas mer. 

ANDRA SCENEN. 

EN HOFMAN. DE FÖRRA. 

HOFBCANNEN. 

Ett sändningbad ifrån vår konungs läger 
Begär, o drottning! nalkas er. 



(Ebba Brahe och Märta Baner 
synas i fonden.) 



CHRISTINA. 

Hon kommer. Följen mig. 

Gån, radens ingen fara; 
Blott lyden mina råd. 
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Vår Taksamhet-bör svara 
Mot hennes öfverdid. 

CHOR AF FRUNTIMREN, 
vid utgåendet. 

Vi frukta ingen fara; 

Vi följa dina råd. 

Vår vaksamhet skall svara 

Mot hennes öfverdåd. 

TREDJE SCENEN. 

EBBA BKAHE. MÅKTA BANER. 

EBBA BRAHE, 
aom med oro inkommer p& theatem. 

Nej, fåfängt du mig trösta söker. 
Min älskare mig trolös är. 
Hvart ögonblick det qval föroker. 
Som om mitt öde aning bär. 
Nej, fåfängt du mig trösta söker, 
Jag glömd och öfvergifven är. 
Den blick jag öfver hafvet sänder. 
Bland falska bilder vilse far: 
Min suck med vädret återvänder, 
Och återvänder utan svar. 

MÄRTA BANER. 

Tro ej din sorg, förqväf din smärta. 
Stå ej mitt råd, min bön emot. 

EBBA BRAHE. 

När döden nalkas till mitt hjerta, 
Skall jag ej bäf^a for dess hot? 



1 . 
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TILLSAMMANS. 



MABTA BANSR. 
Det är din sorg som faran oker, 
Som dig en ftföng aning bär. 



BBBA BRAHB. 
Hvart ögonblick det qval föroker, 
Som om mitt Öde aning bär. 



BBBA BRAHE. 

Nej, fåfungt du mig trösta söker. 
Nej Gustaf Adolf trolös är. 



TILLSAMMANS. 



MARTA BANER. 

Räds, att s& ISgt en hjelte dömma 
Som dig beständigt värdig yar. 
Nej, Gnstaf Adolf kan ej glömma 
Ben han sin trohet svurit har. 



EBBA BRAHE. 
H?ad af hans l&nga tystnad dömma, 
An att den grymme mig bedrar? 
Att Gostaf Adolf hunnit glömma 
De löften han mig svurit bar. 



EBBA BRAHE. 

Hur kan för någon tröst mitt hjerta öppet vara? 
Den bröllopsfest man redan tillredd ser, 
Hvem ämnas denP säg grymma! hör mig, svara. 
Hvem tror du är den brud man Delagardie gerP 

MÄRTA BANER. 

Man tvingar digP — Välan! du bör då sjelf förklara. 
Att ej din hand dig tillhör mer. 



EBBA BRAHE. 

Men Gustaf Adolf vet min fara — 
Om han ej bryta vill sitt hjertas fordna band, 
Hvi skyndar han ej hit sitt ansprfik att försvara P 
Hvi flr jag ej ett ord till tröst utaf hans handP 



1 
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lf4BTA »AMI». 

Hör Uoit dm tröst ditt hjerto gifirar: 
En hjelte akkar dig; oeh tioliet är en dygd. 



SBBA BRAHX. 

Men mot GhristiiiaB hot, mot aftinds hätska ifver 
Hvad kan förarara mig? 

MÄRTA BANBR. 

Ditt mod och Himlens skygd. 



DUO. 



BBBA BRAHB. 
Dolda fittne till min pl&gt, 
Svagaa Tani och uslas tröst 1 
Hör ett siradt hjerta friga: 
Ar ej karleken din röst? 
Ackl så hagttB sjelf den Iftga, 
Som dn tandt i detta bröst! 



KARTA BANER. 

Dolda fittne till dess f^Ug», 
6if ett siradt hjerta tröst! 
Se hvad ömhet i dess Uga, 
Hör hvad oskuld i dess röst t 



(Man ser en båt komma fria Oland. Sn bond- 
gosse och en bondflicka anlända tiU itraadea.) 



BBBA BRAHB. 

Ett segel nalkas oss. Mig Himlen vebt hörm. 
Mitt öde snart forkonoas skall. 



HÄRTA BAVXR. 

Jag går att spörja deras kall. 
Och dem med skyndsamhet till dina fötter föra. 

(Hon går ned till stranden.) 
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FJERDE SCfMN. 

EBBA BRAHB. 

ensaiki. 
O du, som fordom älskat mig! 
Du som min hela dyrkan vunnit, 
Det enda jag i verlden funnit 
H varvid mitt hjerta fastat sig» 
Mitt hjerta evigt fastat sig I 
Om du din Ebba kan försaka . . . 
Hvad tvekan! . . Nej förlät, förlåt! 
Men dessa stormar som mig skaka. 
Men dessa svek som kring mig vaka, 
Barbarers löje vid min grftt! • . . 
Ack Gustaf Adolf! kom tillbaka, 
Kom, skynda, fräls din brud, din maka 
Ur våld och snaror och forsat. 
Din äras pris, din högsta fyeka. 
Du svor det sjelf, det var min hand: 
Skall detta pris man från dig ryékå. 
Den stund du segrar for ditt land? 
Ej kronans glans, ej thronens heder 
Ar hvad min låga åtrå leder: 
Nej, Ebba Brahe känner sig. 
Nej, hennes hjerta dristigt säger: 
Af alla skatter verlden äger 
Vill hon allenast äga dig. 
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FEMTE SCENEN. 

MABTA BANEK. EBBA BRAHE. 8JGB1D och EBIC, 

som bire en koi^ med blommor. 



MABTA BANER, 

till Ebb» Brabe. 



De gått att söka dig. 



XBBA BRAHB, 

med bäftigbet. 

Ack! skynden, mina vänner, 
Hvad bud Mn knngen foren JI 

(Sigrid och Eric se pl hrwr- 
uman med fönmdrui.} 

SIGKID. 

Från kungen! med forlof • . hvem, nädig firoken . . vi? — 
Månn' fröken icke mer sin liUa Siri känner? 

ERIC. 

Mins fröken Ebba ej den stackars Eric mer? 

EBBA BRAHE, 

med ömhet. 

Jo, mina barn, helt visst jag känner er. 

ERIC OCH SIGRID. 

i)UO. 
Vackra fröken, tag emot 
Denna skänk af våra händer. 
Hyad er tacksamheten sänder, 
Lägger osknld för er fot. 

ERIC. 

Dessa blommor ä en gåfva 
Af den fattigas förråd; 
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Enda värde de sig lofva 
Ar en blick utaf er nfid. 

BÅDA. 

Utan skryt uti sin prydnad, 
Enkla som vårt hjertelag, 
Må de vittna om vår lydnad, 
Som de teckna ert behag 1 

SIGKTD, 

Lika mycket, sade pappa, 
H?ad man sina vänner ger. 
y&ra vilkor äro knappa. 
Men vi älska desto mer. 
Gods och guld och rara skänker 
Hennes fästman icke spar; 
Välment hjerta, som jag tänker, 
Pramfbr guldet värde har. 

ERIC. 

Denna krona, ropte mamma. 
Ser ni, barn, hvad den är söt! 
Säj, att frökens goda amma 
Den med glädjetårar knöt. 
Denna myrth, hvad den blir fager 
Till en brudkrans, sade Sven, 
När gref Jacob med sin lager 
Går att sammanfläta den! 

BÅDA. 

Om vårt offer er behagar. 
Har vår önskan nått sin höjd. 
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Himlen ali^dda edm dagar I 
Karlek fyUe dem med tejdf 

EBBA BttAHS, 
tm BUrU Baner. 

Du hör det. Allt mitt hopp forsTuniiit. 
Mitt broUopp allmänt epordt . . . Hvad tror da ajelf? 
Dess tidning re^n i går tiU Ölands stränder hnnniti 

Oeh intet svar! och intet svar» min vän! . . 

EEIC. 

HtI skall ej en hjelm for min panna sig skicka? 

H?i har jag ej år och styrka, som mod? 

Hur nöjd för min kung, för mitt land och min flicka 

Jag gick att i dag få våga mitt blod? 

Min sann, skall fienden vackert få lära. 

Om Eric har hjerta att slå och gå på; 

Och se då, min Siri, se då! . . . 
Då skalle din kärlek bU lön för min ära. 

Och Eric som hjelte i brudstolen gå. — 
Hvad Byttar-Sven som bäst lär fienden ferfual 
Hvi kan ej äfven jag min del i segrss få? 

BBBA BRAHB. 

Ack! striden har begynt. 

MABTA BANX&. 

Och segren är oss lofvad, 
Och segram innan kort är här. 

BBBA BRAHE, 
tftr af sig ett guldkors och ger det tt Sigrid. 

Med denna lilla skänk utaf min hand begåfVttd, 

Du ej din fröken glömma lär. 



Mitt barn I hvad ville hon ej gifva 
Att äga f& det lugn, som du inom dig bar! 

8I6££D OCH flUO. 

Skulle ni ej lycklig blifva, 

Sam så giod ocli vacker firl 

(De gåhartl 

8I0BID, 

som kommer tillbaka med hiiftigliet. 

Men ack! så när jag glömt . . . men tyck ej illa varal 
Ett bref . . . 

IIIBÅ OCH MABf A. 

O GKid! ett bref! . . till hvem? 

Se Ufft 

HÄBTA BANJBE. 

TiU mig, 
Ooh från min man ... 

SIOBID. 

Farväl! 

BBBA BEAHB. 

Det skall min dom förklara» 
Bryt, skynda, läs . . . 

MAEtA BANBB. 

Min vän, ack stilla dig! 
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SJETTE SCENEN. 

MÄKTA BANEB. EBBA BRAHE. 

MABTA BANER 
läaer brefvet. Ebba Brahe följer bennes ögon och laser ofrer axda. 

«0m segren It Tirt mod af Himlens nåd föraniuw, 

«I morgon i din famn han mig tillbaka för. 

«Man ren ett önskadt bud från Knäröd nalkas hör. 

«Ett dobbelt giftermål ...» 

(Hon stadnar baatigt.] 

EBBA BRAHE. 

Ack! här min död förkunnas. 

'Hon rycker brefyet af Märta 
Baner ocb liaer. 

«Ett dubbelt giftermål skall knyta fredens band 

«Med konongames systrars hand.» — 

En blixt dagat upp mina öden. 

Föraktad, förkastad, förglömd, 

O Gud! lät mig tröstas af döden! 

Min blygd uti grafven bli gömd! 

(Hon faller ned af Yanmabt. 
Man ser drottningen komma.) 

MÄRTA BANER. 

Ack! Drottningen är här . . Kom, skynda att mig följa . . . 

Ett fSfängt rykte lätt bedrar . . . 
Jag skrifver . . än i dag skall ett fömyadt svar . . 
Fly! — eller för dess blick sök att din oro dölja. 

(Hon går nt.) 
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SJUNDE SCENEN, 

CHRISTINA. EBBA BRAHE. HOFFRUNTIMMBR. 

CHBISTINA 

i fonden, till sina fruntimmer. 

Maa Delagardies skepp till hamnen nalkas ser. 

Hvart enda ögonblick är vådligt att forspiUa. 

Min myndighet, ert råd, dess ovisshet — — — an mer, 

Den tidning som min son i mörka uttryck ger — 

Allt skall dess häpna själ i våra nät forvilla. 
(TiU £bba Brahe.) 
Kom Ebba, kom, med glädje hör 
Ett bad som frid och sällhet för. 
Snart skall mitt hjerta mer ej bäfva. 
Att se min son bland dödars hot 
I stridens eld beständigt sväfva, 
Då snart till hymens altarfot 
Han går, att krigets åska qväfva. 

CHOB AF HOF-FRUNTIMMJBB. 

Snart skall vårt hjerta mer ej bäfva, 
Att se vår kung i faror sväfva. 
Han går till hymens altarfot. 
Att krigets åska qväfva. 

EBBA BRAHB. 

Kan hat och kärlek samma dag 
I samma hjertan lågor nära? 

CHRISTINA. 

Ea konung älskar blott sin ära; 
Hans rikes väl är hjertats lag. 



110 

EBBA BRAHB. 

Hvad grym, bvad fahk regeringslära! 
Em QtuUi AdoV giHa åtnf 

CHRISTINA. 

Hvad stöm Ijoa Till du begära? 
Se har, känn här hans hand igen. 

(Hon gtt hcttBe all bitf.} 

EBBA BRAHE, 

lawr darrande. 

«Jag endast bort de plig^er fråga 

«Som kräfVa nyttan for mitt land; 

«Jag Christiem ger min systers hand. 
trEn mera Ijoflig eld skall äHVa krigets låga, 
«Ett dubbelt giftermål bef^ta fridens band.» 

(Med utrop.) 

Olyckliga! fördölj din plåga! 

CHRISTINA. 

Du ser, din heder Tar mig öm: 
Lyd hvad i dag dess röst dig foreskrifver. 
Blif Delagardies brud. Gå, hämna dig; förglöm 
En trolös, som dig öfrergifrer. 

EBBA BRAHE. 

Nej, han ej bryta kan hvad han vid Himlen svor. 
Hans löfte heligt är och skyddadt af hans ära. 

CHRISTINA. 

Hyad högmod! — Tillhör dig en kung dess pligter lära? 

Förmätna! du dig Tärdig tror, 
Att rätt för kungars barn till thron och spira bära. 
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Med blygsam käivsla af min ratt, 
Jag ej om andräa varde dömmev; 
Men tro ej« drottning, att jag glömmer 
En skyMig aktning för min ätt. 
Då Wasan blod från äldsta tider 
Med Brabes blod förenadt var, 
Månn' deras ättlings ära lider 
Utaf det val dem hedj^at har? 



CHRISTINA. 
Din djerfhet bort min hämd fortjena; 
Din blindhet mig till ömksn rör. 



EBBA BRAHE. 
Har svårt att hoppets aitryck låna, 
Nar hjertat i förtriflan dör. 



CHRISTINA. 

Om dig ett ädelt högmod drifver, 
Om känslan af din värdighet; 
Välan! min son dig öfvergifver, 
Hvad råder då din skyldighet? 

EBBA BRAHE. 

Om han sitt löfte trolös blifver, 
Jag dock mitt löfte hålla vet. 

CHRISTINA. 

Hvad höjd af dårskap dig förvillar, 
y Att i din blygd din ära se! 



EBBA BRAHE. 

Fömnftet edra. rådslag gillair, 
Men hjertat kan ej bifall ge. 
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CHRISTINA. 

En hjelte, född att dig behaga, 
Snart läka skall ditt hjertas sår. 



CH&ISTINA. 

£j mindre Wurd, att priset tagi 
Der kärleken in lyckin iftr, 
Han lagerkrönt ur striden går. 
Att dig till altaret ledsaga. 



EBBA BBAHB. 
H?em, jag en hjeltes kopp bedrags» 
Som sig min ömhet förespår? 
Hvem, han mitt tvungna löfte tsga, 
Då jag hans fria dyrkan Ar? 
Nej, Ebba Brahe ej förstår, 
Att Himlen med en ed bedraga. 



CHRISTINA. 

Lyd, följ den hand, som än förmår 
Att dig ur olycksfallet draga. 

EBBA BRAHB. 

Er grymma hand mig döden ger. 

CHRISTINA. 

Ett dåradt hopp ditt högmod sårar. 

EBBA BRAHB. 

Se min förtviflan, mina tårar! 

CHRISTINA. 

Jag blott din pligt, din våda ser. 



(Hon går bort.) 



AHONDE SCENEN. 

EBBA BRAHE. HOF-FRUNTIMMBB- 

EBBA BRAHE. 

Hon lemnar mig. Hvad skall jag dömmaf 
Hvad har mig ödet förelagt? 
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EN AF FEUNmniXN. 

Förglöm öen dig har kuanat glömma. 

OHOE. 

Ja glöm den dig har vågat glömma, 
Bemöt föraktet med förakt. 

EBBA BBAHE. 

Jag skulle trott, om man mig sagt, 
Natttren förr sin ordning byta, 
An Gustaf Adolf äga makt 
Att sina löften bryta. 

EN AF FBUNTIMEBN. 

Förgät det hopp som däråt dig> 
Se blott det säkra fall dig ämnas. 

EBBA BBAHE. 

Skall minsta hopp ej öfrigt lemnas! 

DEN FÖBBA. 

Det enda hopp dig öfrigt lemnas. 
Det är att hämnas. 

CHOE. 

Det är att hämnas. 

EBBA BBAHE. 

Hvad gruflig pligt, o Gudl att hämnas. 
När hamdsn endast drabbar mig! 

EN AF CHOBEN. 

Kom, Ebba Brahe, mins din heder. 
Din börd, ditt namn, ditt tankesätt. 

Jre/ffr«n« 8»mt, Skri/t. I. S 
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m AMKAV. 

Mim frin iiTad blod do hirkomst läder. 

BN AUKAK. 

Mint dina höga liden rätt! 

AULA TEB TILLSAMMANS. 

Vet, att den blygd du dig bereder 
8kall flacka glansen af din ätt. 

CHOB. 

Ja, räds den blygd da dig bereder 
Skall fläcka glansen af din ätt. 

JBBBA BRAHB, 

med stolthet. 

Yälan! Jag hamna skall min ära. 
Jb, trolöse, du sjelf det vill; 
Da sjelf mig gått att vägen lära: 
Mitt hjerta hör dig mer ej till. 

CHOB. 

Dröj ej ett ögonblick att hämnas. 
Din drottning väntar pä ditt svar. 

BBBA BRAHE. 

Säg« att mitt bifall henne lemnas, 
Säg, att min ära segrat har. 

CHOB. 
(De fatta henne under vrmanie att fSrs henne med sig.) 

SA kom. 

BBBA BBA&E. 

Ack, dröj — 
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CHOE. 

Dröj ej att h&mnat. 



Kom följ. 



XBBA BRAHl. 

Jag kan ej. 

CHOB. 

Följ, var snar. 

XBBA BBAHX. 

Hrad dödlig svaghet mig betar! 



SBBA BBAHB. 
O hamdi o känsla af min heder! 
Hvi skall jag bii^a vid din roitP 
Ar dygdens vig den vag du leder, 
Hvi kännes &ngren i mitt bröst? 



CHOK. 

Forgl5m dm svaghet, mins din heder. 
Hör dina vreda faders röst. 
Ihi dygdig hamd ditt hjerta leder^ 
Tag der ditt mod, känn der din tröst. 
(De fora henne bort.) 



NIONDE SCENEN. 

TiMilwi iSriMti, Mk rénitillv hnioi Tid Eabur. Ut mt kifV«l i ftidcB sek (Hud 
på Ili|t abtlii PI ddai ir iltttet tch sttn ttrgsl. ftelifirdiei flttti asfiidir 
Md MDa Mgal. b BjckislM ftik if ifli stod Ajtétt ng itt MMtlaga bsNB. 
Skippci |I tiirt ifMiSB Iheatfln, tch Itna Tid (wfaifvtas dsa kiMMr, wm besTini 
iHi iltttst b dd af Mk«-énttiiifMs Takt ippMnckrar ^ t«fe(, att fmåtn 
Tid Balagardiai askiwt; deo kar fnites att ibttaL Nkst balniir lia gB4s Md 
■tfrickta kiadw ack Tiftaode kattar. 



DELAOABDIE. officbrarb af hans medfölje. 

FÅNGAR. FOLKET. 

CHOR AF FOLKET, 
som skyndar till hamnen. 

Han kommer den hofding, livars segrande styrka 
Ben stolta Sarmaten med häpnad har rönt. 
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Gi, tkyndom att se, att aga och dyrka 
En hjelte, den knndrade lagrar bekront. 

(DeUgardie landstiger, och CBottagoi tf t(AUL 
Han är Uädd i haraetk oeh itföljd.af liu 
officerare, Zi fimor och ttandar, aamt pol- 
ska och tatariska ftngar af begge köBfiiL; 

CHOB AF FOLKST. 

är han, den höfding, som fört våra härar 
Pl slagtningens falt med vishet och mod. 

DELAGABDIE. 

Ack STcrige! den lön du en hjelte förärar, 
Hyem gick ej att köpa den glad med sitt Mod! ' 

OFFIOBllAllB OCH 80LBATBB, 

af^kans medfolje. 

IMn äxa skall höjas 
Af kärlekens hand. 
Och segram förnöjas 
I älskai^ttna band. 

CHOB. 

Hans ära skall höjas m. m. 

DELAGARDIE. * 

Hur lätt att sitt fosterlands heder försvara, 
Der skönheten priset åt tapperhet ger! 
När äran befaller, man trotsar all fara; 
När kärleken talar, man faran ej ser. 

CHOB. 

När äran befaller m. m. 
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TIONDE SCENEN. 

EN HOFMAN. DE EÖERA. 

HOFMANNSN. 

Kom^ hjelte, tag emot af eder drottnings händer 
Det pris ert bjerta sig begär. 

TILLSAMMANS ^ 
med Choren. 

Hvad skönast fins i Svea länder 
Belöna skall hvad tapprast är. 

DELAGA&DIE, 
till flngarne. 

Jag vill att allt pfi denna dagen 
Big af min glädje glada mfi. 
Q&n, fångar, af min hand er frihet återtagen. 

(Man löser deras bojor.) 
CHOR AF FÅNGARNS. 

Hvad kan i ädelmod hans hjerta öfvergåP 
Yi af hans hand vår frihet fä. 

HOFMANNEN^ 

till folket. 

Må, folk, er fröjd förklaras. 
Med lekar, sång och dans! 
Må inga nöjen sparas 
Som ge den högtid glans. 
Då myrth och lager paras 
I hjeltens bröUoppskransl 
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CHOB AF lOLKlT. 

Ylr glädje skall förklaras 
Med lekar, såog och daot, 
Och inga nöjen sparat 
Som ge Tir högtid glans. 

(DehgMdie, åtföljd af au trc^éer, m- 
Uider i flottet, oeh kögtiden böijai. 
Bdlet af soldater oeh Angår.) 



ANDRA AKTEN. 

Tbtaten fifwIiUtf liiJMtadM pl Slaid. Iii nr på m ndu fiijdurlm bii, p2 4« m- 
*a ugn trii, ato hfillui « griibiik ech Digra truttbr fiiiaf. Bakta sj«m «U 
kr|, ifTer hvOktt lai^ign gir, och i fei^M iton hafrct, dlir raltare lalaan lud, 
tfrir hnlktt itite tch ibtM ijiu pS iSogt afttSad. Liigi St ttraadei, branié m 
•btock figgar filtad, sir naa lit uppsatte pS kappar att ttrka; JMTil aaéra rtdikap, 
aaa faikat ir irneiiatt alt hga i orduig till ett firestäeide letraip, dl theiten eppaai. 

FÖRSTA SCENEN. 

JOHAN. CATHEINA. MABIA. bondfolk 

af b&da könen, som sysselBätta sig med noten. 

(Cathrina spinner. Maria binder p& en krans 
af blommor och lingonris. En annan flicka 
bär fram en slipsten med Joban, hvarefter 
bon ställer sig bakom dem och tjärnar.) 

MABIA. 

Hvad tiden sakta skrider, 
Hvad sysslan långsamt lider 
I saknad af en vän! 
Tre timmar ha forsvunnit, 
Ändå har jag ej hunnit 
Få kransen färdig än. 
Det blygs mig och fortryter, 
Jag skyndar mig och knyter, 
Och knyter om igen; 
Men strax jag Mer handen. 
Ty ögat är på stranden. 
Och tankarna på Sven. 



120 

JOHAN, 

som med dmliet betraktar sin tUlkommande sonliastn. 

Hyad tyckes dig» min syster. 
Blir Sven ej lycklig man? 

CATHRINA. 

Och såg man, om dig lyster, 
Hvar någon flicka fann 
En brodgnm mera yster 
Ock käck ock kär än han? 



TILLSAMKANS. 



lOHAN. 

Så vaeker bmd, min sairn, 
Htn ej på Ölsnd fimxL 



CATHBINA. 

Nej aldrig bättre man 
Ifin dotter önska kan^ 



MABIA. 

Det blygs mig oeh förtryter. 
Jag skyndar mig ock knyter 
Och knyter om igen; 
Men strax jag faller handen. 
Ty ögat är på stranden. 
Och tankarna på Sven. 

JOHAN OCH CATH&INA. 
TILLSAMMANS. 

Hon fromhet, dygd och seder,. 
Han mod och styrka har; 
Hvad sällhet ooh hvad heder 
Oss himmelen bereder 
Pä våra gamla darl 



^ * 
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JOHAN, 

med löje och fönmdran, dä han ser Maria gråta. 

Men hvad nu, din lilla Qolla! 
Gråter du? Hyad finner jag? 

MARIA. 

Ack, min Morbror! 

JOHAN. 

Lustigt lag, 
Gråta på sin brölloppsdagi 

GATHRIKA, 
med ömhet. 

Säg, mitt barn, hvad kan dig vålla? 

Är din brudskrud ej i lag? 

MABIA. 

Ack, min Mor! 

CATHRINA. 

Ett vackert lag. 
Gråta på sin bröUoppsdag! 

JOHAN, 

med glädtighet. 

Hå! jag vet väl stackars fjolla! 
Hvad hon grubblar på for slag. 
En liten menlös tärna. 
Som går att ta sig man. 
Har mycket i sin hjema. 
Som nog bekymra kan. 
Det språnget ifrån flicka 
TiU hustru, är ej lätt: 



n 



122 

Man Till sig gerna tkioka 

På allt fonigtigt satt. 

Men vet ej minsta pricka 

Af skyldighet och ratt. — 

Bör blygsamheten qvafVa 

Den rost på hjertat rår? 

Bör karleken ej bafva 

För blygsamhetens sår? 

Månn' älskarn bör beveka, 

Nir mannen pocka tör? 

Månn' kyskheten får neka 

Hvad nöjet skänka bör? -* 

Hor svårt, att vägen leta 

Der man ej spåret har. 

Och hjertat söker veta 

Hvad ej i tanken var. 
Men lät ej ett fåfängt bekymmer dig röra; 
Din bmdgam rätt gema lär ge sig besvär. 
Att snart for sin hustru påtageligt göra, 
Hvad ej for hans fästmö begripeligt är. 

MARIA, 
m6d ömhet hela acenen igenom. 

Ack I skall ej mitt hjerta sin fruktan förklara? 
Min Sven är i fara. 
Min Sven är ej häri 

JOHAN, 
med ek&mt och hurtighet hel» seenen. 

Nej, hör på den tokan, som talar om fårat 

Är segren ej säker när kungen är der? 



iZi 



Att endast den grymme sitt lif yelnt ipnra 
Den helgade dag, då vårt bröllopp var nirl 

CATH&INA. 

Hur bad jag och sade: min gossel låt vara, 
Blif hemma, din Ijcka^ vår ro det begär! 
Han svarte: Men hedern befaller mig fara. 
Det fina ingen lycka, der hedern ej år. 

JOHAN. 

Ja« ratt så, min gumma! 
Ja mitt barn, rätt så! 
Kan en knekt försumma 
Att i drabbning gå, 
När en älskad trumma 
Bopar: Vän, gå på? 
Bör en svensk förbida 
Någon flickas hand. 
Då han vägrat strida 
För sitt fosterland? 
En svensk ej förfäras . . . 

MA&IA. 

Men hjelten kan dö. 

JOHAK. 

Hvad ädlare död kan af hjelten begäras? 
Då skall man med lagrar hans aska beströr 
Hans minne skall äras . . . 



124 



Hans fMmö fkall do» 

MABiA. Hans fiUtmd ) . ^ ^ •» ^ 

^. , ,. . r w ^'S <>cl^ sakoad fö: 
OATHRiNA. Då skaU hon) 

Fört&rafl och dö. 

JOHAN. 

Men hör dessa krukor, som drömma om fara! 
Ar segren ej saker n&r kungen är der? 

XABIA. 

Man kan för sitt mod, men för lifret ej syara: 
Den tappraste faller, när ödet begär. 

JOHAK. 

Men kan ej försynen hans dagar bevara? 
Och är ej den tappre för himmden kär? 

MAKIA OCH CATHBINA. 

Ja, måtte försynen hans dagar bevara, 

^ ( älskandes lycka ) 
Om < , ,. , ^ är himmden kärl 
( moderlig ömhet ) 

ALLA TBM, 
tillismmans. 

Att fly till dess godhet, vår skyldighet är, 
Yårt hopp, vår tröst, vår skyldighet är. 

CHOR AF FI8KAEB. 

Stormens vreda ilar 
Hafva qväft sin harm. 
Böljan stilla h vilar; 
Sträckom våra kilar 
Kring dess lugna barm. 
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Bika falt 9 hvan gröda 
Mättar strandens barn. 
Låt din ynnest flöda; 
Låt en lönad möda 
Pylla våra garn! 

JOHAN. 

Be'n vågens svall sig mindre böja* 
Min syster fagna dig; nu lar ej länge dröja 
Förn Jerk ocb Siri äro här. 

CATHBINA. 

Å, Gnd ske lof, då får jag höra 
Hur fröken Ebba mår, och om hon lycklig är. 

MARIA. 

Hvad skulle väl dess lycka störa? 
Oref Jaoob henne re'n i sina armar bär. 

CATHRINA, 
sackande. 

Nå, nå, det må så ske. Jag ej den herren känner* 

Hur allt med tiden ändras kanl 
Nog skuUe jag helt tryggt ha svurit, mina vänner, 
Att fröken skulle fått en mera förnäm man. 
På Ealmare slott, fuUer mins jag, hå, hål 

För femton år se'n; 
Knappt prinsen lärt tala, ooh fröken lärt gå» 
Men älskades re'n, 
Och kystes och smektes. 
Och när det dem nektes 
Till tårar bevektes: 
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Ett ögonblick allenast, 
Ooh Bnmie sadlad ar. 

LmonnriN. 

Ja, skynda dig, var genast 
Uppå minuten bar. 

(Johan går att aadla hirtea. Oatkiinft 
oek Marit gå ned åt itraadeBj 

TREDJE SCENEN. 

LIFKNEKTEN, ensam. 

Hvad misstänkt sammanhang! -* H?ad påfund kan man ämnaF 
Knappt anländ ... af en vakt i hälarne förföljd, 
På slottet innest&ngd, for frökens åsyn döljd. 
Jag nödgas att mitt bref i andra händer lemna. 
Bn hastad återfart ... de ord man hördes nämna 
Om bröUopp, tårar, tvång, fortviflan . . . allt har gjort. 
Att något svek jag frukta bort. 

Jag känner kungens låga. 

Och frökens blödighet. 

Och drottningens förmåga. 

Och hofvets listighet; 

Men himmell kan man våga 

En sådan våldsamhet? . . . 

Jo, jo, på såkra grunder 

Den saken fruktas må; 

Man bör af slika fhnder 

Ej något godt förstå: 
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Der hemlighet är under. 
Är snaran ofvanpå. 

(Under Lifknelctene soen, Mr man Catkrma, 
Maria, Eric och Sigrid omfamna hyarandra 
▼id stranden, och ledan förena sig med 
Fiskarena, som draga noten till lands och 
samla fisken i korgar och hyttor, att föra 
den till byn.) 

CHOB AF FISKARENA. 

Samloms hela roten! 
Flinkt och fort! lät gå. 
Alle man i noten; 
Spänn emot med foten; 
Friska tag! se så I 
Dig värt offer bara, 
Moderliga hafi 
Ar vår pligt, vår ära: 
Lycklig för de kära 
Ar den skatt du gaf. 

FJEBDE SCENEN. 

LIFKNEKTEN. JOHAN , 

som med skyndsamhet komma tillhaka. 
JOHAN. 

Hästen är färdig och allt nti sitt skick. 
Ni torde törstig vara, 
Kom tag en styrkedrick. 

LIFKNEKTEN. 

Jag har ej tid att spara 
Ett enda ögonblick; 
Men fins ej någon genväg att fara? 

Kellgr^nt SaaU. Skrift. J. 9 
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JOHAN. 

Jo, nar ni ridit har 
Ett stycke nerom hagen. 
Der rågen ligger slagen. 
Ni straxt åt höger tar. 
Sen offer berget far, 
Sen har ni skogen qvar; 
Der löper stora vägen. 
Då blir ni ej forlägen. 
Farväl i 

LIFKNEKTEN. 

Så så, jag råkar väl. 
Stor tack, farväl! 

JOHAN. 

Farväl! farväl! 

(Mot slutet af denna scen ser man folket kom- 
ma fram från fonden af theatem. Johan 
står i djapa tankar, och marker ej att Erie 
ocli Maria helsa på honom flera gånger.) 

FEMTE SCENEN. 

JOHAN. CATHKINA. EEIC. MAEIA. SIGEID. 

FISKARE-FOLKET. 

SIOKID, 

yr och glad. 

Se godag, min söta pappa! 

JOHAN, 
i tankame. 



Stackars Brunte! Gu ge nu. 
Att du ej må modet tappa! 
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SIGRID, 
ot&lig. 

Se dä hit, min söta pappa! 

JOHAN. 

Fattig Brunte! 

SIGRID, 
rycker honom i armen. 

Men se nu. 

Jag vill klappa 

Söta pappa. 

JOHAN, 
uppväckt ur tankarna. 

Ack min Siri! är det duP — 
Nå så sätt dig, lilla näbba. 
Och berätta hvad du vet. 

CATHRINA, 

ömt och nyfiket. 

Säg hur mådde fröken Ebba? 
Säg oss, log hon eller gret? 

JOHAN. 

Var er gåfva i dess tycke? 

CATHRINA. 

Var hon nöjd med blommorna? 

SIGRID. 

A, min faster, mycke, mycke. 

JOHAN. 

An med kronan? 



134 

SBIC. 

Mig lyster att ro kring udden blott. 

Der ser man ju Danska flottan; 

Ar den sin kos, då är allting godt . . . 

CHOB, 
med ntrop. 

Ofyermåttan bra, öfrermåttan! 

ERIC. 

Nu gången J upp på berget der. 
Tills ut på fjärden jag hunnit I 
Och när jag yiftar med hatten, så här! 
Då är det tecken att vi vunnit, 

CHOR, 
(De yifta med hattame, alsom Eric gjort.) 

Bra, bra! du viftar med hatten, så der! 
Ack, tänk hvilken fröjd om vi vunnit! 

(Eric stiger i båten och ror bort. De 
öfrige gå alla npp på berget.) 

SIETTE SCENEN. 

GUSTAF ADOLF och LABS SPASBE, 

som med hastighet komma in på theatem. 
LASS SPASBE. 

Men, eder helsas vård, min kung! . . . Knappt striden lyktat. 
En nödig hvila bjuds, den glöms, den ofiras opp; 
En blink, och ni är här — knappt med så hastadt lopp 
Er fiende i dag for edra vapen fiyktat. 

GUSTAF ADOLF. 

Han flydde döden blott — jag oviss sväfvar än 
Emellan lyckans höjd och tusen dödars fara. 
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Hvad vet jagP . . Ebbas sorg» dess svaghet, hofvets snara, 
Min grymma moders hat . . döm Sparre, döm, min vftn, 
Hur dyrt hvart ögonblick bör för mitt hjerta vara. 

Emellan skilda pligter dragen 

Af kärlekens och ärans band; 

Af fraktan för mitt väl betagen, 

Af nit att strida för mitt land; 

Jag främst den Gud min dyrkan gifvit, 

Som först bort segra i mitt bröst: 

Jag dygdens lagar trogen blifvit. 

Och går att lyda nöjets röst. 

(Han visar pi Kalmar.) 

Se här, min vän, i detta slott. 

Der bor mitt hjertas sanna lycka. 

Hvad annars ägde hjeltens lott? — - 

En krans, alt barnets hjessa smycka; 

Och dygden? — sina törnen blott; 

Och kronan? — blott sin tyngd att trycka. — 

Nej, tom och fruktlös är den gåfva, 
^ Hvars känsla ej till hjertat hann. 

Den sällhet äran synes lofva. 

Allena kärlek gifva kan. 

LABS 8PABBE. 

Men säg mig, kan er hand mot fridens vilkor fela? 
Det vexlade förbund med Christiem förestod . . . 
Hans egen dotter . . . 

GUSTAF ADOLF. 

Går att dela 
Min broders thron, den thron som Delagardies mod 
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Beredt Carl Philips dygd — men timmarne fonYiniia^ 
Och ingen nalkas oss. Gå Sparre, skynda dig. 
Bestyr vår öfVerfart; men räds att röja mig: 
Jag okänd söka vill att Kalmar stränder hinna. 

SJUNDE SCENEN. 

GUSTAF ADOLF, 

ensam. 
O du, hyars kärlek detta bröst 
Har andats in med lifvets anda. 
Att Ijufhet i dess mödor blanda. 
Behag i skyldigheters röst I 
För din skull älskar jag de dagar. 
Som Himlens godhet skyddat har. 
För din skull hedrar och behagar 
Den lagerskrud min hjessa drar. 
Du värdig är en krona bära; 
Jag segrat: jag är värd din hand. 
Du tändt mitt mod; så njut min ära. 
Och dela dyrkan af mitt land. 

ÅnONDE SCENEN. 

GUSTAF ADOLF. LARS SPARRE. JOHAN. 

LARS SPARRE, 
till Johan. 

Du sag^ att ingen finnes. 
Som båten föra kan? 

JOHAN. 

Det går mig nog till sinnes. 
Gunå mig arma mani 
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GUSTAF ADOLF. 

Hvad nu? hvad säger han? 

LABS SPABRE. 

Att ingen enda finnes. 
Som åran föra kan. 



JOHAN. 
Gim& mig arma man! 
Det g&r mig nog tUl sinnes. 
Nej, nej, det g&r ej an. 
Ni for er ej till minnes 
Hvad fara möta kan. 

(Jemte Sparren.) 

Nej, nej, det g&r ej an. 

(Ensam.) 
Fast heldre vill jag springa 
Dit bort till nästa by, 
Att b&t och manskap tinga. 

GUSTAF ADOLF. 
Allt ökar d& min fara. 
Allt gör min fraktan ny. 



GUSTAF ADOLF. 
Hvad hör jagP — men valan! 
Allenast båten finnes, 
S& ro vi nog hvaran. 
Jo, jo, det går val an. 
All fraktan öfvervinnes, 
När döden trotsas kan. 



LABS SPABBE. 
Min gabbe, dig ej bry; 
Du bör din ålder spara. 
Jag, ang och rask och kry. 
Skall fram och åter vara 
I blixten, ett ta try. 

(Han skyndar sig 
hastigt bort.) 



NIONDE SCENEN. 

GUSTAF ADOLF. JOHAN. 

GUSTAF ADOLF. 

Ack väntan, grymma pläga 
Bland fruktan och begär! 
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ELFTE SCENEN. 

GUSTAF ADOLF. JOHAN. 

JOHAN, 
nyfiket och förtroligt. 

Kära henrel medan tiden 
Till er resa går förbi — — — 
Om jag törs så frågvis bU? . . . 
Sag mig, rar ni med i striden? 
Träffa Smålands rytteri? 

GUSTAF ADOLF. 

Ja min gubbe, deras heder 
Ar att segren blifvit yår; 
Allt vek undan och föll neder. 
Döden flög i deras spår. 

JOHAN, 
med utbrott. 

Nå, nå, nå, då vill jag svärja. 
Att min son med tapper värja 

Gjort sin första lärospån. 

(Hartigt ändnd och bestort.) 
Men O Gud I hvad tanka väekesi 
Ack! jag darrar och förskräckes; 
Kanske har jag ingen son I — 

GUSTAF ADOLF. 

Hvilken syn I min vän, du gråter . . . 

JOHAN, 
med en djap ömhet. 

Aek! han all min glädje var. 
All den tröst, som stod mig åter 
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Pä min ålders sista dar. 
Nådig herre, ni förlåter . . . 
Jag är menska, jag är far — 
Men om han som hurtig karl 
Stupat vid sin konungs sida . • . 
Det är sant, det skulle svida; 
Men min tröst skall bli att lida 
För den kung han tjenat har. 

GUSTAF ADOLF. 

Och din son, säg hvar han tjente: 
Namnet, numern, säg min vän. 

JOHAN. 

Jo, vid Kalmar regemente, 
Numro sexti, namnet Sven. 



GUSTAF ADOLF, 
bestört. 

Syen! — hvad oförmodad lycka! 



JOHAN. 

Ack! ni känner då hans namnP 

GUSTAF ADOLF. 

Med hvad glädje skall du trycka 

Denna sonen i din famn! 

Det var han, som frälste kungen . • 

JOHAN, 
utom sig. 

HvemP min son . . Hvad säger ni? 
Och att kungen . . . 
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DE ÖFBIGE. 

Låt 088 hoppas uti det sista 

På den hjelp som oss Himlen ger. 

JOHAN. 

Hjeltars fader ej plär försaka 

Nåd och bistånd åt hjeltars rön. 

(Båten synes.) 

ALLA TILLSAMMANS, 
med utrop. 

Ack! der kommer han re'n tillbaka. 
Stolt af segrande dygders lön. 

(Båten landar. Gustaf Adolf skyndar opp pi 
stranden, med Eric halfd&nad i sina annar.i 

SIGRID. 

Men hyad ser jag? O sorg, o smärta! 
Eric död! Eric död, o Gud! 

GUSTAF ADOLF. 

Nej, han lefver; hans varma hjerta 
Klappar än för en älskad brud. ^ 



SIGBID, 
som springer honom i famnen. 

Ack! jag flyger uti hans armar. 

Eric lefrer; jag lycklig är. 



EKIC, 
som kommit sig före. 

HvadP -^ M&nn' Himmelen sig för- 
barmar . . . 
Ack min Siri! i dina armar 
Jag af karleken uppväckt är. 



JOHAN. 

Höjd af lycka! Se der, se der! 
Sven är hemma, min Sven är här. 
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DB OFAIOE. 
Höjd af lyckal Se der, se derl 
9«ren är hemma, vir Sven är här 



GUSTAF ADOLF, 
afsides. 
Det är han! Jag upptäckt är. 



TRETTONDE SCENEN. 

SVEN. DE FÖEEA. 

SVEN. 

Ack min far! 

JOHAN. 

Min son! hvad ära 
Skänker da mig, gamla man. 
Att på grihärsäldren bära! 

SVEN, 
med häpnad. 

Men, se kungen! . . . 

JOHAN, 
helt förskräckt. 

Kungen! han! . . . 

ALLA OM HYARANNAN. 

Kungen! kungen! 

SVEN. 

Det är han. 



JOHAN, 
darrande och betagen. 

Mina knän af matthet digna. 

SVEN. 

För hans fötter fallom ner. 

Keiigrent Sami, Skrift, /. 



10 
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ALLA 
pl kna. 

Nå» si Gud ban er välsigna» 
Sådan glädje ni oss ger! 

GUSTAF ADOLF» 
hamyckt, utom sig af fornöjelfle» iqipreser dem. 

Mina barn! ack värdens skona 

Detta känslofulla bröst! 

Qlömmen att jag bär en krona» 

Kännen blott en faders röst. 

(Till 87611, som han omfamnar.) 

Och dn, vän, som modigt gick 

Att mitt lif ur faran rycka. 

Se från denna dag din lycka 

Vårdad af din konungs blick. 

FJORTONDE SCENEN. ' 

LABS SPABSE. BODDABE. DE FÖBBA. 

LABS 8PARBE. 

Herre skynda, låt oss fara; 
Båt och manskap är förhand: 
Om en timma» vill jag svara. 
Ar er fot på Kalmar strand. 

GUSTAF AIX)LF, 
tm bondfolket. 

Älskares och fränders skara! 
Sen natur och kärlek fitt 
Edra glada röster para. 
Samlens, att på Kalmar slott 
Vittnen af min sällhet vara. 
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Ebba Brahe . . . d«tta nanm 
Ar ju kärt for edra bygder? 
Denna dag skall ge dess dygder 
Åt min thron och åt min famn. 

CHOS. 

Sälla åag, då hennes dygder 
Höjas till vår konungs famn. 

LABS SPABHE. 

Skyndom^ min konung» skyndom oss att fara; 
Aftonen nalkas och mörkret ligger på. 

GUSTAF ADOLF. 

Friskt mina gossar, ingen tid att spara I 

STYKICAKNEN. 

Fort; tåget loss, hala ut och låt gå! 

(Be stiga i Våten.) 

JOHAN. 
Kära go vänner, ta er väl till varal 
Mins, att J fören er herre och er kung. 

SODDARFOLKET. 

Hurtigt och lustigt I det har ej någon fara. 
Aldrig ännu var oss rodden mindre tung. 

STSAKBFOLKET. 

Ta er väl till vara! 

BOBBABFOLKET. 

Det har ej minsta fara. 
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tmANDFOLKST». 

Himmelen bevara 
Vår dyn, milda kang! 

JOHAN. 

Hvad han är nådig! 

CATHRINA. 

Hvad han är god! 

MAKIA. 

Hvad kan har ömhet! 

SVEN. 

* Hvad han har mod! 

TILLSA]a£ANS. 

Hvem vill i fara 
För honom spara 
Sitt lif och blod? 

ERIC. 

Hvad han ar hnrtig! 

SIOKID. 

Hvad han är nng! 

BÅDA. 

Hvad han är nädig, att vara kung! 

ALLA. 

Gud bevara 

Från allan fara 

Vår goda kong! 

(Man 861 bradskaran komma ner iMn berget 
Spehnannema gå främst. Sedan bnidziddaze 
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och brudfranunor , och dernast en bråd- 
gamme och bråd. Bmdgiixninen in en ryt- 
tare af Smålands regemente, som afven varit 
med i slaget. Brudfränmiorne frambära kro- 
nor och kransar åt de två brudame.) 



FEMTONDE SCENEN, 

BEUDSKAEAN. DE FÖEBA. 

CHOB AF BRUBSKABAN. 

Käcka gossar, stridens sön^. 
Kyrkans altar väntar er; 4. 
Kärlek der den ära kröner, 
Som er vundna seger ger. 

JOHAN. 

Folket samlas, klockan ljuder, 
Skyndom, vägen är ej läng. 
Herren i sitt tempel bjuder 
Kärlekens och segrens sång. 

EN BBUDRIDBABB. 

Må vår oväns hjerta vekna 
Af en eld som feghet spår! 

EN BBUBFBÄHMA. 

Mage Lianmarks döttrar blekna 
Yid en älsklings fångna sår I 

EN ANNAN BBUBBIBBABE. 

Aldrig än i våra bygder 
Knektens låga vekligt brann. 

EN ANNAN BRUBFBÄMKA. 

Blott till lön for mod och dygder 
Smålands-flickan vinnas kan. 
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till Mtruu 
Nir Jag tldu dig fSnkyUef , 
Blir mitt blodbestankU kyUer 
Mig en v&rdig brdllopsskrnd. 



UåXUl, 

till Sven. 

Nir jag sådan namns din bråd. 
Blir ditt blodbestänkta Yfilet 
Dig en värdig broUopsskmd. 



CHOE AF BBUD8KABAK. 

Käcka gossar^ stridenB söner, 
Eyrkaiu altar väntar er; , 
Kärlek der den ära kiönfflr« 

Som er yqudna seger ger. 

(Medan knpletteme sjungas, gå bmdfinänmonis 
nnder dans att fasta krona oeb knns pl 
Maria och Sigrid, och skSnka blomstergva- 
star åt bmdgfunmiAme. Sedan gå de alk 
upp åt kyrkan.) 



TREDJE AKTEN. 

Theattfi linitillflr ive delei if Eiloin fli(iSi|. 

FÖRSTA SCENEN. 

EBBA BRAHE 

allena, med den yttersta sorg. 
Jag segrat har — o Gud, hvad seger? — Himlars Gud! 
Bu vet om han var dyr för mig — om all min lycka 
Var nog att lösa den. — J, blommor af min skrud, 
Som Ijugen hjertats fröjd, som lofvade att smycka 

En glad, en öm och lycklig brud; 
Ack! skulle ni en dag sä tungt min bjessa trycka P — 
Ve eder falska glans 1 ve, att jag ej ännu 

De grymma band kan sönderrycka .... 

Håll, brottsliga! hvad önskan vägar du? 
Den ed du -Himlen gaf, hvad böd han dig försaka? 

Hvem svor du bort för evigt ur din famn. 
i*ör evigt ur din sjal? — Förskräcks! hans blotta namn 

Ar brott för dig, vanära för din maka. 

Stolta dygd! uti din dyrkan 
Hoppades mitt hjerta mod: 
Svaga dygd! och hvar är styrkan 
Mot ett fildt, upproriskt blod? 

Om du vredgas åt min smärta, 
Om min grät förtörnar dig, 
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Himmel! gif då detta hjerta 
Makt att öfVemnna sig i 

Hos mig sjelf jag fåfängt söker 
Hvad hos dig allena står: 
All min strid blott dubbelt oker 
Djupet af ett evigt sår. 

ANDRA SCENEN. 

EBBA BBAHE. MABTA BANER. 

DUO. 

EBBA BRÅffB. 
tm liarUu 

Enda tröst for mina dagar» 
Kom» mitt öde år dig spordt. 

MÄBTA BANER. 

Hvad mitt bjerta dig beklagar! 
Svaga Tån» hvad bar du gjort? 

EBBA BBAHE. 

Hvad jag måste — oeb förkastar; 
Hvad jag gillar — bvad jag lastar • 
Hvad min hämd, min beder bort. 

MÄBTA BANEB. 

Men om bämden dig förledde, 
Om ett svek ditt fall beredde; 
Om din älskling, trogen än . . « 

EBBA BBAHE. 

Grymma! reta ej min plåga, 
Hjelp mig blott att bära den. 
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MÄRTA BANER. 

Men att samla din förmåga, 
Usla, all din fara känn. 



EBBA BRAHE. 
Ack! fordabbla ej min plåga, 
Hjelp mig blott att bära den. 



MÄRTA BANER. 
Vänskap dela kan din plåga, 
Dygden blott kan läka den. 



MÄRTA BANER. 

Mins, den ed går ej tillbaka. 
Som du nyss vid Himlen svor — 
Om du, svag, ej kan försaka 
Att ett brott i hjertat bor. 
Ack, sä dölj det för din maka; 
Gör, att han sig älskad tror. 

EBBA BRAHE. 

Himmel! pä mitt hjerta vaka! 
Lät ej verlden, ej min maka. 
Ingen dödelig ransaka 
Brottet, som der inne bor. 



EBBA BRAHE. 

Och när all min styrka tryter, 
När mitt stängda qval med harm 
Genom ögats floder bryter; 
Låt den tår, som brottsligt flyter, 
Oömmas i din tysta barm. 



MÄRTA BANER. 

Och när all din styrka tryter, 
När ditt stängda qval med harm 
Genom ögats floder bryter; 
Låt den tår, som brottsligt flyter, 
Gömmas i min tysta barm. 



EBBA BRAHE. 

Hvem nalkas? — grymma tvångl — skall då ett ögonblick 
Jag ej den tröst, den enda tröst ffi njuta. 
Att i din famn min klagan gjuta? 
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IN PÅGBy 

till Ebba Brahe. 

Det bud, som nyss till lagret återgick, 
Mig detta bref i tysthet öf?erleninat. 

EBBA BRAHB 
med h&pnad. 

TiU mig? — 

(Hon ger tecken, och pågen går bort.) 
MÄRTA BANEB. 

Ack läs det ej — ditt ödes giymma skick 
Ej mera ändras kan — räds, om da veta fick . . . 

EBBA BBAHS. 

Hvad nya qval mig Himmelen har ämnat, 
Allt, allt mig yppas skall. 

(Hon läser, darrande.) 

ffMin EbbaU — Ack barbari 

Så var det Ijuf^a namn jag förr med rätta bar; 

Nu aldrig, aldrig mer! — oOm, dit mitt bjerta leder, 

«Jag lyckligt följa fick, min vän, du känner mig« 

«Da vet om i min famn jag redan tryckte dig. 

«Men kärlek vika bör för Sverges och min heder, 

«Och Ebba älskar ej en feg. 

€cAnnn en dag, ännn ett enda tappert steg, 

«Och segren åt mitt land en önskad frid bereder. 

«I morgon denna tid, för^n dagen skridit ner, 

«rAr Gustaf Adolf din — om ej, är han ej mer.» 

(Med fÖrtTiflan.) 

Hvad afgrand, som ej gränsor känner! 
Sjelf jag den öppnat har — jag ser den — jag är der - 

Och lefver! — 



155 

MÄRTA BANER. 

Ack I min ömhet dig besvär, 
IFörtvifla ej, min vän . . . 

EBBA BRAHE. 

Jag äger inga vänner — 

En enda blott — det döden är. 

< ♦ 

O du! hvars dyrkade namn 
Jag ej är värdig att nämna! 
Kom än, än en gång i min famn. 
Kom med döden» kom att dig hämna! 
Hvad mer än lyckliga lott! 
Hvad tröst mitt stoft skulle njuta. 
Om du sjelf, att straffa mitt brott, 
Du sjelf, mitt blod ville gjuta! 

DUO. 
MÄRTA BANER. 

Ack räds, med ett blindt raseri 
Du Himlens vrede foröker! 

EBBA BRAHE. 

Att mil för dess hämnande bli. 

Ar den nid, enda nåd som jag söker. 

MÄRTA BANER. 

Ditt hjerta rättfärdigar dig; 
Du sig ej din fiendes snara. 

EBBA BRAHE. 

Håll opp, att min blindhet försvara! 
Mitt högmod störtade mig. 
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EBBA BRAHS. 
O Oad! mm* hidaniln pllgor 
AktUft din vi^inade arm. 
Låt Ijongddeiif störtande ligor 
Förkroasa min brottaliga barm. 



MARTA BANEB. 
O Gndl se med ömhet dess plågor, 
Sträck nt din skyddande arm! 
FörqTäf de giftiga lågor. 
Som sönderfräta desa bana. 



MABTA BANER. 

Olyckliga! så folJ dit din fort?iflan leder. 

Förkasta mina råd, förakta Himlens makt -— 

Ej nog ntaf den blygd du för dig sjelf bereder: 

En ann skall dela den — Dfn makas namn, hans heder, 

Hans lugn är i din vård. Glöm allt . . . 

EBBA BRAHE. 

Hvad har du sagt? — 
Min maka . . . skulle jag hans namn en skugga gifva? . . 
Han delta i det straff . . . 

(Med styrka.} 
Du upplyst har mitt val. 
Jag blott olycklig var — jag skulle nedrig blifva — 
Välan! jag lefva vill — 

(Lägger handen på hjertat.) 
Och dölja här mitt qval. 

(I detsamma ser man konungens slup Isnds. 
En myckenhet folk skyndar ned till atranden.] 

CHOR AP FOLKET, 
p& afstånd. 

Vunnen är striden. 
Vår konung är här! 
Segren och friden 
I famnen han bär. 
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Lyckliga Svergel din konung är här. 
Din konung är här. 

EBBA BRAHE. 

Förskräckliga möte! 
Ack fins ingen stig 
Till grafvens sköte, 
Att dölja mig? 

TREDJE SCENEN. 

GUSTAF ADOLF. LAES SPARRE. DELAGARDIE. 

FOLKET. DE FÖRRA. 

GHOR AF FOLKET. 

Hjelten var ung, 
Ej farorne ringa: 
Men med hans klinga' 
FöU döden tung. 
Lyckliga Syerge! gläd dig och sjung: 
Lefve vår kung! 
Lefve vår kung! 

GUSTAF ADOLF. 

Mitt folk, mitt trogna folk! jag eder sällhet röner. 

Jag eder kärlek har — livad jag mig lycklig ser! 

Men glömmen ej den Gud, som stridens framgång kröner; 

I templens helga rum hans dyrkan kallar er. 

(De gå.) 

DELAGARDIE 

till Gastaf Adolf. 

Han ock min svaga hand, till redskap af er ära. 
Med segren gynnat har — Ej mer skall Sigismund 
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Till Onstaf Adolfr tluron förmätna anquråk bara — 
Men om den ringa tjenst jag bort min kung förära . 

GUSTAF ADOLF. 

Omfamna mig* min vänl — Från denna sälla stnnd. 
Begär, allt lofVas dig. Man genom dig skall lära» 
Om jag belöna vet de tappra i mitt land I 

DELAGABBIB. 

Hvad lön kan jag ännn begära? 
Och äger jag ej allt med Ebba Brahes hand? 



EBBA BKAHE, 
aftides. 

Hvad olycksdjnp omkring oss sväfrarl 



GUSTAF ADOLF. 

Dess hand! hvad har jag hört? 

EBBA BRAHE. 

Hvar är jag! 

GUSTAF ADOLF, 
tiU Sbba Bnhe. 

Dn mig set . * 
Du Återfinner mig, olyckliga, och bäfVarl 

EBBA BBAHE. 

För sent — o Gud! för sent! — ack! fråga mig ej mer. 

DELAGABDIE, 

bestört. 

Min lyckas höjd . . de band som våra hjertan para . . 
Yår bröllopefest . • min kung, hvad kan er okändt vara? 



**. 
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GUSTAF XDOJJ?, 
förtviflad. 

Grufliga ljus! förrädliga ord! 

Förlorad, föraktad, bedragen, 

Hvi hann jag att lefva den dagen, 

Dfi, grymma! din falskhet beredde mitt mordF 

(Xm Delagardie.) 
Och du, som förmätit 
Din lydnad förgätit. 
Förskräcks för din lott! 
Förskräcks! jag skall hämnas! 
Det straff som dig ämnas, 
Skall uppnå ditt brott. 

BELAOAEDIE, 

med yärdighet 

Min kung, jag visste ej förskräokas, 
När mot er fiende jag i en slagtniug drog. 
Nu, jag er vrede ser — min fhiktan skulle väckas. 
Om Gustaf Adolf lärt att straffa utan fog. 
Jag känner intet brott — okunnig om den låga, 

Som hemligt i ert hjerta bott. 
Min kärlek, oförställd, en önskan kunnat våga. 
Som, gillad af er mor, ert bifall äga trott. 
Sjelf gick bon att min brud till altaret ledsaga, 

Sjelf knöt hon der värt helga band. 

(Till Ebba Brahe.) 
Ack giymma! om din ed var tvungen att bedraga, 
Om ej ditt hjerta följt med gåfvan af din hand, 
Om trolös mot din kung . . . olyckliga du gråter! 
Jag ser mitt straff — jag ser bvem af dig älskad var. 
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Hvem af dig äbkad är — men löftet går ej äter. 
Den ed står evigt fast, som du mig svurit har. 

TRIO. 
GUSTAF ADOLF. 

O Gndl jag skulle älskad varaP 



EBBA BKAHS. 
Ack! grymme I om da ilakad ar I 



DELAOASDIE. 
Hvad blygd! han ännu älskad är! 



GUSTAF ADOLF. 

Jag gir att äu din hand försvara. 

DELAGAJIDIE OCH BBBA BBAHS. 

Hvad brottsligt hopp I hvad blindt b^^I 

GUSTAF ADOLF. 

Du tillhör mig — vid tro och heder! 
Yid himlars Gud: du tillhör mig. 

EBBA BBAHE. 

En grym förtviflan dig förleder. 

DELAGARDEEL 

En brottslig kärlek villar dig. 



TILLSAMMANS. 



DELAGASDIE, EBBA BRAHE. 

Har du forglömt de helga eder, 
Delagardie ) 



Som 



_ > svurit mig? 

Ebba Brahe ) '^ 



GUSTAF ADOLF. 



Syor du ej mig de första eder? 
Ur deras band hvem löste dig? 



GUSTAF ADOLF. 

Om våld och list din frihet tvinga, 
Har Himlen sanningen befallt. 
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En ed är svag, ett löfte ringa, 
Der hjertat, kärleken är allt. 

DELA6ABDIE. 

Min kung, betänk dock att min maka . . 

EBBA BEAHE. 

Min prins, förgät ej att min man . . . 

TILLSAMMANS. 



GUSTAF ADOLF. 
Han är det ej. Allt går tillbaka. 
Allt andras bor, allt ändras kan. 



DELAQABDIE, EBBA BBAHB. 
En Helgad ed går ej tillbaka. 
Oss döden endast skilja kan. 



GUSTAF ADOLF. 

Se, lagen sjelf din boja bryter . . . 

EBBA BBAHE. 

Men hedern än en boja lagt; 

Men hedern, som ej tänksätt byter. 

Ar öfVer din och lagens makt. 

GUSTAF ADOLF. 

Hvad, grymma, grymma! har du sagt? 

EBBA BRAHE. 

Hvad dig ditt eget hjerta säger; 
Bn der den högsta domarn äger. 
Och mins! han tål ej ditt förakt. 
Om af den eld, som för dig brunnit, 
Du ej ett ädelt upphof glömt. 
Men ock din krona värdig funnit 

KMgr9U9 Sami Skrift. I, 



il 



• »v. 
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Den da ditt bjerta Tfirdig dönt: 
Sag, bör bon nu sin pligt försaka, 

Na trampa ärans lag, na trotsa Himlens bod? 
Nej känn bos Delagardies maka 

Den dygd da vördat bar bos Gastaf Adolfs bråd. 

GUSTAF ADOLF. 

Stolt är din sjal, min Ebba — stor din styrka 
Ack, allt for stor, o blygdl — for mig. 

Jag» svage, se din dygd! blott andra, se ocb dyrka! . 

Nej na, min Ebba, na . • . 

EBBA BEAHE. 

Hvad viU da? 

GUSTAF ADOLF. 

Glömma dig. 
Och dö — 

Farväll jag gfir, att evigt rycka 
Din bild, med hjertat, or mitt bröst. 
Mä Himlen vaka for din lycka; 
Mä dina dygder bli din tröst! 
Men när mig grafvens skuggor trycka. 
Glöm ej min sista afskeds-röst. 

FJERDE SCENEN. 

BONDFOLKET feån Öland. DE FÖKRA. 

GUSTAF ADOLF. 

O Gud! ännu ej nog! ~ ännu mitt mod försökas! 
Och smärtan af min död med nya plågor ökas! 



a 
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8SXTU0B, 
blandad med Choren. 

FADREN OCH BEGOE BBUDPAREN. 

Vår glada önskans vnndna mål 
Oss än en lyoka velat spara: 
Att se vår konung lycklig vara, 
Att se och dyrka hans gemål. 

CHOB. 

Lefve vår kung, med sin gemål! 

GUSTAF ADOLF. 

Allt är förändradt, mina vänner; 
Min Ebba jag förlorat har; 
Jag ingen glädje mera känner. 
Jag är olycklig — 

FADBEN OCH BBUDPABEN. 

Ni! vår far/ 
Vår goda kung, olycklig blifva! 
Då fins för oss ej säUhet qvar. 

CHOB. 

Åt hvem bör Himlen sällhet gifva, 
Om hon åt er förnekad var? 

GUSTAF ADOLF. 

Mitt bröst, förtvifladt af sin plåga, 
Har endast döden öfrig än. 
För Sverges här, i stridens låga. 
Jag går att trotsigt söka den. 

FADBEN OCH BBUDGUMMABNE. 

Nej, lef att vårda våra öden! 
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BRUDAENS. 

Vår goda kung, förskjut oss ej! 

eUSTAF ADOLF. 

Mitt hjerta söker endast dödeiK 

ALLA FXM. 

Ni skulle dö? — Ack nej, ack nej! 
I Himlens namn, förskjut oss ej. 

EN BRUDGUMME. 

Hvem skall vår lefhad lycklig göra^ 
Om ni, vår far, oss öfVerger? 

FADBSN, 

Till ni med sorg i grafven föra 
Ett troget fölk, som dyrkar erP 

CHOR. 

Nej lef, att Sverge lyckligt göra; 

( dess sällhet ) 
Och låt 5 . , , , > trösta er. 
( vår kärlek ) 

GUSTAF ADOLF, 
himiyckt. 

O syn af vällustl syn af smärta! 

Nu — känner jag mig kung, nu stiger detta hjerta! 

I>u kärlek för mitt rikes väl! 

Du helga nit för thronens ära! 

O himlakraft! o hjältars lära! 

Lif af mitt lif, själ af min själ! 

Kom du, min svaghet att fördrifva. 

Höj du min dygd, stärk du mitt mod» 



» 
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Att Sverges kärlek värdig blifva» 
Och värd de store Wasars blod; 

Mitt öga öppnadt är; jag lyder ödets vilja. 

(TiU Ddagardie.) 

Jag Ebba Brahe älskat har: 
Och Himlen vet — den stund, som skall oss evigt skilja, 
Om nfinsin mera kär hon for mitt hjerta var. 
Men offret måste ske — än mer, att sjelf försaka 

Den rätt jag till dess kärlek bar. 
Min vän, tag af min hand, min egen hand, din maka! — 

Om nyss, af Ebbas älskare 
En afundsvärd rival, du fått min vrede röna, 
Skall Gustaf Adolf nu med tacksamhet belöna 

Sin vän och Polens segrare. 
Den, som min thron befäst, som vidgat Sverges ära. 
Bland stridens höfvidsmän är första rummet värd — 
Var Svea rikes Marsk — 

(Han ger honom sin värja. 
Och mottag detta svärd. 
Att tiU ett evigt prof utaf min aktning bära. 

DELAGARDIE, 
på knä. 

Min kungl min kung! din nåd, ditt ädelmod 
Ej gäldas kan med allt mitt blod. 

(Stiger opp.) 

Fiender, bäfven! forskräckens mot mig strida! 
Nu, nu lyfts min arm till hjeltars banesår. 
Det svärd, Gustaf Adolf har fästat vid min sida, 
Fastar ock segren för evigt i mitt spår. 



IM 

Fiender, bafrenl (Snkiiokeiis mot mig siridaf 
Na, no IjfU min arm till död oeh baneslr. 



TUO MID CHOBIN. 

GUSTAF ASOLP, 
till Delagudie och Ebl» Bralie. 

Lefren saUe af er låga» 
Nöjet följe dygdens stig I 

BXLAOASDIS OCH XBBA BEAHB. 

Store kangl i vår formiga 
Är att blott beuidra dig. 



CBOE JJt BONDfOLKBT. 

Milde knngl i yår formiga 
Är att blott TiUigna dig. 



omaom oeh tiilMnnni^f ^ y^a 



GUSTAF ADOLF, 

till Delagardie. 

Glöm min vrede. 

(TiU Ebha Brahe.) 

Glöm den pliga, 
Som min kSrlek kortat dig. 

EBBA BSAHB. 

Glöm min svaghet, glöm din l&gai 
Och de svek som snärde mig! 



I 



SSLAGA&DIB. 



Glöm min djerfhel; glöm den pUga, 
Som min lycka kostat dig. 

CHOB 
af bondjölket. 

Uka viv dmhet, ^te dea plSga, 

Som din seger kostat dig. 



GUSTAF ADOLF 

m bondfolket.) 



Du, hvaiB tårar frälst min &ra, 
Trogna fdk, din sorg forgat. 
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Tolka nu de nöjens lära. 
Som ledsaga bymens fjät. 

CHOB AF BONDFOLKET. 

SjoDgom, glade, nöjets ära! 
Nöjet följer bymens Qät. 



(Ballet). 

FEMTE SCENEN. 

EN HÄEOLD, MED VAKT, PAGER och ESTAFPIEBS. 

DE FÖREÄ. 

HABOLDEN. 

Att glansen ännu mer utaf den dag förböja, 
Som fiendemas flykt ocb Gustafs ära såg, 

Ocb med en bärmad strid förnöja 

De unga bofmäns tappra båg. 
Som än på krigets ban ej fått sin täflan röja: 
Yår drottning bar befallt, att bär, på Götbiskt vis. 

Ett riddarspel skall anstäldt blifva. 
Der hon, med egen band, vill ett förordnadt pris 

Åt segervinnams mandom gifva. 

Gån, unge bjeltarl rusten er. 

Att täfla i de bardalekar, 

Der striden sina faror nekar. 

Men segren lika ära ger! 

(Man ser drottningen komma utor slotteti följd 
af sitt bof , for att Irfin en på föstningg- 
vallen nppbygd thron beskåda tomerspelet, 
som strax börjas. De göthiske och romer- 
ske riddame tafla i flere slags krigsofiiin- 
gar, hvarefter drottningen utdelar priser åt 
segervinname, och en allman ballet slätar 
spektaklet.) 



DROTTNING 



C H R I S T I IV A, 



DRAME 



FYRA AKTER, 



MED 



SÅNG OCH BALLBTTEE. 



VmOJBJ) AF KONGL. D&AMATISKA THEATEBN. 



-**yf^öC^ 



Denoa Drame uppfördes för första gfiDgen af det Kongl. Hofeet 
pfi Gripsholms slott 1785. Den har blifvit författad efter före- 
lagd plan och tryckt på Nådig befallning. Man anaer för 
skyldighet att tillkännage detta; mer för att ej tillegna sig en 
oförtjent ära^ än att icke bli ansvarig för de fel man ej ägt i 
sin makt att rätta, och kanske mindre i sin förmåga. Ett 
ibland dessa, lätt för hvar och en att med blotta ögat anmär- 
ka« är den alldeles oformliga skillnad i vidd emellan de tvenne 
förra och senare Akteme. Minst har det undfallit den odöd- 
lige Författaren till Siri Brahe och Helmfelt; pjeser, som 
ej mindre till plan än utförande äro en mästares alster. Hvad 
Christina angår, var den i början ej ämnad för en allmän 
Theater; utan blott till ett enskilt nöje inom ett hof« der ett 
visst inskränkt antal af spelande äfven tvungit till lika in- 
skränkning af personemes i pjesen, och att uppoffra dess möj- 
liga högsta förtjenst af Dramatisk handling åt förtjensten af 
nigre roler, jemte féternes och ballettens. 



PERSONERNE: 

GHBISTINA, Svea Bikes Drottning. 

Fröken EBBA SPABBE, hennes Vän oeh Eörtrogna. 

CAÅL GUSTAF, Drottningens kusin, Pfalts-Grefve till Bhen, 

Generalissimns för Svenska Arméen i Tyskland. 
AXEL OXENSTJEBNA, GiefVe tiU Södermöre, Sveriges Biks- 

Ganceller. 
MAGNUS GABBIEL DELAGABDIE, Grefve till Leckö, Svea 

Bikes Båd, älskad af Drottningen, och förlofvad med 

Maria Enphrosina.] 
LEONHABD TOBSTENSSON, Gre^e till Orttala, Svea Bikes 

BAd och Fält-Marskalk. 
MABIA EUPHBOSINA, Prinsessa af Pfaltz, Carl Gnsta& 

Syster. 
SGHUPPENBACH, Kapiten vid Gardet 
SEGBEN. 
EN HEBDINNA, 
EN HEBDE. 

Flere Generaler frän Arméen i Tyskland. 
Herrar och Fruar af Christinas Hof. 
Drottningens Pager. 
Delagardies Pager. 
Vakt. 

Scenen är i Stoekholm. 



FÖRSTA AKTEN. 

Thcattni férestijlv DelaganliM Iridgiird, noTaraBde knogsträdgånifla, tiHredd (er m kiftid, mb 
k» »nt drottoiifeo. 

FÖRSTA SCENEN. 

CAEL GUSTAF. TORSTENSSON. 

TORSTENSSON. 

t^rinsl tillät att en vän, att en af statens vänner 
Förklarar er den fröjd, som fosterlandet känner. 
Att sluta fä pfi nytt i öm och tacksam famn 
En hjelte, värd sitt blod, värd Sverge och sitt namn. 
Ja, prins; det är af er, af edra tappra händer. 
Som freden återförs till dessa glada stränder. 
Det är åt eder dygd, er rådighet, ert mod. 
Som Sverge skyldigt är sitt öfverblefna blod. 
Nog detta ädla blod Germaniens slätter färgat. 
Och Svea segrens frukt med tysta tårar bärgat: 
Med lagren i sin skrud, men såret i sitt bröst. 
Hon upp till Himlen höjt en daglig klagans röst; 
Till Himmelen som, rörd utaf dess ömma böner. 
Och hedrad af det mod som styrt dess tappra söner. 
Den fred med eder hand till hennes sällhet knöt. 
Som Gustaf Adolfs svärd för hennes ära bröt. 

CARL GUSTAF. 

Hur ärofullt för mig, om jag mig smickra torde, 
Att jag af Torstensson ett bifall vinna borde; 
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Af dig, du tappraste bland Svei^es höfndsman. 

Dig, Gustalfl fönta råd och Ghiatafa forata vän! 

Men da har nämnt hans namn • . och du berömma vågar 

Det nit, det svaga mod, som hos en yngling lågar; 

Men da har följt hans Qit • • . och vill, att utan blygd 

Jag höra skall mitt lof, vid hågkomst af hans dygd . . 

Att upp till hans fortjenst jag skulle ögat höja. 

Och straxt i stoftet ej min låga hjessa böja — 

Ack! dessa svaga prof otaf ett vanligt mod, 

De ringa farors rön som foga kraft mitt blod. 

De lätta segrars vinst som han min svaghet ämnat . . 

Hor långt ifrån hans höjd de mig till afstånd lemnatl 

Och hvad det matta lof, som krönt min äras vår. 

Med tystnad häpna bör vid glansen af hans spår! — 

Du, som bland store män det främsta rommet äger. 

Stor uti fredens Ingn, och stor i krigets läger, 

Hvars namn till Elbens strand en helig fraktan bär, 

Hvars minne hos ditt folk med tårar dyrkadt är; 

Som högst på ärans thron i evighetens tempel 

Är hjeltars, konungars, och menniskors exempel! 

Hvi lefver du ej mer? — Hvi blef en brottsUg verld 

Mer verkan af din hämd än af din mildhet värd? 

Det tillhör endast dig de storverks framgång stöda. 

Som ingen ann' än du i tankan vågat föda: 

Att jemna kungars makt, att skipa folkens rätt 

Och ljus och frihet ge åt menskors tänkesätt. 

Ack! om min unga själ, af Gustaf Adolf danad. 

Af Gustaf Adolfs röst till stora bragder manad. 

Så snart ej blifvit dömd att sakna vid hans död 

Sin eflersyn, sin far, sin ledare, sitt stöd . . . 



175 

Kanhända dä en dag mig kunnat värdig göra 
Att appå stridens falt hans tappra härar föra. 
Dä i den höga krets, dit lyckan bragt mig opp. 
Ej styrkan vägrat sig ät mitt förmätna hopp; 
Kanhända dä en gäng jag kunnat äterbära « 

En mera önskad fred för Svergea och min ära; 
Kanhända ... o min kung I förlät, att nägra dar 
Jag hyst den djerfva häg att blifva hvad du var. 

TOBSTENSSON. 

Af en sä ädel häg man frukten har förfarit: 

Var endast hvad ni är, att bli hvad Gustaf varit. 

Uti den djupa sorg, hans saknad eder ger. 

Ni endast hans förtjenst, men ej er egen ser. 

Så mycken tacksamhet dess större fordran röjer; 

Så mycken blygsamhet ert värde dubbelt höjer: 

Men dygden, för att se allt hvad hon väga bör. 

Ar skyldig sig den rätt, som hon ät andra gar. 

En dåre, vid sitt lof, med undran sig betraktar; 

Den stolte kräfver det; den svage det föraktar; 

Men hjelten pröfvar än, sen han det vunnit har. 

Om det af sanningen förtjensten egnadt var. 

Ja, prins, ni glömmer er; men tro, att edra vänner. 

Att ryktet, att er här, att Sverge eder känner; 

Att Sverge mot er dygd och mot sin tacksamhet 

Ej någon mindre lön fullkomligt svara vet. 

Ej någon mindre skänk er ära värdig finner 

Och värd det ädla blod i edra ädror rinner, 

An sina kungars thron, med deras dotters hand* 
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CARL GUSTAF. 

ChrisiinA» min gemllP . . . Hvad hopp! hvad sfiUa band! 

Ack Tontenaaon! ... så las uti mitt öppna hjerta> 

Och se min hela sjil, dess ömhet och dess smärta: 

Jag älskar^— ja, min Tan, ifrån den första dag 

Då ögat skåda fick de rörande behag» 

De dygder och de ljus» som Gustafs dotter pryda. 

Svor kärlek i mitt bröst, att hennes lagar lyda • . 

Svor äran i min själ att bli dess ömhet värd. 

Om sen jag någon gång har lyft ett fraktadt svärd. 

Om Sverges fiender for mina vapen vikit. 

Och sällan segrens Gud min hand i striden svikit: 

Ar allt min kärleks verk: allt, frukten af hans makt. 

Och af de dygders frön han i mitt hjerta lagt. 

Än, jag bekänna bör, de ej det värde hunnit, 

Att till en spiras arf jag något anspråk vunnit: 

Men om, en lycklig dag, utaf min drottnings blick 

Jag ett forvissadt hopp om min belöning fick . . • 

Nej, intet mål är satt for hjeltames förmåga. 

Dit ej min djerfva fot med framgång skulle våga; 

Mitt hjerta vittnar det: jag skulle värdig bli 

Christina och dess thron. 

TORSTENSSON. 

Och hvarfor tviflar ni — • 
Vår unga drottning ren den sälla ålder hinner. 
Då kärlek öppen väg till våra hjertan finner; 
Dess egen säkerhet, dess huldhet för sitt land, 
Dess pligter mot sin börd: allt fordrar att dess hand. 
Dess hjerta och dess thron en värdig maka lemnas: 



* 
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Och hyilken, om ej er, bör detta valet ämnas? 
Er, som på dubbelt vis beskyldad med dess ätt, 
Af Wasa blodets band och Wasa dygders rätt, 
Har stadgat hennes makt och utbredt hennes ära. 
Ja, prins, då er förtjenst, då politikens lära, 
Då folkets röst . . . 

CABL GUSTAF. 

Min vän, hvad tjena de val till. 
Om icke hjertats Gad mitt anspråk stödja vill? 
Det var en tid, — kanske mig hoppet smickrad gjorde, - 
Då till min rena eld jag hennes bifall sporde; 
Utaf en blick, ett ord som på dess läppar log. 
Min ömhet ett bevis utaf sin framgång tog; 
Men, långt från henne skild, hvad hopp bör jag väl våga 
Att tiden icke släckt en svag och nysständ låga? 
Att böjelsen ej sen en mera lycklig skänkt 
Det hjerta, som mitt mod, mitt svärd förtjena tänkt P — - 
En syster, i hvars sköt min vänskap anförtrodde 
De ömma lågors vård, hvaraf mitt lugn berodde, 
Hvars öga, uppmärksamt på mfilet for mitt väl. 
Har sänkt en upplyst blick uti Christinas själ . . . 
Se här det grymma ljus, som hon mitt hjerta gifvit; 
Se, hvad dess egen hand till min bestörtning skrifvit. 
Och döm, om jag har hoj^. 

(Ger honom ett bref.) 

TOBSTENSSON 
laser. 

»Olyckelige bror! 
<^m du min vänskap vet, om du min oro tror . . . 

Keilgreu9 Sami. Skrift. I. i 2 
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•Carl Qostaf, du ar glömd; din syster är bedragen* 
•Kom, skynda: innan kort lär Stockholm se den dagen, 
«Då Delagardie . • .» 

(Han ger brafret tillbaka, och fortfar med harm ock bestörtning.) 

Nog. Jag redan upptäckt ser, 
Hvad jag af harm och blygd har velat dölja er. 
Ja, det är sant, min prins: glömsk af sin egen heder. 
Och af de hjeltars blod hvarfrån hon härkomst leder, 
Christina villad, svag, med säkra tecken röjt 
Att kärleken dess bröst for denna yngling böjt: 
Men om ni rådets nit och adelns högmod känner. 
Och statens hufvadmän, och edra egna vänner. 
En Oxenstjernas drift, en Brahes vaksamhet. 
Och våra lagars kraft, och Ständers myndighet; 
Så tro ej, prins, tro ej, ett uppsåt framgång vinner. 
Som af så mångas rätt forenadt motstånd finner. 
Jag sjelf — jag glömmer ej ett nära slägtakapsband. 
Och att en öm, en kär, en dygdig makas hand 
Ar Delagardies skänk — men om han, nog formaten. 
Nog af sin börd, sitt stånd, sin trohetspligt förgäten. 
Till sjelfva thronens höjd sin åtrå sträcka tör . . . 
Jag svär vid denna thron, hvars väl mig ypperst rör; 
Vid detta svärd, som drogs dess heder att försvara; 
Vid Gustaf Adolfs stofk och fosterlandets fara: 
Jag sjelf den första blef, som fordrade hans blod. 
Att hämma det forderf som Sverge förestod. — 
Men, Himlen vare lof, dess vrede skall ej kräfva. 
Att på så våldsamt sätt ett nesligt anslag häfva; 
Och kärleken, bestört, oss sjelf ett medel bär, 
Som vida mindre grymt men lika säkert är. 
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Ni sjelf från längre tid, med hela hofvet, funnit 

Att Delagardies bröst för eder syster brunnit; 

Ni vet — dess egen hand er derom visshet gett — 

Att hon hans ömma eld med hemligt nöje sett; 

Och båda i sitt hopp en lycka säker trodde, 

Som på ett bifall blott af hennes far berodde: 

Men han, livars klokhet valt en annan pröfningslag, 

Som för sin dotters bÖrd, dess dygder och behag » 

Trott högre ödens lott af himlen ämnad vara, 

Från tid till annan dröjt att sitt beslut förklara. 

Nu, då han häpen ser en allmän faras hot. 

Han med sitt bifall sjelf går Delagardie mot; 

Och Delagardie, glad, med vördnad, men med tystnad . . 

CABL GUSTAF. 

Jag ser det, Torstensson: hans djerfva ärelystnad, 
Som inga hinder tål, som inga gränser vet. 
Ben tvekan han försport, hans egen flygtighet: 
Allt bådar mig hans svar; allt säger, att till råga 
Af vår förnedring — 

TOBSTENSSON. 

Hvad? . . Ni tror, han skulle våga 
Ett afslag geP — Ni tror, att på så nesligt sätt 
Han glömma kan sig sjelf, sin vördnad för er ätt. 
Och känslan af den blygd som brottet sig bereder. 
Och faran af den hämd som gifs en sårad heder . • . ? 

CARL GUSTAF. 

Hvad nedrigt fins, som ej för purpurn vågas kanP 
W steget till en thron, hvem bör väl frukta . . . P 
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TOR8TBK880K. 

Han — 
Ån, på så slipprig bao, kan snart en afgnind brista. 
Och detta djerfVa steg bli af hans lif det sista. 
Se der, hvad han med skal ännu befara bör; 
Men ock ännu — m^^ allt derom förvissad gör — 
Skall karleken hans fot förderfvet undandraga. 
Och i ett KJlladt bröst sitt välde återtaga. 
Hvad säger jag? Han sjelf, i samråd med er far 
I dag på dessa rum en högtid austäUt har. 
Att bifall till sitt val af drottningen begära. 

CARL GUSTAF. 

Men om i dag dess hand, om högsta makt och ära 
En storsint yngling bjuds, månn' hao den vägra kan? 
Månn' han den vägra vill? då han ett medel fann. 
Att till sin lydnads pligt ett brottsligt högmod tyda? 

TOS8TENS80N. 

Men hvarför endast råd af eder fruktan lyda? 
En älskarinnas syn bedrages icke lätt; 
En drottning äga vill ett hjertas hela rätt; 
Och tro, vid minsta skymt utaf en delad låga, 
Christina blygas skall att mer sin svaghet fråga: 
Harm, högmod, heder, pligt . . . men tiden inne är; 
Man kommer ... det är hon. 
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ANDRA SCENEN. 

CHRISTINA. DELAGARDIE. MARIA EUPHR08INA. 

FRÖKEN SPARRE. HOPFOLKET, klädda till Herdar 

och Herdinnor. DE FÖRRA. 

CHEISTINA, 
afisides med bestörtning. 

O Gud! — Carl Gustaf här! 
Hvad oförmodad syn! Hur grymt är jag bedragen! 
Hans ankomst . . bör jag tro . . P Just nu . . på denna dagen! — 
Men röjom ej vår harm. 

CARL GUSTAF. 

Min drottning! om den flit 
Som skyndat mina steg, om ett fördristadt nit 
Bör kunna smickra sig att ej förtörna eder; 
Så tillåt, på den fest man egnar till er heder. 
En frände för er fot sin vördnad lägga ner. 

CHRISTINA. 

Den ärofulla fred er ankomst återger, 

Er vishet, edert mod att Sverges härar föra. 

Vår skyldskap ... allt, min prins, bör er försäkrad göra, 

Att jag med glädje ser en hjelte och en vän. 

Oss nöjet samlat har: ett enda feltes än 

I all den sälla ro, som denna dagen gifver: 

Ni kom — från denna stund vår fröjd fullkomlig blifver. 

Drottningen ger tecken ät Delagardie att börja 
féten. £n quadrille af f&ngar, fr&n flere 
eröfrade länder, kommer först att omgifva 
henne. De anföras af 
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SEGREN, 
som lemsar drottningen en lagerknuu. 

Recitatif. 
Af tio ?undna länders lydnad , 
Prinaessa, for din fot jag dessa vittnen bragt. 
Der skönhet gifver lag, der mildhet öffar makt» 
Ar lydnan utan tvång och bojan blott en prydnad. 

Aria. 
Lagren, den jag dig forarar. 
Drottning, värdig är ditt mod: 
Hundra nederlagde härar 
Hafva stänkt den med sitt blod. 

Afund hemsk i stoftet dignat. 
Agget lägst i afgrund flytt; 
Friden glad den hand välsignat. 
Som gaf jorden lugn på nytt. 

Vän och ovän nöjdt tillhopa 
Sjunga till en drottnings lof. 
Stor och fruktad kring Europa, 
Om och dyrkad vid sitt hof. 

(Hänippå anländer 6n annan qnadrille 
af herdar och herdinnor.) 

XN HXRDINNA, 
som anför qoadrillen, lenmandes drottningen en bukett. 

Reoitatif. 
O drottning! då en häpen verld 
Till offer åt din makt ett dyrbart rökverk tänder. 
Ar denna ringa skänk af menlöshetens händer 
Ditt iijerta mera kär, din godhet mera värd. 
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Aria. 
Vet, de blommor vi förära. 
Växte nyss i dina spår; 
Kärlek med en ömhetstår 
Gick att deras ungdom nära. 
Nöjet bröt dem, hoppet spår 
Att en drottning dem vill bära. 

Glade, se de utan harm 
På din hjessa lagrens ära; 
All den säUhet de begära, 
Ar att vissna pä din barm. 

Deras fägring och behag 

Af din sköfihet bortskymd blifver; 

Deras fägring, späd och svag. 

Föds och flyktar på en dag: 

Men den glans dig äran gifver 

Trotsar vansklighetens lag. 

(Brottningen ger buketten åt fröken Sparre 
och behäiler sjelf lagren.) 

CHRISTINA 
till Delagardie. 

Hvad detta ädla skämt mig smickrar och förnöjer, 

Och hvad dess upphofsman behag och snille röjer! 

Men gå, förgätom ej, att under skuggan gömd, 

Plär glädjen trifvas bäst, der vördnaden är glömd. 

(Drottningen och fröken Sparre, båda Hka kladda, 
maskera sig, taga hvarandra under armen, och 
göra en kort tur under det balletten fortsattes. 
Christina ger lagerkransen åt fröken Sparre, som 
lemnar buketten åtl^drottningen. Detta byte gör, 
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att man mitriirinner dem. Be kommm iOllmka 
maskerade. Fröken Sparre fiater lagrea på €ari 
Gustaf och bjuder honom att dansa. Han tager 
henne tor drottningen. Delngaidie står på firam- 
seenen demaskerad. Balktten slätas med en slags 
långdans, som firoken Sparre med flit leder utom 
theatern, för att lemna drottningen tillfiUle att 
tala med Delagardie.) 

BKLAGAllBIE. 

drottning! tillåt mig, den häpnad uppenbara 
Som ?id en frandes syn . . . 

CHRISTINA. 

Nej, frakta ingen fara. 
Carl Onstab återkomst ej hindrar mitt (ordag. 
Christina älskar dig; Christina är ej svag. 

1 morgon hennes hand på Delagardies hjessa 
En krona fasta skalL I morgon . . . 

DELAGARDIE. 

Ack prinsessal 
Ert stånd . . . min ringhet . . . 

CHRISTINA. 

Gå! jag ingen fordom hör; 
Och kärlek jemnar allt hvad borden olikt gor. 

(Balletten kommer tillbaka. Fröken Spsrre dema- 
skerar sig då hon slutar dansen, oek lemnarCsrl 
Gustaf helt förvånad öfvex sitt misstag. Chnstina, 
som äfven demaskerat sig i detsamma, går emot 
Pfalt2-6refven och säger med ett fint och trety- 
digt skämt: 

Hyad häpnad! — Bör jag tro, ert öga sig bedragit. 
Min prins? — Men trösta er; den irring er betagit, 
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Har lemnat i mitt rum en skönhet och min vän: 
Den hedrar eder smak, och jag förlåter den. 

JTUl 8itt hof.) 
Men ren i vara Qät sig daggens droppar gjuta. 
Och skuggan bjader oss att våra lekar sluta. 
Jag går — men, till en pligt mot tacksamhetens lag, 
Att aldrig glömmas må så glad och lycklig dag, 
Att är från år dess namn må i odödlig ära 
Till min förtjusta själ en Ijuflig hugkomst bära, 
En orden stiftas skall i afton af min hand. 
Dit vänskap kallar er, att prydas med dess band. 

TREDJE SCENEN. 

DELAGAEDIE, 

ensam. 

Hvad stridande begär uti mitt hjerta råda! 

Hvad ära! men hvad brott! — Hvad höghet! men hvad våda! 

Bland hundra känslors bud, bland hundra pligters tal, 

Hvad bör jag välja P — JagP • . . Och äger jag ett valP — 

Christina har befallt: nej, jag ej tviflar mera; 

Min enda pligt är den, att lyda — och regera. 

Ja, thronen väntar mig. För ett så ädelt hopp 

All svaghet vika bör, allt vekligt offras opp. 



ANDRA AKTEN. 

TlMtn iiralilcr a ni fi iMM. 

FÖRSTA SCENEN. 

GHBISTINA. FRÖKSN SPAEBE. 

FKÖKEN SPABILK 

'^^j> j*fi^ ^ ®j fönt^* ^- Ung) dyrkad, stor i ära. 
Stor uti makt, i allt b vad dödlige begära, 
I allt hvad bimmelen åt dygdeme förär, 
Hvem kan väl lycklig bli, om ni ej lycklig är? 
Men denna qyäfda suck och dessa tysta tårar . . . 
Nej, något bemligt qval, min drottning, eder sårar. 
Och ni fördöljer det — och döljer det f5r mig! 

CHRISTINA. 

I denna klagan ... ack! hvad osknld röjer sig! 
Van, ifrån barnaår, att om mitl hjerta råda. 
Att känna dess begär, dess alla tankar skåda. 
Kanhända i min blick da redan läsa bort 
Det våld, som kärleken på mina sinnen gjort. 
Men ögat kan ej se, hvad ej i hjertat varit: 
Man gissar ej de qval, som man ej sjelf förfarit; 
Och i det sälla lugn, som skyddar dina dar, 
Dig kärlek blott ännu till namnet kunnig var. 
Så lär då af mitt tal att känna dess förmåga. 
Att flykta for dess ro och bäfva för dess plåga. — 
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Uti de späda är, då ledd af menlöshet 
Man ej af bördens rätt och lyckans fordom vet, 
Dä man sig jemlikt tror allt hvad ens tycke vinjier, 
Och man ej älska blygs hvad man behagligt finner; 
Dä var det som min själ bland lekar tagit an 
En böjelse, hvars namn, hvars följder jag ej fann. 
Omsider, men försent! jag faran känna lärde. 
Och djupet af ett sär som jag med vällust närde; 
Försent, dä ren det gift, jag i mitt hjerta bar, 
En del utaf mitt lif , utaf mitt väsen var. 
Ett varnande förnuft förgäfves föreställde 
Min lågas veklighet och mina pligters välde, 
Och skillnaden, af börd och lyckans oförrätt. 
Emellan Wasars blod och Delagardies ätt. 
Eörgäfves ärans röst min kärlek brottslig dömde: 
Jag Delagardie säg . . . och hela verlden glömde. 
Hvad säger jag? — Männ' sjelf ej äran gilla bör 
Det val, som kärleken utaf förtjensten gör? 
Förnuftet! visar det en rätt, som mera väger 
An den behag och vett och dygd och snille äger, 
An Delagardies rätt till thronen och min hand? 
Och har jag dä en thron, regerar jag ett land. 
Att vid en makas val den frihet sjelf beröfvas. 
Som af den ringaste bland mina landsmän öfvas? •^- 
Odrägeliga tyngd af en förhatlig makt, 
Som känslor och natur tiU tvång och tystnad bragt! 
Ar pligten af mitt stånd, att andras väl bevaka? 
Och lönen för mitt nit, att eget väl försaka? 
Hvad är, om ej ett stolt, ett gäckadt slafveri, 
Den makt, som nekar mig att kunna lycklig bli? 
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Nej, jag ej skyldig är min sallhet åt min äniy 

Och mina dagar» lugn åt politikens lära. 

Åt detta falska band, som adeln nödigt fann 

Till jemvigt mot sin kung, och jemyigt mot hrarann. 

Nej, tiden inne är att detta tvång förstöra. 

Och mot ett storsint Båd mitt välde stadgadt göra. 

Och med ett enda st^ befordra till sin höjd 

£n drottnings myndighet, en älskarinnas fröjd. 

Det Yärf, som af en far med framgång böijadt blifvit. 

Med oförsvagad hand jag till sin mognad drifvit; 

Med nya länders yidd jag ökat Sveriges makt. 

Och nya segrars mängd till vundna segrar lagt. 

Caesarers stolta mod, af våra vapen krossadt; 

Germanien, af min hand utnr det ok förlossadt 

Som monarkiens rätt och kyrkans frihet kränkt; 

Den ära och det lagn jag nyss mitt rike skänkt . . . 

Så många mödors frakt bör mig en borgen vara. 

Att Sverge för mitt val sin lydnad skall förklara. 

Då med en svensk gemål jag ädelt dela vill 

En thron, som genom arf och segrar hör mig tilL — 

Men hvilken hatfall makt tycks sig ett nöje göra. 

Vid målet af mitt hopp att dess fullbordan störal 

En frändes återkomst! . . . Hvad omildt ödes skick 

Har kallat honom hit på dessa ögonblick? 

Gud I om han gissat har mitt uppsåt och min låga, 

Hvad bör hans kärlek ej, hans harm och högmod våga 

Till hinder för mitt väl? — Min vän, du dömma lär. 

Om jag uti mitt bröst en fåfäng oro när. 
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FRÖKEN SPARBE. 

Ack drottning! hvad ert tal bos mig fomndran väcker! 

Ert tillstånd grämer mig, ert uppsåt mig förskräcker. 

Jag ej med brottsligt nit en kärlek klandra bör, 

Som eder värdig är, om han er lycklig gör. 

Men gör han detP — Förlåt det tvifvelsmål jag vågar 

Om i passionens lugn ni sjelf ert hjerta frågar, 

Det hjerta som, så vant att tänka god t och stort. 

Från ära, dygd och pligt ej minsta afsteg gjort. 

Och detta höga ljus, som edert snille leder; 

O drottning! o min vän! månn' de ej svara eder: 

Den ensamt är fortjent utaf Christinas hand, 

Som vägat lif och blod för hennes fosterland. 

Låt ungdom och behag en gynnad ädling pryda; 

Men är han derför värd, att Sverge lagar tyda? 

Nej Gustaf Adolfs thron ej tillhör någon ann 

An den, som uti dygd med honom liknas kan. 

Ni vet, om mer än en kan utan djerfhet bära 

Sin blick till denna höjd af hjeltebragd och ära; 

Ni vet, om mer än en fördubblat har sin rätt 

Med bandet af ett blod, som slägtas från er ätt? 

Ni vet . . . 

CHRISTINA. 

Förtig ett namn, som såra bör mitt öra! 

FRÖKEN SPARRE. 

Ni var ej alltid van att det med afsky höra: 
Ni redan fruktar det — det förebrår er dygd. 
Ack! frukta för den dag, då eder fosterbygd, 
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Ocb fiendernas fröjd, och edra vännen smärta 
Skall nämna det till blygd, till ånger for ert bjertal 

CHRISTINA. 

Nej, detta hjerta ej en svagbet kan begå; 
'Nej, ingen skall min dygd ett afsteg förebrå. 
Du tror, din drottning val skall gifva sig en maka. 
Att samma ögonblick sin ärfda thron försaka; 
Att af den höga makt hon sjelf besutit har 
Behålla blott ett namn, en fåfäng skugga qvar. 
Det skalle ske den stånd jag delade mitt rike 
Med den, som uti börd och dygder är min like. 
Carl Gnstaf icke blott Christinas hand begär — 
Den dag han konnng blir . . . jag undersåte är: 
Hans högmod är för stort, för stor hans rätt och styrka. 
Att nånsin en gemål som regentinna dyrka. 
Jag ej befarar det i Delagardies famn; 
Han nog belöning får i hedern af ett namn: 
Han yinna skall min hand . . . men skall ej Tinna mera. 
Det Gustafs dotter är, som ensam skall regera; 
Det endast döden är, som mig beröf^a kan 
Den spira, jag i arf med sjelftra lifvet vann — 
Så gillar dygden sjelf det val som fördom lastar; 
Och Carl mitt uppsåt blott till sin fullbordan hastar. 
Ja, på den Ordensfest, som helgar denna dag. 
Jag straxt förklara vill min kärlek . . . och min lag. 
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ANDRA SCENEN. 

CHBTSTINA. CARL GUSTAF, fröken SPARRB. 

GASL GUSTAF. 

Prinsessa! tillåt mig, för edra fötter bära 

Germaniens hörsamhet och edra vapens ära: 

För Sverges riksarmée den främsta höfvidsman, 

Jag säkrast om dess tro och mandom vittna kan. 

Om man af härens mod en höfdings värde dömmer; 

Om man vid segrens vinst en höfdings svaghet glömmer; 

Om Himlen i min hand välsignat det baner 

Som säkerhet och lugn åt Sverge återger . . . 

Ack drottning! värdes då förutan vrede höra 

Det hopp jag mig förtrott, den bön jag vågar göra, 

Att af er ädla hand en lön må lemnas mig, 

På den mitt hela väl allena grundar sig. 

CHBISTINA. 

Hvad lön är i min makt, som uti värde väger 
Mot den ert eget bröst i sina dygder ägerP . . . 
Mot den att, segrande mot trenne kronors makt. 
På Roms förmätna örn en evig boja lagt? . . . 
Mot den att, s vigtande för hundra lagrars börda, 
Europas tacksamhet och lof och undran skörda P 

CASL GUSTAF. 

Kanske på stridens fält jag någon ära nått . . . 
Men lagren är ej nog för den ett hjerta fått* 
Bet detta hjerta är, som nu med vördnad frågar 
Om tiden för den lön, hvartill det sträfva vågar. 
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Den Ijckeliga stund annn ej anländt har. 

Då fritt jag yppa kan, åt hvem hon helgad var. — 

Förlåt, om endast nn jag till er omsorg leder 

Ett foremål, som ror en älskad systers heder: 

Ert bifall, som man sagt, är allt hvad denna stund 

Man ännn saknar sig, att fasta det förbund 

Som Delagardies hand . . . han kommer. Mfl hans böner. 

Förenta med min röst 



• • 



CHRISTINA. 

Jag eder aflsigt röner. 
Allt, hvad er systers ?äl och edert eget rör. 
Välan, min prins! i dag det allt fullkomnas bör. 
Er tillhör, med en djup och vördsam tystnad lyda 
Er drottnings bud. 

(Hon går hastigt bort) 



TREDJE SCENEN. 

CAEL GUSTAF. DELAGAEDIE. 

CARL GUSTAF. 

Jag ser, hvad dessa ord betyda; 
Jag ser då dagen ren forordnad till vårt fall. 
Och dagen, då hon sjelf sin ära störta skall. 
Ovärdige rival, åt dig man då bereder 
Den.thron jag med mitt blod . . • 

(Hastigt till Delagardie, som gör tecken att vilja gå.) 

I^röj, grefve! — Ni er beder 
Ar skyldig ett forsvar — Det hot Christina fort; 
Er tystnad vid en dom, som eder välfärd rört; 
Den köld ni visa tycks, att en förening vinna. 
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Hvaraf ni nog, kanske! bort eder smickrad finna; 
Den bäpnadsfulla blick, bvarmed ni återsett 
En vän, som råd och stöd åt eder kärlek gett . . . 
Allt min forundran gör — ni ensam kan förklara 
Hvad mig en gåta är. 

DELAGAEDIE. 

Min prins I hvad kan jag svara. 
Som högre tala bör än eder billighet P 
Ni vet, om af en öm och lång bestäj^dighet 
Jag sökt mig någon rätt till eder systers hjerta; 
Om, svag i mitt begär, jag skådat utan smärta 
De hinder, som er far mot vår förening lagt — 
Ack! hvarfor var ej blott min lycka i hans makt? — 
Men prins, ni känner sjelf om, skyldig att förbida 
En drottnings bud . . . 

CAEL GUSTAF. 

Men ni! som, närmst vid hennes sida. 
Med lätthet finna bort en väg till hennes själ; 
Säg . . af en blick, ett ord, har ni ej röjt de skäl. 
De undransvärda skäl, som hemligt henne drifva 
Att ej en gunstlings val sitt gena bifall gifvaP 

DELAGARDIE. 

Om åt den sälla flock, som omger hennes thron. 
En större frihet gafs att nalkas dess person, 
Bör af så utmärkt nåd min vördnad dubbelt ökas; 
Och ej, med brottslig blick, i hennes hjerta sökas 
Hvad sjelf hon dölja vill. 
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CABL OUBTAV, 

med spotskhet. 

Hur Ballan fick man se 

81 8tor fönigtighet åt kärlek rftdslag ge! — 

(med häftigliet.) 
Förm&inel hoppas ej, att du min syn bedrager; 
Jag ?et hvad yrdas höjd din blinda själ betager: 
Men radsl — Man har ej allt utaf en drottnings nåd; 
Och lyckan fordrar mer, än endast öfverdåd. 

FJCBDE SCENEN. 

D£LAQAEDIE, 

ensam. 

Han hotar mig — valan I De sista band forstoras, 
Hvaraf mitt svaga bröst i tvekan kunnat föras. 
Pligtl kärlek 1 tacksamhet 1 jag känner er ej mer: 
Jag känner hämden blott och nöjet som hon ger. 
Hvad fröjd, att sin rival från thronen få befalla; 
Att se ett trotsigt Båd for sina fötter falla; 
Och dämpa med en blick af vrede och förakt 
Den fega hopens knorr, den stolta adelns makt I 

(Ozenstjema och Tontenuon börja synas frän fondenj ' 
(Med häpnad.) 

Hvad? — Desse store män, som för min åsyn röjas. 

Jag skall då för min thron se deras hjessor böjas! 

En Oxenstjema sjelf I . . . 

(Riks-Cancelleren nalkas honom med 
en sträng och föraktlig uppsyn.) 

Hvad häpnad på mig rår I 

O Himmell vid hans blick all styrka mig förgår. 

(Han g&r hastigt bort, bestort och forrimd.) 
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FEMTE SCENEN. 

OXENSTJERNA. TORSTENSSON. 

OXENSTJEKNA. 

Han flyr — Det är en ratt, som tillhör dygdens vänner. 
Att brottet ren sitt straff i deras isyn känner. 
HvemP Han, vår konung bliP — Nej, tankan blott deraf 
Bör väcka harm och blygd hos än den lägsta slaf. 
Nej; om ett hjerta, vant att vörda dygd och ära. 
Ej lärs att på en gång så mycken svaghet bära; 
Jag rättvist hoppas bör, att från ett nesligt fall 
Christina än i dag med lätthet räddas skal]. 

TOBSTENSSON. 

Allt lyder hjeltens mod och patriotens ifver; 
Men ej en gvinnas själ — och i det nit er drifver. 
Räds, om med minsta ord ni mot dess höghet bröt. 
Hon bastå skall af hämd, hvad kärleken beslöt. 

OXENSTIERNA. 

Jag vet det: sanningen, att prinsars syn behaga. 
Har nödigt att sin färg af sjelfva smickret taga; 
Men ödmjuk, bäfvande, och oviss om sin makt, 
Tro mig, hon älskas blott den stund hon får förakt. 
Det är i egen glans, i egen medfödd styrka. 
Som bon sin helga rätt inför en thron bör yrka. 
Det är i sådan drägt i dag hon dristigt går, 
Att sprida ljus och skräck i veklighetens spår. 
Hvad? skulle ej dess röst Christinas hjerta röra, 
Att af en neslig eld sin ära ofPer göra. 
Dä från dess första år jag ren med glädje röjt. 
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:i iosjwä oA ntv åtm Ug till djgdor böjt? 
Tr, hL'\lz. fjVii^, mig, kn i^e fnkind blifver 
De ^. aoa boaes köa ås kesMt ilder gifrer. 
Ma kexMs i^ är tto-, od kesMt bjerta godt, 
Ck4, ^7?-Tst on sia pligt. boa bala skall sitt brott. 
l£n srLl> beder. p!i^ oc& drgd. ocb allt förglömmas: 
Sa TTt, att i Ktt sköc inaa de vapen gmauias, 
Moc kvUkas aikim aukt boa i^e strida kan. 
Hoa kcMBBer — TontcBaon! gå, skyndom, att byaraim 
I deasa adia stiid ett modigt bistånd göra. 



SJETTE SCENEN. 

CHKISnXA. OXENSTJEENA. TOBSTENSSON. 



ICn drottning! — vid ett ljud, som ryktet till mitt öra 

Med bäpnad burit bar, ocb som tf ara rör. 

Mig Tördnaden i dag till edra lotter for. 

De sakta trobetsband, som onj^ösligt fasta 

Min hand rid eder tbron, mitt Til rid Sverges bästa. 

Pålägga mig den pligt ocb lemna mig den ratt. 

Att tolka i min röst nationens tankesätt 

Det är ej först i dag ni derom kunnig blif?er: 

Den ömbetsfolla vård ni sjelf ert rike gifver. 

Den kärlek det tiU er i genskatt återbär; 

Allt röjer, att dess hopp, dess högsta önskan är 

Att snart er ädla hand en make öf^erlemnas . . . 

En make, som af börd och dygder eder ämnas; 

Och att en thron, forvärfd af eder stamfars mod. 

Må evigt gå i arf till hjeltar af hans blod. 
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CHBISTINA. 

Jag känner eder dygd: den all min aktning väcker; 

Men edert nit, kanske, sig allt for vida sträcker; 

Kanske är det ett steg utom en statsmans pligt, 

Att råda uti mål af mindre allmän vigt. 

Tro mig: då frågan är, att rikets välgång främja. 

Att värda inhemskt lugn och mina grannars sämja. 

Att bygga thronens makt pä visa lagars grund, 

Och landets säkerhet på nyttiga förbund; 

Då — tvifla ej derom — då är det, som mitt öra 

Med nöje länar sig, att edra rådslag höra; 

Då är det, som min hand af omant skyldighet 

Skall söka sig ett stöd hos er försigtighet: 

Men vet, det tillhör mig, mig ensam ibland alla, 

Att om min böjelse, att om mitt val befalla. 

Att skänka utan tvång mitt hjerta, min person . . . 

OXENSTJERNA. 

Och edert folk? er makt? er ära och er thron? . . . 
Mins, ni är drottning! — mins, att edert val bör lyda 
Hvad statens väl . . , 

CHRISTINA. 

Jag mins . . man ofta vågat pryda 
Med detta stora namn, som hopens vördnad har, 
Hvad blott ett hemligt agg hos vissa slägter var — 
Men thronen ej sin makt af adelns nycker länar; 
Och hvilken helst en dag mitt hjertas va] förtjenar. 
Om mäktigaste prins, om minsta medborgsman; 
Det Gustafs bamabarn dock aldng vägras kan 
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£n rättigliel, tom börd och lagar dem iorvärfVa, 
Att siiia fiden tlnon med S?eige8 lydnad ärfra. 

0XSN8TJEBNA. 

Ock ni det tänka kan? — O neslighet och blygd! 
Ni, skänka oas en knng, som för sin fosterbygd. 
För oss, för eder sjelf, ej minsta offer vågat? — 
Se dessa hjeltars flock, som oförskräckte tågat. 
Med segren i sitt spår, och döden i sin hand. 
Att sträcka edert lof till Donaus häpna strand; 
Spörj dessa sQfverhår* som deras hjessor hölja. 
Der, nnder lagrens skräd, sig stridens marken dölja; 
Och döm, om deras dygd bort vänta sig, en dag. 
Att rodna för en svag, förmäten ynglings lag, 
Hvars yppersta förtjenst sig i den fögiing röjer. 
Som hos ett flyktigt kön en veklig smak förnöjer! 
Hvad säger jag? — Ni sjelf .. är ni väl ämnad, ni! 
Att i så svaga band föraktligt fängslad bli? 
Ni, drottning för ett fölk, hvars manliga bedrifter 
Uppfylla jordens rymd och häfdatecknams skrifter! 
Ni, dotter af en kung, hvars segerrika arm 
Har unkt Caesarers thron och qväst Sarmatens harm! 
Ni, Gustaf Adolfs blod! . . . 

• 

CHBISTINA. 

Om jag det är . . besinna. 
Att edert stolta tal mig kunde sårad finna; 
Att lydig, vördnadsfull, i stilla tystnad sänkt. 
Man nöjd förbida bör hvad jag befalla tänkt. 
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OXENSTJERNA. 

Den vördar er, som vet att er till dygden råda; 
Ocb tystnan är ett brott i fosterlandets våda. 

CHRISTINA. 

Hvad? . . . Oxenstjernal . . 

OXENSTJERNA. 

Nej; forgäfves tecknar sig 
I denna vreda blick det straff, som hotar mig. 
Nej, skulle än er hamd uppå en dag föröda 
Ben skörd jag mig beredt af fyrti-åra möda; 
Jag dock med dristig band på branten af ert fall 
Den afgrund visa bör, hvari ni störta skall. — 
Du, som en kronas tyngd förutan svaghet burit! 
Du, som ditt fordna folk en evig kärlek svurit! 
Odödeliga hamn af hjelte, kung . . . och vän! 
Se faran för din thron: se, och förskingra den. 
Ditt bistånd kallar jag: styr du min helga ifver. 
Då vänskap åt ditt stoft i dag sitt offer gifver! 
Kom du, med himmelsk kraft, att väpna sjelf min röst 
Emot en svag, förledd, olycklig dotters bröst • . . 
Olycklig hon? — O Gud! då all min önskan varit 
Att henne lycklig se — då allt, hvad jag förfarit 
Utaf den långa vård jag om dess fostran tog. 
Med detta sälla hopp min tjusta själ bedrog! — 
Tro mig; jag var er far: jag är det än, prinsessa . . . 
En far bedrager ej — och denna böjda hjessa, 
Som grånat under år och omsorg för ert land; 
Och denna matta röst, och denna svaga hand. 
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Som er aå m&iigen gång har tryckt intill mitt fajerta. 
Och dessa tårar . . . 

CHRISTINA. 

Gud! — hvad åsyn full af smarta! 

OX£NSTJ£RNA. 

Sägs vittna de ej nog, att allt hvad jag begär 

Er egen ära blott, er egen sallhet är — 

Men skulle er ännu min afsigt misstänkt vara. 

Skall våra häfders dom besanna eder fara: 

Ni der af egen ätt regenier finna skall. 

Som genom lika fel beredt sig död och fall: 

An ser ni Erics blod det svaghets brott forsona, 

Hvarmed hans låga val befläckat Sverges krona; 

Ån Sigismund, i trots af börd och lagars band. 

Igenom folkets hat förlora thron och land. 

Jag känner detta folk — vant, att af sig värderas. 

Det tål ej att dess land af svagheten regeras: 

Förskräckligt i sin hämd mot kungar utan dygd . . . 

Men troget, lydnadsfullt, i goda kungars skygd — 

Ja, kan väl något folk med mera ömhet tjena 

Den lyckliga regent, som vet att det fortjena? 

Mins, hvad odödligt lof det eder stamfar gaf; 

Se tacksamhetens vård på eder faders graf; 

Hör deras stora namn med helig dyrkan nämnas; 

Och känn den Gudalott, som edra dygder ämnas — 

Kan ni försaka den? — Har Gustaf Adolf mer 

Ej någon dotter? — Ack! ett ord — besinna er! 

Hör edra vänners bön! låt deras tårar röra 

En älskad drottnings bröst! . . . 

(De falla båda på kna för hennes fötter.) 



203 

CHRISTINA. 

Välan! hvad skall jag göra? . . 



OXENSTJEBNA. 

Segra på er sjelf, bli hvad ni varit har: 
Stor, lycklig; värdig er, ert folk och eder far — 
Och fruktar ni ännu en illa dämpad låga, 
Eörqyäf dess verkan då, betag er all förmåga 
Att kunna brottslig bli: och låt ett evigt band 
Förena Euphrosin's med Delagardies hand — 

(Med förakt.) 
Kan detta pris ej nog emot hans högmod svara, 
Skall dock hans kärlek . . . 

CHRISTINA. 

HvadP Han skulle trolös vara? . . 
Hanl Delagardiel . . . 

0XEN8TJERNA. 

Döm af denna fruktan blott, 
Hur långt ni från er pligt och eder ära gått: 
Döm . . . 

CHRISTINA. 

Det tillfyllest gör . . . Jag edert råd bör gilla. 
Gå, samla då mitt hof — o Gud! — att ej förspilla 
De dyra Ögonblick, som ångren lemnat mig. 
Jag vill att mitt beslut skall straxt fullkomna sig; 
Att denna afton ren åt Delagardie lemnas 
En lön . . • kanhända nog, att min förnedring hämnas; 
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Att 8Jdf till altaret han ledes af er hand; 
Och der . . . 

OXENSTJSBNA. 

Jag lefver! — Glads mitt aalla fosterland! 
Glads, drottning I hora stor, hur värdig en hjeltinna 
Ar segren, att sig sjelf, sin svaghet öfvervinna — 
Nej, aldrig var er dygd mitt hjerta mera kär; 
Nej . . . 

CHBESnNA. 

Mins, hvart ögonblick oss alla dyrbart är. 
Gå, skynda! 

SJOI^DE SCENEN. 

CHEISTINA, 



Euphrosinel . . Hon älskad? — Blygd och smärta! 
Hvad ny förhatlig dag har uppgått i mitt hjerta I 
Ack! om ej kärleken min syn förblindad gjort. 
Jag ren frän längre tid bedragarn känna bort . . . 
Bedragarn? — Det var du, da sjelf, som dig bedragit. 
Olyckliga! du sjelf, som af ditt högmod tagit 
Den tro som smickrat dig, att det din ömhet var. 
Ej hoppet om din thron, som honom fängslat har — 
O Himmel! var jag född till en så neslig låga? 
Jag, for en otacksam min hela välfärd våga. 
Min makt, min säkerhet, och — hvad mig kärast är — 
Ett namn, som än i dag jag obefläckadt bär! 
^^^9 dygd och skyldighet och heder öfvergifva. 
Att sjelf för en rival omsider offer blifval . . . 
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Men villas ej min själ, att ta för sanning an 

Hvad af dess fruktan blott en gissning vara kan? 

HvemP jag! mot Euphrosine hans hjerta ej försvara? 

Och säg, hvad har hon gjort, att af mig fruktad vara? 

Hvem är väl af oss tvä» som honom kronan gerP . . . 

Ack I om hon älskad är, hvad gör en krona mer? 

När säg man hjertat råd utaf förtjensten tagaP 

Ar man ej värdig nog, den stund man vet behaga? 

Och jag, har jag väl sjelf på annat värde sett, 

Då jag en otacksam mitt företräde gett? — 

O grymma tvifvehmål! o kärlek! stolhet! ära I 

Hvad fordran JP Af hvem bör jag er dom begära 1 — 

(Efter en kort tystnad.) 
Af Delagardie sjelf. — Ja, om han älskar mig. 
Det säkrast af hans mod i dag skall röja sig. 
Om ej — om högmod blott den feges hjerta leder; 
Skall glömska och förakt ge segren åt min heder. 

ÅnONDE SCENEN. 

CHRISTINA. DELAGARDIE. CARL GUSTAF. 
FRÖKEN SPARRE. HOFFOLKET. 

FBÖKEN SPABBE. 

Allt föranstaltadt är, prinsessa — och ert hof 
Sig redan samlat har, att sjunga dagens lof. 

(Drottningen hyiskar vid henne.) 
Jag lyda skall. 

CHRISTINA. 

Min prins I jag ändtligt vika gifver 
För styrkan af den pligt mig vänskap föreskrifver. 
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Er önskan uppfyld blir; och detta ögonblick 
Skall teckna mitt beslut och våra ödens skick. 

CARL 6USTAP. 

Mig Oxenstjema ren med skyndsamhet förvissat 

Om hvad mitt hjerta nog ntaf hans glädje gissat. 

Hfad skall jag säga er? — - Allt hvad mig lofvadt var 

Utaf min drottnings dygd, dess godhet uppfyllt har. 

(DroUningen intager sin thron.) 

(Amaranth-ordenB instiktelse. Man framlMur till diottningeo, 
på Mmmetshyenden, ordensprydnadenia, som lor kulaioe 
aro bandrosor af Amaranthfiirg, vid hvilka ordenstecknes 
äro fastade, ocK lor fruntimren skarp af samma firg. 
Drottningen föster iorst tecknet på sig sjelf, och sedan pl 
fröken Spanre. Demist framfSres till dobbning Carl Gu- 
staf, Delagardie, Torstensson och Spanske Envoyén Fi- 
menteL Till siat Maria Enphrosina och tvenne Hofdsmer.} 

ETT VRONTnOCER 

sjonger, då kayaliereme foras fram. 

J, som pä stridens bana 
Den högsta ära nått I 
6ån, svärjen Nöjets fana, 
Uti Minervas slott. 

ETT ANNAT FEUNTDOfEB. 

Gån, svärjen Nöjets fana 
Uti Minervas slott. 
Då segren är en vana, 
Ar hvilan ej ett brott. 

EN CAYAUEB 
sjunger, då frantimren presenteras. 

J sköna! denna dagen 
Ar ärofull for er; 
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Då Venus ät behagen 
Sin lätta gördel ger. 

EN ANNAN CAVALJER. 

Då Venus åt behagen 
Sin lätta gördel ger; 
Tror kärleken, bedragen, 
Att han Citheren ser. 

(Ballet.) 

CHOB. 

Du folk! som, styrdt af milda lagar. 
Din sällhet, dina glada dagar. 
Allt af din drottnings ömhet har! 
Glöm ej, i tacksamt minne bära 
Eran år till år den dagens ära, 
Som hennes hjerta kärast var. 

(Drottningen appstiger från sin 
thron, och festen slutas.) 



TTtHt JE AKTEN. 



r 4:fTA 5lI3IX 

EiiA ij: fjc kciti: (kä Lilk clr nnEX Ecnav hir 
A.' LCTJiffia Tixan ud. f jss-ianösx ^! 
C>ai, riC åa z\t rJi son eås» cr^do" si^< 
T; ärsL riclt ntcr u rut^i^a er driTtll; 
CiE. ci en it^i^im:^ icä ^xmiiäi r^ boedt, 
N- rj pi 5-Ten^ bjja ock •do' dnxai^ kB; 
KaLLiuia uCie di sia Ijaa q bc£n*. 
Au tiiidj^ B»M ^ Tia n taebiMkct fötUsa: 
Men, di ni fcäet t>Bl, ar ttJkea Eätdgi^ 
Au kuka en bmo. 



J^ följt min lårld^ket. 
Och Tsntar ej dcnf «tt något loford tubl 
Climtiiit riJIad nr — att nppkA iUrfi— 
Den *ig, boD städse (Öljt af kader, pUgt o^ bg. 
Tar Dog att *iM den i dem auu dag. 
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m hvad ji% gjort, min prins, är nog for hennes ära, 
r det ej nog för er — er återstår j att lära 
e medel kärleken, af varsamheten lärd, 
ör eder utsett har att bli dess hjerta värd. 

CAEL GUSTAF. 

ick! tillåt, att mitt hopp en ny förtröstan röjer, 

)en edert kloka nit för evigt undanröjer 

3en enda täflare min lycka stridig gjort. — - 

Christina väntar mig. Jag redan hasta bort, 

Ä.tt Delagardies brud till hennes fötter leda. 

(Han går.) 

ANDRA SCENEN. 

OXENSTJERNA. TORSTENSSON, 

som med hastighet och bestörtning konmier in pä theatem. 

TORSTENSSON. 

O Himmel! — grymma moln, som oss på nytt bereda 
De stormar, som din hand förgäfves skingra trott! 
Christina . . . låga svek, som i dess hjerta bott! — 
Hvad? dfi Tår enfald nysa i hennes tårar funnit 
Beviset af en dygd, som på sin svaghet vunnit; 
Hvem skulle tänkt, min vän, att dessa samvetsqval 
Som röjdes i dess blick, dess åtbörd och dess tal. 
Allt en förställning var, ett medel blott, att hölja 
Be snaror . . . 

OXENSTJERNA. 

Men . . 

TOBSTENSSON. 

O Gud! hvi kan jag ej fördölja 
En tidning, som ditt bröst skall ge ett dödligt sår? — 

Kellgrens Sami. Skrift, I. 14 



Vet, det ar hbu, hon sjelf, som app i templet ^ 
Att kronan och sin hand åi Delagardie skänka. 

OXEXSTJEKNA. 

Hon? . . dikter! — Hvem så lågt kan om sin drottning tanka? 
Det ar försmädelsen . . — du vet om hennes rost 
Af ilbkan väpnas plär emot regenters bröst — 
Det är försmädelsen, som ensam vågat bära 
En så förklenlig dom. 

TORSTENSSON. 

Ack I for ChristiDas ära 
Hnr lyckligt, om ännn jag mig bedragen fann! 
Men döm om något mm for tvekan lemnas kan. 
Den djerfvo allt bekant — nyss, säker om sin lycka. 
Men tvungen att den bild utur sitt hjerta rycka, 
Hvars segrande behag hans trolöshet fördömt. 
Han i en systers sköt sin fröjd och saknad tömt. 
Hon vida mindre rörd utaf sin broders heder. 
Ån häpen for det fall hans högmod sig bereder. 
Och lydig mot den tro, hon lika skyldig var 
Sin make och sitt land — allt for mig yppat har. 
Da ser det, ingen makt har kunnat öfvervinna 
Det öde, som beredt vårt fall. 

OXENSTIERNA. 

O qvinna! qvinnal 
Hämd och fortviflani — 6ål förderfvet är dig när. 
Din svaga thron . . . Men ack! bon Gustafs dotter är I 

TosariNssoN. 
Ar hon ej din oekså? ^ Du mins de sista orden 
Utaf din konuags hand: «Hvad kärast uppå jorden 
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vMitt hjerta .lemna eka]l, jag ger i ditt förvar; 
»En maka och ett barn: blif deras vän och far.» — 
Du vet om dessa ord 9ig i ditt hjerta tryckte. 
Och om du ätlydt dem. — Och då ett blodigt rykte 
Med tårar äterbar vår fallna hjeltes namn, 
Då var det du, min vän, din faderliga famn, 
Som detta späda barn i folkets åsyn burit. 
Och deras trohetsed vid hennes vagga svurit. 

OXENSTJERNA. 

Hur illa lönar hon sitt hulda fosterland! 

TORSTENSSON. 

Men löser hennes fel en undersåtes band? 

Förvillad, hon dess mer af dygden stöd behöfver; 

Och brottslig . . . lemnom Gud allena dom deröfver! — 

Oss tillhör, vakande för statens säkerhet. 

Att främst i tålamod och tro och hörsamhet 

Ett blind t, föi*töriiadt folk med vårt exempel lära 

Att vörda thronens rätt uti regentens ära. 

OXENSTJERNA, 

sedan han en Hund stitt fördjupad i ain sorg, vaknar hastigt 

upp, som af en dröm, vid ^udet af marschen som bådar 

drottningens ankomst. 

Välan, jag tala bör. — Hvad gäller enskild pligt 
Mot religionens bud och hela statens vigt? 
Förmätne älskare! bedragna älskarinna! 
Ni snart uti min hand det vapen skolen finna, 
Som er förkrossa skall. 

(Till Torstensson.) 
Dröj; men, i Himlens namn I 
Om for* min återkomst, i helgedomens famn 
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Den djerf?e tränga vill, låt all din omsorg vara, 
Att for min skyodsamhet de ögonblick bespara, 
På hvilkas nyttjande vårt hela väl beror. 

(Hin går.) 

TREDJE SCENEN. 

TORSTENSSON, 

ensam. 
Gud! hvad hans dygd är ren I och hvad hans själ är stor! 
Men hvad jag frukta bör, att i en viUad ifver 
Han mer åt hjeltens mod än statsmans klokhet gifver! 
Hvart syftade hans hot? Hvad är hans ändamål? . . . 
Men nej, hans kända tro ej minsta tvekan tål — 

FJERDE SCENEN. 

DELAGAEDIE. TOESTENSSON. 

T0B8TEN8S0N. 

Ni nalkas då den stund . . . hvad jag er lycklig finner! — 

Då ni en önskad lön for pröfvad trohet vinner; 

Då äktenskapets gud, i kärleksgudens spår . . . 

Men säg, hvi denna suck från edert hjärta går? 

Hvad bådar detta moln, som edert öga skymmer? 

Hvad oformodadt skal till häpnad och bekymmer. 

Då äran färdig står att kröna ert b^^? 

DELAGABDIE. 

Ack! äran ofta dyrt på hjertat hämnas plär. 

Men nog! Hon talat har — ju större offret blifver. 

Dess ädlare vår rätt till lönen som hon gifver. 

(Christina anländer med sitt hof. ^on forer Maria 
Euphrosina vid handen. BAda äro lika kladda.) 
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FEMTE SCENEN. 

CHBISTINA. MARIA EUPHBOSINA. fröken SPABBE. 

HOFFOLK. DE FÖEEA. 

CHRISTINA, • 
till Delagwrdie. 

Hvad denna sälla dag mitt hjerta nöje ger, 

Då jag med kungars blod en vän förenad ser; 

Då kärlek skyndar glad den knut att sammantrycka. 

Som evigt fästa skall min omsorg vid er lycka! 

(Ser sig omkring.) 
Men, Oxenstjerna . . • Hvad! han ren ej anländt bar! 
Det var dock af hans band, om jag mig ej bedrar, 
Som till de helga rum ni bort ledsagad blifva. 

TORSTENSSON, 

Kanske bör årens tyngd hans dröjsmål ursäkt gifva. 
Han snart lär visa sig, min drottning. 

(Hon går in i kyrkan, åtföljd af sitt hof. 
Delagardie gör ett steg for att följa hen- 
ne; men hålles tillbaka af Oxenstjerna, 
som i detsamma kommer åter.) 

SJETTE SCENEN. 

OXENSTJERNA. TOBSTENSSON. DELAGARDIE. 

OXENSTJERNA. 

Siadna här, 
Förmätne! — ert beslut mig ej förborgadt är. 
Ni går till altaret . . . 

DELAQARDIE. 

Och der ... P 
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OXSNSTJniiA. 

Att handen skänka 
Åt eder drottning. 

DILAOABDIB. 

Jag? . . . 

OXBISTJIBKA. 

Ni ajelf ! 

DBLAOABDIS. 

Ni bör dft tänka. 
Att denna stolta ton ej Ifingre står mig an. 
Tror ni jag fruktar er, då jag er straffa kan? 

OXKKSTXERNA. 

Jag tror . . att hotelsen är styrkan hos den sraga; 
Att straffet närmast går till den som lärt bedraga. — 
lien tiden dyrbar är. Christina väntar er. 
Ni känner denna tkriftP 

(Han TiBar honom ett brefj 
med ki^innigliét. 

Men . . . jag den likna ser 
Vår fordna konnngs htind. 

OXENSTJERNA. 

LäSj djerfvel läs oeh bäfva! 
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DELAGABDIE, 
förskräckt. 

Gud I — Gud, hvad afgrundsdjup du for min fot sett sväfya! 

(Efter en kort pantomime, som visar de ätskiUiga 
sinnesrörelser, blygd, fasa och glädje, som strida 
i haoB själ, ieekiwr iian med en häftig och ta- 
lande åtbörd det vSldsamma beslat han inom 
sig fisttat; tager Oimaijema vid handen, och 
g&r hastigt in i kyrkan.) 



FJERDE AKTEN. 

AMim firafilkr IHbiIm pl SliUd. 

FÖRSTA SCENEN. 

CHBISTINA. FBOKXN SPABEE. 

CHRISTINA. 

Hfad djup af nedrighet, dit aldrig tankan nätt! 
Hfad lågt förräderi 1 bvad samling utaf brott! 

Himmel! var ej nog till min förnedrings råga. 
Om med ett fräckt förakt han svarat till min lågaP 
Var offiret icke nog, att smickra min rival. 

Om straxt hans djerfva hand sig vägrat till mitt val? 
Men med en låtsad eld min lättrohet bedraga! 
Med hundra eder nyss mitt tvifvelsmål förjaga! 
Och, med en nedrighet som ej exempel har. 
Sen höghet, thron, sen allt åt honom offradt var. 
Sen jag med egen hand det altar gått att smycka. 
Der han besvärja bort sin kärlek och min lycka . . . 
Då, svärja der min död! — då inför Himlens thron, 

1 trots af mensklighet och blygd och religion, 
I åsyn af mitt hof offentligen bebåda 

Den svaghet som min harm ej undgick att förråda: 
Se der de plågors höjd, som mig förtviflad gjort; 
Som jag, olyckliga! ej öfverlefva bort! 

FRÖKEN SPARRE. 

Min drottning, hvilka ord •— ack! stilla eder smärta; 
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Förglöm en otacksam, som ej förtjent ert hjerta; 
Förglöm ert svagbetsfel . . . 

CHRISTINA, 
med yttersta hfiftighet. 

Nej! jag ej mer är svag; 
Nej, denna bröllopsfest skall blifVa mordets dag. 

FRÖKEN 8FARRE. 

O Himmel! 

CHRISTINA, 
ropande. 

Schlippenbachl 

(Han kommer med hastighet in pä theatem.) 

ANDRA SCENEN. 

SCHLIPPENBACH. DE FÖÄRA. 

SCHLIPPENBACH. 

Min drottning! 

CHRISTINA. 

Vid din heder. 
Min krona, och den lön jag åt ditt mod bereder, 
Svär! att du hämnas mig. 

SCHLIPPENBACH. 

Jag det vid Himlen svär, 
Och förr'n den brottslige mig ännu yppad är: 
Men frände eller bror, men närmst af mina vänner, 
Då han ert hat förtjent jag honom mer ej känner. 
Och han skall dö. — Förlåt, men jag bort säga er. 
Att Oxenstjema . . . 
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Hvad oerhörda brott som sväfvat kring din hjessa! 
Vet 9 det föreningsband, hvartill da skyndat har. 
Naturens styggelse och Himlens alsky var: 
Vet, då ett blindt begär ditt svaga hjerta tände. 
Du för ditt eget blod en brottslig låga kände; 
Kort: i din älskare, bedragna! . . . känn din bror. 



CHRISTINA, 

med Uekan och fönudnn. 



Min bror? . . 



OXENSTnSBMA. 

Kanske ni mer en faders vittne tror. 
(Ger henne ett bref.) 
Läs! 

CHRISTINA 
läser. 

•Ozenstjema: dölj uti en evig tystnad 

«Hvad dig skall anförtros. — För/n agg och ärelystnad 

«Mig Ebba Brahes hand så grymt beröfvat har, 

vHon genom kärleken min maka blifven var; 

<rOch denna späda son, som redan ljuset skådat, 

crMin vän, jag är hans far.» 

(Slagen som af en ljungeld.) 

Har man min dödsdom bådat? — 

Hvad mörker för min syn! — Hvad köld uti mitt bröst! 

Jag grafven öppnad ser — Välan! 

(Störtar sig med förtyiflaa, men efter ett ögonblick hastigt 
TippTäckt, fonrirrad.) 

Gud! hvilken röst? — 

Min älskling ropar mig . . . Hvad kärt, hvad lyckligt möte! 

(Springer opp, och med en vild glädje kaatar sig i Oxen- 
stjemas armar.) 
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Din vän, din brud är här. Hon hastar i ditt sköte — 

(Med en hjertfrätande ömhet.} 
De velat skilja oss, de grymma! — 

(Häftigt.) 

Men jag svär: 
Jag svär det vid den Gud, som här tillstädes är, 
Nej, ingen dödlig makt den rena eld skall qväfva . . . 

(Springer tillbaka med förskräckelse.) 
Hvad har du sagt! . . En bror! . . . 

(Med yttersta raseri.) 

Olyckelige, bäfva! 
Missfoster^ nalkas ej! — din syn befläckar mig. 
Brott och förbannelse och döden följa dig. 
Det är naturens band ... O fly mig, fly med fasa! 
Det är en systers sköt . . . 
(Ursinnig.) 

Se plågoandar rasa! . . 
Må Himlen störta oss! må afgrunds mörka famn 
fördölja våra brott, och glömskan våra namn! 
(Hon faller ned af vanmakt.) 

OXENSTJEBNA. 

Gud, som ett hjerta ser, hvars ånger dig behagar. 
Förmildra hennes qval och skydda hennes dagar! 

CHRISTINA, 
som kommer sig åter före, och öppnar med förskräckelse sina ögon 

för ljuset. 

Bedrägeliga hopp, som fåfängt smickrat mig! 
Förhateliga dag! jag återfinner dig. — 
Af jordens afsky följd , af Himmelen förskjuten. 
Ar sjelfva dödens famn for mina suckar sluten. 



222 

OXSNSTJERNA. 

Min drottning! stilla er: förqväf ert raseri; 
Glöm ett forsonadt brott; och lef, att lycklig blL 

CHBISTINA, 
med en djup och stilla sorg. 

Ack! ar val lyckan mer för detta hjerta ämnad? 

OXENSTJEBNA, 

med yärdighet och styrks. 

Hvad? är ej spiran mer i edra Händer lemnad? 
Har ni ej mer ett namn att ge odödlighet? 
Har ni ej mer ett folk att ge lycksalighet? — 
Ni, hela verldens lof och Sverges kärlek vinna, 
Och ej i andras väl er egen sällhet finna? . . . 
Hvad brottsligt tvifvelsmåll 

CHRISTINA, 
sisom uppvalmad nr en dröm. 

Din röst mig upplyst har 

min välgörare! min ledare! min far! 

Hvad pligter och hvad tröst da for mitt hjerta visar I 
Ur villan återförd, jag Himlens godhet prisar. 
Som, då han ytterst mig på afgrundsbranten ledt, 

1 sjelfva farans höjd min räddning foresett. — 

O du, mitt fosterland, hvars röst ej mera hördes. 
Då af ett blindt begär jag svag och brottslig fördes. 
Men icke brottslig nog, att ännu varse bli 
Den nöd, jag färdig var att störta dig uti! 
Dig kärleken i dag till skatt de snokar gifver 
Som, evigt flyktande, han ur mitt hjerta rifver; 
Dig hör min hela själ från denna dagen till; 
O Sverge! blott för dig Christina lefra vill. 
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(Till QxeiiBtjenia.) 
Och du, som i forakt, i trots af egen fara, 
Din drottning mot sig sjelf ej fruktade forsvara; 
Kom, njut den högsta lön ditt hjerta önskar sig: 
Kom, se mig värdig bli mitt folk, min far — och dig. 

(Hela hofVet församlas, och drottningen 

stiger upp på sin thron.) 

FJERDE SCENEN. 

CHRISTINA. ' OXENSTJERNA. TORSTENSSON. CARL 
GUSTAF. DELAGARDIE. MARIA EUPHROSINA. 

FRÖKEN SPARRE. BET ÖPRIGA HOFFOLKET. 

CHRISTINA. 

J, som er drottnings bud med tro och lydnad fören: 

Råd, krigsmän, riddersmän! församlen er och hören! — 

Om denna gamla thron, som mina fäder bar, 

I deras dotters vård sin glans bevarat har: 

Om spiran, som jag ärft att skydda dessa länder, 

Ännu ej vacklat har uti en qvinnas händer: 

Om, på ett lyckligt krig, som oss med ära höljt. 

En mera lycklig fred och grundad välmakt följt; 

Jag näst försynens nåd, som Wasars rike hägnar. 

Er, Statens hufvudmäul er hedern deraf egnar. — 

Men fäfangt har man allt af mod och tapperhet, 

Om man med vishet ej sin seger vårda vet. 

Afunden sofver ej: fortviflad åt vår ära. 

Hon skyndar att sitt gift i grannars hjertan bära. 

Och bämden, hvilande i fiendernas hand. 

Af lugnet föda tar till häftigare brand. — 

Att rikets säkerhet mot utländskt våld försvara, 
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Vår fönta omtorg blir att imhemsk ro bevara. 
Och hindra framför allt den split man yppas ser« 
Der thronens ledighet en oviss arfsratt ger4 — 
Jag hört mitt folk, af nit för Wasastammens ära, 
Af äktenskapets hand dess stadgande begära: 
Jag nekat mig dertiU: och — vare sig hvad skäl 
Af svaghet eller dygd, som verkat på min själ — 
Jag fattat mitt bedat: — och det oryggligt blifver» 
Men hvad ej kärlek ger, en npplyst vänskap gifver; 
Och du! som, slägtande från Wasars rena blod 
I deras dygder känd, och känd i deras mod. 
Af segrens ädla band fömyadt anspråk länat 
Till priset af en thron. som börden dig förtjenat: 
Carl Gustafl — i mitt namn och i det folkets namn. 
Som villigt öppnar dig en glad och tacksam famn. 
Jag nämner dig i dag till arfving af mitt rike* 

FOLKET, 

Han värdig är deraf. 

CASL GUSTAF. 

Er nåd är utan like, 
Min drottning — men förlåt, det än en större fins; 
En nåd som, mera kär för detta hjerta . . . 

GHKISXINA. 

Prins, 
Ni känner mig — ni vet om, snar att tänksätt byta. 
Jag nånsin lofvat har hvad jag mig ämnat bryta. 
Nog af: då denna hand försakar sig åt er, 
Försakar hon all rätt att kunna skänkas mer. 
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(Hon nedstiger Mn thronen, fcttar De- 
lagardie och Maria Baplkroiina ? id lian- 
den, och forenar dem.) 

Och J, som, lycklige att lyda bjertats lagar» 

Med nöjets helga band förenat edra dagar; 

Er sällhet nfitt sin höjd — - men, dä J njuten den, 

Ack! glömmen icke bort 

(Med half röst tiU DeUgardie.) 

En syster, 

(TiU Maria.) 

Och en vän! 

(Ballet.) 
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I anseende till tiden är detta theaterstycke det första, och 
Tar redan emadt till inviguingspjes af Stora Theatern. En af 
de spelande personer, som deruti hade en bufvudroll och mot 
förmodan saknades, hindrade detta. Andra, och deribland så- 
dana händelser som hade inflytande på hela samhället, bidrogo 
«edaQ, att detta lysande och kostsamma skådespel, till hvil- 
ket, äfven som till alla de föregående, Gustaf III sjelf hade 
gifvit planen, icke under hans regering blef uppfördt. Härtill 
kom en viss, ehuru blott till en tid rådande, fördom emot den 
skickliga hand, som till närvarande pjes satt musiken. Denna 
ar onekligt ett mästerstycke af framl. hofkapellmästaren Kraus, 
som dermed, enligt kännares intyg, ådagalagt en på verkliga 
insigter grundad talang för theaterkompositionen, förenta med 
en kännedom af svenska språket och häfdema, alldeles oför- 
väntad hos en utländning. Kraus, till börden tysk, hade, 
innan sin ankomst till Sverige år 1778, studerat vid tvenne 
Akademier i Tyskland och derstädes gjort sig bevandrad i 
flera, särdeles de vackra vetenskaperna och lärda språken. 
Hans theori uti musiken var således ej ett blott minnesverk, 
utan bygd på solida mathematiska och fysiska kunskaper. Dock 
löja icke hans kompositioner det mödosamma arbete som sträf- 
var att visa lärdom: tvärtom utmärka de sig genom den be- 
hagligaste, den mest otvungna melodi, men ock genom de 
aldrastarkaste och mörkaste drag, då ämnet nödvändigt så 



fordrar. Hirom Tittna» atom ^neas, flere theaterstyckeo, 
odi ibland dem Intermedeme till Amphitrion samt Bisatt- 
niiiga- och Begrafoioga-musikeD öfver Gustaf III, som är det 
sista af hans arbeten och torde af en opartisk efterverld sat- 
tas ibland de få verk af klassiskt Tärde som tonkonsten kan 
npp?isa. Han ägde dessutom mycken verldskännedom, ett 
stidadt väsende, fritt från vanliga musikaliska nycker, en 
stadgad och jemn karakter. — Man har trott sig skyldig detta 
offer af sanning och rattvisa åt minnet af en man, hvars for- 
tjenster och umgängesbehag länge skola saknas af dem, som 
forstodo värdera de förra och ngåe förmånen af de sednare. — 
Han dog i December 1792. 



PERSONERNE I PROLOGEN: 



EOL. 
JUNO. 

NEPTUN. 

YENUS. 

iENBAS. 

ACHATES. 

CHOE AP VÄDEEN. 

CHOR AP TEOJANER. 



PERSONERNE I TRAGEDIEN: 



s ) 

' ; Didos förtrogna. 



.ENEAS. 

DIDO. 

JAEBAS. 

ACHATES. 

CLELIB 

BAECÉ, 

SICHÉS SKUGGA. 

ÖFVEESTE PEESTEN i Carthago. 

JUPITEE med hela Olympen. 

IRIS. 

ÄEAN. 

CHOE AF TEOJANEE. 

CHOE AP CAETHAGINENSEE. 

CHOE AP PEESTEE och PEESTINNOE i Junos tempel. 

CHOE AP JÄGAEE. 

CHOE AP NUMIDEE. 



PROLOG. 

TlMalani firatiflflr m stor Uippi ndt i hifrtt. H&gst liUer !•! ach kaJlw fiifdi^ Tid 
dia ftttw B»r« »cl dest har 

FÖRSTA SCENEN. 

EOL. VÄDEEN. 

CHOR. 

af de fängslade Yädreo. 

rå vi ej än vår frihet förbida? 
Grufliga tvång! förskräckliga lag! 

EOL. 

Tlgen och lydenl vågen ej strida 
Mot er konungs behag. 

GHOB. 

Ack! låt oss snart vår frihet förbida, 
Krossa i dag våra fangsel och band, 
Låt oss i dag förödelse sprida 
Ofver vatten och land! 

EOL. 

Nej, förgäfves att strida 
Mot er konungs behag. 

CHOR. 

Grymma tvång, som vi lida! 
Ack förskräckliga lag! 



234 

EOL. 

Tigen och lyden er konongs behag. 

(Man hör i detaamma en hög och maje- 
statlig mnsik, och £ol fortfar:} 

Hvad Ijofra tonen sammanljad. 
Som nordanvädrens våld och vrede öfverrinna! 
Hvad prakt i dessa skyars skräd! — 
Bedrar jag mig? — Nej, dessa förebud 
Förkonna himlames Gudinna. 

ANDRA SCENEN. 

JUNO, som nedstiger i en sky, DE FÖfiBA. 

JTJNO. 

Du £ol, i hrars makt af Jofur gifvet ar 
Att väcka vädrens ras och deras yra tämja: 

Jag vid din spira dig besvär 
Att mot ett brottsligt folk i dag min vrede främja. 

Se derl 
Hvar de Trojaners här den lugna vågen plöja. 
Och for en stilla vind förmätna segel hojal 
Fast deras stolta stad blef störtad af min hand, 

iEneas dock min hämd bedragit 

Och ur det fordna Ilions brand 
Med Gudar, skatter, slägt på böljan flykten tagit 

Att söka väg till Latiens strand. — 
De djerfva! — Hvad? och de ej heller bäfva 

För Eols obevekta makt? — 
Gå då, till hämd af bådas vårt förakt. 

Att deras djerfva anslag qväfva. 
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Låt dina stormars vreda skara 
Ur sina kulors stängsel fara, 
Att dem förstöra utan nåd: 
Och endast vrakens spillror spara, 
Att minnet af den hämd bevara. 
Som krossat deras öfverdåd. 

EOL. 

Gudinna! dina bud jag vörda bor och vill: 
Befalla är din rätt, och lyda hör mig till. 
Om öfver storm och lugn mig Jofur väldet gifver. 
Om jag vid Gudars bord ett rum mig tilldelt ser. 

Allt sådant blott utaf din godhet sker: 
Min heder är af dig: din sak min egen blifver. 

Gän, vilda Orkaner, 

Gån ut, att förfölja 

De stolta Trojaner 

Kring vågornas rymd! 

Låt bölja mot bölja 

Med gruHighet rasa! 

Låt dagen af fasa 

Och mörker bli skymd. 

(Juno stiger tillbaka npp i Olympen.) 

TREDJE SCENEN. 

EOL. VÄDREN. 

CHOR. 

Gå, skyndom, Orkaner, 
Att häftigt förfölja m. m. 

(Under denna chor ser man Eol lösa Vädren ur deras 
bojor. De rusa ner frän berget. Eol ger klippan 
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en •toi med tiii ftpirm, då lion kroms och Tisar i 
liU djup de fingslade Storniarne. Bore löser dem. 
De fan at med raseri. Klippan sjonker och haf- 
f et STttee i all sia vidd. Man ser i fonden Tro- 
jaaaka flottan. Stormen tilltager och man hör pi 
Ungt håll matroaemes och Tädrens blandade chorer.. 

CHOE AF TSOJANBaNS. 

8e stonnen oss bebåda 
£n grym och säker död! 
O Gudar! värdens skåda 
Till nioDS söners nöd! 
Månn' ?äl nr Tröjas lågor 
Er nåd oss räddning gaf. 
Att uti hafvets vågor 
Bereda oss vår graf? 

CHOE AF TÄDBBM. 

Må höjd och afgrund skälla 
Vid våra rösters gny! 
Må hafvets vågor svalla 
Och dagens strålar fly! 
Må djupets svalg förtara 
En djerf och gudlös slägt. 
Som trotsat Junos ära 
Och Eols vrede väckt! 

FJERDE SCENEN. 

NEPTUN, som reser sig upp ur hafvet. VÄDREN. 

NEPTUN. 

Hvad dån! hvad klagorop 
Igenom böljans djup till mitt palats sig sänka! 
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Och h vilken är den djerfva hop. 
Som utan fraktan går, mitt rikes lugn att kränka? 

J, som trotsigt er forhäfven 
Mot mitt välde, mina bud! 
Eols härar I flyn och bäfven — 
Bäfven för en högre Gud! 
Jag, blott jag af Jofurs händer 
I min vård den treudd fått, 
Som beherrskar hafvets länder — 
Gån! förkunnen det er Drott. 

(Stormarne fly.) 
Men J, som lätta vingar rören 
Med sakta fljgt kring böljans famn, 

Zephirer, hören! 
Gån snart och Ilions flotta foren 
Uti en trygg och stilla hamn. 

(Neptun sänker sig tillbaka ned i hafvet. Zephirerne 
komma under en glad och Ijuflig musik att blidka 
hafvet. De dansa pä tbeatern, nnder det att Tri- 
toner och Nereider stiga till bälften of^er vattu- 
brjnen ocb sakta drifva trojanska skeppen mot 
stranden. De formera en aUmän ballet, under det 
att j^neas, i spetsen för Trojaneme, stiger ned 
från klippan, bvarpS de stött med sina skepp. 
Bä han nalkas, försvinna de.) 

FEMTE SCENEN. 

iENEAS. ACHATES. TROJANEENE. 

iENEAS. 

Oss himlen räddat har, bevekt af våra böner. 
Vi skida dagens ljus på nytt — 
J män och bröder, Ilions söner. 
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Som jemte mig ur Tröjas aska flytt. 

Att OM ett fosterland på nya stränder söka; 

MA ej Tid lyckans hot ert hopp forioradt bli! 

Nej, gin till trots mot hennes raseri. 

Att edert mod af edra faror öka. — 

Nu, bröder! vinden ej ett ögonblick igen 

Att söka Tara foljesman; 

Då mellertid i denna skogens sköte 

Jag ensam med Achates går. 

Att genom någon främlings möte 

Få TCta hTilket folk på dessa stränder rår. 

(Trojaiienie gå bort.) 

SIEITE SCENEN- 

iENEAS. ACHATES. 

ANSAS. 

Citherens mäktiga Gudinna! 
Om jag utaf en moders bröst 
Förtjent att någon ömhet vinna. 
Så hör, o Venus! hör min röst. 
Låt mina plågor bär forsTinna, 
Låt mig i dag din åsyn finna. 
Citherens mäktiga Gudinna! 
Kom, gif en son din hjelp, din tröst. 



Mk^iX 



SJUNDE 

VENUS i en sky. DE FÖRRA. 

YXNUS. 

Din bön är börd, min son! hör opp 
Ifirån den giymma sorg, som du dig öfVerlemnar; 
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Och vet att dig ditt ödes lopp 
En oförtöfvad lycka ämnar. 
Du skall i dag Carthagos murar se. 
Den ort som Dido tillflykt gifvit 
Mot eu omensklig bror, sen dess gemål Siché 

Utaf hans händer mördad blifvit. — 
Hur kär för hennes syn skall ej din ankomst vara! 
6ä, men ej glöm att Junos hat befara. 
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1 jag nårt hans fon^ ^g^l 
med hvilken gnifii^ V^^^ 
t bedragna bi5^ fortir! 



r. CLKLIB. 

B^ lordna ro i edra tånr Cum, 

K. Cl UD na stund tycks endast nejen imna: 

>-- aije dag ses tafla med hTnmn, 

t . .lU e. fot få sina kronor lemna. 

DUMX 

deras tal jag nigon rärdig såg 
r min thron delaktig göra, 
ta bröst en bild forrarad låg, 
j förmått och ej fonnår förstöra ^- 
u du minnas lär den dag . . . 
a dag, då foist jag hjertats oio kaadel — 
r prydd af dygder och behag 
Trojanisk prins till Tyri kuster lande, 
in faders hof . . . Ack! denna prins . • . min van! 
/Eneas . . . 

CLHJE. 

Hvad? ni älskar honom än? 

DDK). 

Nej! jag ej älskar; jag fortares, 
I tusen plågors afgrund sänkt. 
Och af det sår som hos mig näres 
Den gudamakt jag känna läres, 
Som åt min älskling lifvet skänkt. 

agr9U9 Sami. Skrift. J. 16 



FÖRSTA AKTEN. 

M«t pl Ibiiln finr aif te II Jm ypfc iW" vii C«tki|i. la itoi inte tf 
CiiiMi l«H "l<C« Minla Mn af llMtan, till Itti Inpfw m^i hr- 
likM hiilv H llU cniilhisb ptbn af kvi! MiMr, aelbi kvilb u Ur lan ét 
wn af taapld I fnta af fciigBJaaM alar ai Imi piadaalai, iamA att wittaga fii- 
éauM Ui laua piafalal, ai i il aia qalfii imhI év a&ant abll aällai, ii 
mkiiå m ilfra tnffitif Ufv m iigbfii tifl tofM. Uiis •■ pnktif Uvt 
acr Ml Mm dtfM ippesL 

FÖRSTA SCENEN. 

DIDO. CLELIB. BARCÉ. 

l5land alla nöjens krets på sjelfVa segrens dag» 

Hvad kan så grymt ert hjertas lögn förstöra; 
Då ungdom, majestat och fägring och behag — 
Då allt förenar sig att eder lycklig goraP 

BABCÉ. 

Från landsflykt och fortryck till kungligt välde bragt. 
Ni hundra prinsar ser åt eder offer gifva: 
De vänta på ert val, och thronen att dess makt 
Af kärleksgudens hand skall evigt stadgad blifva. 

BÅDA. 

Hvad säUhet edert öde bär I 
Och hvem kan lycklig bli, om ni ej lycklig är? 

DIDO. 

Hvad kärlek ömt förtjusa plär 
Förren man dess välde känna lär! — 



i 
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Hur glad jag närt hans första Ugal — 
Men ack med hvilken gruflig plåga 
Han mitt bedragna bröst förtär! 

GLELIE. 

Om ban sin fordna ro i edra tårar fann, 
Han er från denna stund tycks endast nöjen ämna: 
Monarker hvarje dag ses tafla med hvarann, 
Att vid er föt få sina kronor lemna. 

DIDO. 

Kanske bland deras tal jag någon värdig såg 

Att af min thron delaktig göra. 
Om ej i detta bröst en bild förvarad låg, 
Den tiden ej förmått och ej förmår förstöra — - 

Ännu du minnas lär den dag . . . 
Ack grymma dag, då först jag hjertats oro kändel — 

När prydd af dygder och behag 
En ung Trojanisk prins till Tyri kuster lände, 
Och i min faders hof . . . Ack! denna prins . • . min vän! 
iEneas . . . 

CLEUE. 

HvadP ni älskar honom än? 

DDK). 

Nej! jag ej älskar; jag förtäres, 
I tusen plågors afgrund sänkt. 
Och af det sår som hos mig näres 
Den gudamakt jag känna läres. 
Som åt min älskling lifvet skänkt. 

Kéllgrw Sami, Skrift. I. 16 
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Ack! Tröja ir ej mer. — Förgifres hoppets strftlar 
Uti min tjil en fljktig glädje väckt — 

Himmell i hyad gmflig drägt 
Min framtid sig f5r ögat målar. 

J som trogen omsorg dragit 
Om min ungdoms första dagarl 
J som del med ömhet tagit 
I min sorg och i mitt ▼&!! 
Jag for er min smarta klagar. 
All den tröst jag än kan njuta 
Är att i er famn få gjuta 
Mina tårar och min själ. 

Men det är tid, att dessa suckar qväfva; 
Jag mig som drottning visa bör, — 
Ack hvad besvär kring thronen svafva! 
Hvad båtar denna makt som verldens afund gör. 
Då under purpurns skrud man hjärtats klagan hör? 

1 dag skall Juno sig ett tempel 
Uti Garthago invigdt se: 

Mig tillhör främst att åt mitt folk exempel 
Af nit for gudars dyrkan ge. 

ANDRA SCENEN. 

CAETHAGINENSISKA FOLKET. DE FÖRRA. 

(Folket kommer noder dans att pryda templet 
med blomster. Midt under denna fest ser 
man JEneas med några Trojaner anlända.) 

CHOR AF FOLKET. 

Lef milda drottning glad och nöjd. 
Till verldens ?äl och thronens heder! 
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Den sällhet du ditt folk bereder 
Förtjene dig all sällhets höjd! 

CLELIE. 

Ej mer kring denna stilla bygd 
Sig örlogsgudens fasa breder. 
6än, ro och lekar, samlen eder 
Att dväljas i olivens skygd. 

CHOR. 

Hvad krigets grymma raseri 
Vårt hjerta och vår syn förskräcker! 
Hvad friden vår förtjusning väcker! 
Må hennes välde evigt bli! 
Lef, milda drottning m. m. 

BAECÉ 

tiU Dido. 

Ett folk, af stormens våld på våra stränder kastadt. 
Med sorg och bäfvan från vår hamn, 
O drottning, till din åsyn hastat, 

Att bedja sig ett skygd uti Carthagos famn. 

DIDO. 

Gä, låt dem nalkas. — Ack! hur skulle jag väl glömma. 
Att fordom likaså jag här en flykting var? 

Man dubbelt skyldig är att ömma 

Den nöd man sjelf förfarit har. 
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TREDJE SCENEN. 

DIDO. iENEAS. ACHATES. TROJANER. DE FÖEBA, 

BIDO, 
•om då hon igenkinner iEneas reser sig hastigt opp med beatörtnisg. 

Ser jag i£oeas? H?ad — o Gadar! männ' en lycka 

Så stor mig unnaa kan? 

iSNEAS. 

Prinsessa, edert bröst 
Ej slutet är for mensklighetens rost; 
Låt ett olyckligt folk, som ödet vill förtrycka, 
I skuggan af er thron få njuta hägn och tröst. 
Om ädelmod och dygd af Oudame belönas. 
Skall er regering stads med fröjd och sällhet krönas. 

Ehvar som Himlen helst behagar 
Att jag min lefnad fasta må. 
Skall i mitt hjerta alla dagar 
Ni tacksamhetens offer få. 
Så länge dagen strålar sprider. 
Så länge natten skaggor strör. 
Ert värda lof ej minskning lider. 
Ert ädla minne aldrig dör. 

CHOR AF TROJANEKNE. 

Ehvar som Himlen helst behagar m. m. 

DIDO. 

Gläds, Tröjas värda son! or faran frälst ni funnit 
En fristad i mitt land och uti mig en vän . . . 

Min prins, törhända ni ej än 

Pygmalions syster glömma hunnit. 
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Då lycklig än af edra dygder 
Jag er i Tyrus varse blef, 
Dä sjelf i mina fäders bygder 
Jag än i lugn min tid förd ref; 
Hvem hade trott att för oss båda 
Det öde skulle ämnadt bli, 
Att här en gång hvarannan skåda, 
Jag landföryist, och flyktig ni! 

Men skingra nu det qval, som edert hjerta sårar; 
Carthago er på nytt ett Tröja ger i dag: 
Och om min hand ... en gång . . . kan stilla edra tårar . . . 
Ack! sjeK vid plågor van, är ömhet mig en lag. — 

Kom nu! och del uti den högtid tag, 
Då jag på dessa rum det första templet egnar 

At Juno, som min lycka hägnar — 

Er dyrkan den försoning är 
Som hennes vreda makt af edert bröst begär. 

(Festen fortsattes. Marsch till templet. Näst drottnin- 
gens vakt går Cartliagos ungdom nnder dans, åtföljd 
af Janos prester.och prestinnor, som bära offerkärlen, 
altaret, och sist gudinnans bild, som skola invigas 
och ställas i det nya templet. Näst statuéh följer 
drottningen och hennes hof. ^neas med sina Trojaner 
stannar qvar främst pä th^atem. Carthaginensiska 
ungdomen går främst i marschen tvä gånger omkring 
theatern under dans. Drottningen och presteme gä 
in i templet. De andra stadna utanför. Man place- 
rar stöden pä sin piedestal och altaret der fram- 
manfÖre.) 

CHOR, 
under marschen. 

Carthaginenser, låt vår sång 

Lyckliga hjertans uttryck vara! 
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CarthagineDsery låt ?år sång 
Drottningan droitmngs lof förklara! 
Må himmel och jord och haf på en gång 
Till våra glädjerop svara 1 

CHOB AF FBESTJBB OCH F&ESTINKOR 
som dansa kring altaret. 

Allsmaktiga Gadinna! 
Var med vår rena dyrkan nöjdl 

Låt våra rökverk hinna 
Till dig uti Olympens höjd! 

ÖPVEBSTS FBESTEN. 

O Juno, Gudars mor! låt tvedragt från oss fly 

Och friden oss till sallhet föra! 
Må trummans strafva dån, må krigshasunens gny 

Ej våra glada samljud störa! 
Må du vår drottnings lif forlangdt och lyckligt göra! 

Dess dygd fortjent din högsta lön. 

CHO& AF FOLKET. 

O Juno, Gudars mor! o Juno! hor vår bön. 

BIDO. 

O Juno, Gudars mor! o Juno! hör min bön, 

Då jag med ödmjukt hjerta yrkar 
Din huldhet for ett folk, som dig med trohet dyrkar! 

CHOR. 

O Juno, Gudars mor! o Juno! hör vår bön! 

(Carthaginensiska ungdomen går in i templet och pry- 
der altaret med blommor. Drottningen, hennes hof 
och folket gä alla med ceremoni nr templet. Clelie 
skiljer sig något från drottningens svit.) 
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CLEUE 

till iEneas. 

Vår drottning till Dianas lof 
I dag en jagt förrätta ämnar: 
Hon äfven er, min prins, sitt tillstånd lemnar, 
Att följa henne med dess hof. 

(Hon gär bort.) 

FJEBBE SCENEN. 

.«NEAS. ACHATES. TROJANERNE. 

JSNEAS 
p& knä vid första trappsteget till templet. 

O Juno! da hvars blick från Himlens thron sig sträcker 

Till tankans dolda djup, i hjertats mörka natt! 

Om lasten i min själ beständig afsky väcker; 

Om jag i dygdens följd min hela ära satt; 

Om jag din ynnest sökt med oupphörlig ifver: 

Så anse med behag det rökverk jag dig gifver. 

(I det samma som JEneas emottager af Trojanernef 
händer ett kärl med rökelse for att bära det in i 
templet, nedstiger ett moln, som alldeles bortskym- 
mer dess ingång. Peristilen nppfyUes med glesa 
skyar, emellan hvilka man blir varse templets 
byggnad, ^neas reser sig upp med bestörtning 
och fortfar:) 

IPörgäfves var min bon! — Gudinnan med förakt 

Sitt tempel för vår åsyn sluter. — 
Trojaner, skyndom då att för Dianas makt 
Det offef lägga ned, som Junos hand förskjuter. 

(De gå bort.) 



ANDRA AKTEN. 

FÖRSTA SCENEN. 

Ikrin frnmeam m lUf, hdgil It Mm fiå i Ma ijm itt bof , ftli kiifal In 
ilriHMr iliita of. Diaiai lUlj itir lU «a aiu af theitcn. 

BIDO, 
i jagtklader. 

An för iEoeas ej min kärlek yppat sig. 

Törhända hans förakt en dag -^1 må jag ej bäf?a? 

Ack denna tanka dödar mig! 
Hvi kan den ej också min eld för evigt qvåfVa — ? 
Men då den pligt hör ädla själar till 

Att för en hjeltes öden ömma. 
Jag nnder detta sken i dag försöka vill 

Att kunna hjertats svaghet gömma. 

Inom mitt bröst jag fåfängt sluter 

En eld den jag ej dämpa rår: 

Dess låga dubbel styrka njuter 

Utaf det tvång hon röna får. 

(Man hör pä afstind en jagtmnsik.) 
Ren bergens återskall till jägarhornens dån 

Mitt folks annalkande bebåda: 

Ack! — redan ser jag Fröjas son — 
Hvad höghet, hvad behag uti hans väsen råda! 
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ANDRA SCENEN. 

DIDO. iENEAS. DIDOS HOFPOLK 

i jagtkläder. 
iENEAS. 

Hvad täflan lär i dag vår muntra jägartropp 

Till krig mot skogens vilddjur drifva, 

Då deras mod sig smickrar af det hopp 

Att med en nådig blick af er belönad blifval 

DIDO. 

Bland dessa tidsfördrif, i fridens lugna dar, 

Ni än er tapperbet till segrar kunnen höja: 

Och jagt en öfning är den äran stiktat har 

Att hjeltars hvilotid förnöja. 

aN£AS* 

Må denna dag 
För skogames drottning vår dyrkan förklara! 

CHOB. 

Må denna dag m. m. 

DIDO OCH iENEAS. 

Lekande nöjen, muntra behag, 
Spriden ut, spriden ut eder flyktiga skara I 

CHOB. 

Lekande nöjen, muntra behag m. m. 

Jägares Gud! 

Låt valthornens ljud 
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Till våra glädjerop svara. 
Att prisa Dianas yördade bad I 

(MåB böljar anttaUa flere ålagt jagtofiungmr. Det lortta 
ar kappranning. Priset ar ett skärp, HTarmed Bido 
belönar den af sina nympber, som deraf gjort sig m- 
digast. 2 Fäktning. Priset är ett gyllende spjat, 
bvilket Bido Sfrerknmar It jfineas att skänka seger- 
▼innaicn. 3 Blgskjutning. Priset är ett gnldko- 
ger, som Bido fister p& den mest fortjenta. Bettablir 
iKncas, f5r bvilken alla göra en TÖrdnadsbetygdse.] 

BIBO. 

Börjom värt lopp 
Kring dalar, berg och branter! 

Spridom vår tropp 
Kring alla skogens kanter! 
Att söka nejdens vilddjur opp! 

CHOB. 

Börjom värt lopp! 
Spridom vår tropp! 
Spännom bågame opp! 

(Bido börjar jagten och åtföljes af hela jägareskaran. 
Jagtmnsiken ijermar sig allt mer och mer.) 

TREDJE SCENEN. 

ThMten rériiéru efter ilfst uppehlD, sch fsresfiller es enlig grotta, igessa kTflkss nn 
btir ^mt éei yocki och aörb skogei; ■» hor på långt afstlid dliet if jigtis. 
Äidteligoi appTiur h slon, ätioljd af rogsskar. 

iENEAS. DIDO. 

iENEAS. 

Ni här, min drottning, för er ser 
En grotta som sitt hvalf till eder fristad ämnat — 
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Ack! om vid Tyri hof mig ödet fordom lemnat 

Så lyckligt ögonblick att fritt förklara er 

Den eld ... ni skulle då för edra fötter funnit 

En prins, törhända värd er hand — 

Men med min krona och mitt land 

Har ock mitt hjertas hopp försvunnit. 

DEDO. 

Hvad hör jag? — Hvilket språk! — Står det min höghet an 
Att till hans tal mitt öra läna? 

JSNEAS. 

Ack I hvad jag frukta bör att edert hat förtjena! 
Men eder ädla själ sig ej försvara kan 
Att ömma för de qval . . . 

DIDO. 

Min prins, ni lär ej tveka 
Om värdet af den nåd ni redan röna f&tt. 
Af lika motgång lärd, hur skulle utan brott 
Jag eder nöd mitt bistånd neka? 

Ack! h vilken olik höjd i våra plågors mått! — 
Då från ert fosterland er Himlens vrede drifvit. 

Ni ej af allt i mistning gått; 

Er hjertats lugn ej öfvergifvit 

DIDO. 

HvadP — Har en kär gemål ej mer i grafven makt 
Att älakad och begråten varaP 
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iBNSAn* 

Skall jag då än en gång uti fortvifian bragt 
Min död utaf hans hand befara? 

DIDO. 

O Gudar! hvad jag hör! 

iBNEAS. 

Jag ren for mycket sagt. 
Att ej min hela sjal for eder uppenbara. 

Vet då, att från den första dag. 
Jag vid Pygmalions hof er funnit. 
Och förren Siché af hymens lag 
Med eder hand er karlek vunnit; 
Mitt hjerta tjnst af ert behag 
Af en beständig låga brunnit. 
Ej all min sorg vid Tröjas graf. 
Den vård jag åt dess söner delat. 
Och tre års flykt kring verldens haf 
Det sår uti mitt hjerta helat. 
Som mig er första åsyn gaf. 
Om ni min rena eld forskjuter. 
Skall ert forakt mig döden ge: 
Dock lycklig vid min död, om jag den trösten njuter 
Att i min sista blick er se. 

DIDO 
afsides. 

Jag kan ej dölja mer den låga mig fortär. 

(Högt.) 
Ack prins! om detta tal ert hjertas offer är, 
Er motgång ända fått -— min thron står redan färdig 



253 

Att taga er emot; och ni den heder når, 

Som är er dygd och eder härkomst värdig. 
Mitt folk med er forent en dubbel styrka får 

Att motstå de Numiders härar, 
Hvars konung mig sin hand med hot och trots förärar. 

Med er förenad in i döden, 
Jag glömma vill allt hvad mig kärast var; 
Ooh kärlek lätta skall de öden, 
Hvars bördor han förknippat har. 
Siché! i sjelfva dödens läger 
Du ej min ömhet klandra vill; 
Då Fröjas son ett hjerta äger 
Som dig i lifvet hörde till. 

(Sichés skugga i ett blodigt dok stiger upp ur jorden.) 

SKUGGAN 
till Dido. 

Olyckliga! skall så din dygd dig öfvergifvaP 

Jag dig min dyrkan gaf: kan du mig trolös blifvaP 

(Till ^neas.) 
Och du, hvars öde dig besvär. 
Att Ilions spridda barn ur nöd och landsflykt föra; 
iEneasI egnar dig en brottslig kärlek höraP 
Bads Junos hat; och vet, det endast dygden är. 
Som Himlen till försoning bringar. 

(Till Dido.) 
Jag flyr — - mig dagens åsyn tvingar: 
Du innan kort skall följa mig. 
Det är i^grafvens natt jag går att vänta dig. 

(Skuggan försvinner.) 



TREDJE AKTEN. 

FÖRSTÅ SCENEN. 

niÉn fiMahr M riwa Iwgvt i Cirihict, MgiM af priftti|i ^I^ ^ä gator tfb 
il, åUkh fMiB att 4irt ilid. fii iifai af éea gaUi, aaa ar till häfw «■ likl- 
tei, aar m iipHlv fiH Jttn barg|ariM af Kån fåÉL 

iENEAS, 

ensam. 

Förgafves kärlek mig beredde 
Ett mål for mina plågors lopp; 
Ack I svaga dagning af ett hopp 
Som till en svekfull fröjd förledde, 
Hvi tändes du? — Hvi hör du opp? 
Skall Junos vrede evigt brinna? 
Försonas ej en Gudamakt? 
Skall nion ingen fristad finna 
Kring hela jordens vida trakt? 

ANDRA SCENEN. 

iENEAS. CLELIE. 

CLELIE. 

I qval och fruktan sänkt, mig Dido till er sänder 
Att höra ert beslut, att fordra edert råd. 
På denna stund ett sändebåd 
Till hennes hof ifrån Numidien länder. 
Dess svar af er beror — månn' mig mitt hopp bedrar? 
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Skall Tröjas son sin rätt försaka 
Emot en trotsande barbar, 
Som genom våld begära djerfs en makaP 

iENBAS. 

Glelie, jag er förstår — hvi kan jag ej i dag 
Porena ärans pligt med hjertats ömma lagP 

GLELIE. 

Min prins, jag vågar ej om edra pligter dömma: 
Min röst är alltför svag mot ärans Gudaröst. 
Men skulle ej, ack! skulle ej ert bröst 
En älskarinnas plågor ömma. 
Som lemnas vid er flykt förutan stöd och tröst! 

Du som i nödens Ögonblick 
Dess ädla bistånd fått förfara; 
Som hit ur storm och dödars fara 
Till ära och till sällhet gick. 
Och du så brottslig skulle vara! 
Och du så grufligt kunna svara 
Mot all den nåd du röna fick! — 
Var det den tacksamhet du svurit. 
Dä hon med bifall ansett har 
Det offer du för henne burit 
Utaf ditt hjerta, dina darP — 
För all den lycka, all den heder. 
Som hon en dyrkad älskling böd. 
Du flyr, och hennes lön bereder 
I tårar, slafveri och död! 

KtUgrtnt 8aml. Skrift. T, 17 
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iBNKAS. 

Bereda hennes död! — Hvem — jag så nedrig blifVa! 
Nej, ett så giymt beslut ej Himlen kräfra kan. 
Jag, som en fosterbygd i hennes rike fann, 
Jag Didos faror se och henne öfrergifva 
Till brud åt en rival, till slaf åt en tyranni — 
Bör då en konungs pligt mot alla dygder strida? 
Skall genom mina brott mitt folk sin fordel nä? — 
Nej, jag var menniska forr'n jag var konung — gå, 
Låt Dido allt af mig och detta svärd forbida. 

TREDJE SCENEN. 

Tleatn tmåku idi fératillflr nfonaki i Mu h1*^ '^ *** <i^ ^ ■'■ ^9ttm- 
gw Ihm, énå Ut gu Ai iiUgi, tagifvei af uia ktMuRr. AfrikaHka uaåuM^aM 
md w itor iiil, nM af Cartkagcs k^fniif träder ii frli hwåa. Smu kwnr 
b llrai au lidaB af Ikatan tck ftådaar mnH CMt IhriMi, si att lafcimfefi b»- 
iuer aif waH eaallai h»NB tck drtttiiigw. 

DIDO. iENEAS. JARBAS som Ambassadör. 

JARBAS. 

Prinsessa, for er thron jag Jarbas offer bär. 

Han än i dag er hand igenom mig begär: 

Och om man ej till brott en undersåte tyder, 
Att han med vördnad skatta tor 
Den skönhet, som en drottning pryder; 

Jag i en konungs stad, hvars höga bud jag lyder. 

Vid eder åsyn ren hans hjerta lofva bör. — 

Er vishet, alltför stor att folkets blod förspilla 

Uti ett fruktlöst krig, er grymma broders hot. 

Er svaghet, Jarbas makt; allt bör hans anbud gilla, 
• Allt kallar er att gå hans val emot. 
Gå, drottning, tag af Jarbas händer 
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Den krona, som er pryda bör: 

Hans val till eder ära länder, 

Ert bifall all hans sällhet gör. 
Må ryktet snart for Afrikanern båda 

Den lyckliga foreningsdag, 

Då mod och visdom skola råda 
På samma thron med skönhet och behag. 

CHOR AF JARBAS SVIT: 

Gå, drottning, tag af Jarbas händer 
Den krona, som er pryda bör: 
Hans val till eder ära länder. 
Ert bifall all hans sällhet gör. 

DIDO. 

Då jag mitt fosterland som flykting fordom lemnat. 
Att undandraga mig en broders tyranni. 
Jag aldrig tänka bort mig ödet skulle ämnat 
Att här af Jofurs son till maka utvald bli. 
Kanske jag skyldig var att mera tacksamt svara 
Emot den äras höjd han mig bevisa vill: 
Men så är mitt beslut, jag nödgas det förklara. 
Att aldrig denna hand kan höra Jarbas till. 

På dessa rum, som bergat mina dar. 
Naturens vilda lynne tämja, 
Carthagos makt och sällhet främja 
Och odla mina grannars sämja 

Ar hvad mitt hopp sig härtills lofvat har. 

Må den en dag på högre bragder tänka 
Som efter mig skall ärfva detta land: 
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Cartbago ar mig nog; men aldrig skall min hand 
Till rof åt utländsk makt mitt rikes Iribet skänka. 

JARBAS. 

Ert rikel — Detta namn kanske ej lämpligt är. 

8ag, Drottning, med hvad rätt ni dessa länder njuter? 

Vet, att den kung, hvars offer ni forskjuter, 
Pä denna fråga nu af Dido svar begär. 

Dnx). 
Ett så förmätet tal bör mig till undran röra. 
Af ert förtrodda kall ni yågar missbruk göra: 
Men denne Jarbas sjelf, så trotsig af sin makt. 
Som andra kungars rätt till yerldens throner väger, 
8ag, med hvad större skäl han sin besittning äger? — 
Dem höra riken till, som deras grundval lagt. 

JAKBAS. 

Hvad? — Ar det så man trotsa vågar 
En Gndason, en kung af Jofurs eget blod? 

Ben krigets blixt uti hans händer lågar: 
Er stolthet trötta kan en gång hans tålamod. 

DIDO. 

Jag edert hot förstår; och utan undran finner. 

Till hvilken höjd en konungs vrede hinner, 
Hvars hand, vid inga motstånd van, 
Ett oförmodadt afslag vinner. 

JARBAS. 

Och Jarbas skall då se en flykting, en Tröjan 
Af edert val sig föredragen blifva? 
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DIDO. 

Förmätne! huru långt vill du din djerfhet drifva? 
Månn^ Jarbas högmod hoppas lär 
Min kön att lagar föreskrifvaP — 

(Hon stiger upp.) 
Ga, säg din kung, att Dido drottning är; 
Att lika böjd till frid, som färdig till att strida, 
Jag honom sjelf om valet ber; 
Att jag i dag min hand i^neas ger, 
Att mina härar ren på Jarbas härar bida. 

(Hon går at lemnande sin hand åt MneM, 
och åtföljd af sitt hof.) 

FJERDE SCENEN. 

JARBAS MED SIN SVIT. 

Föraktas! — jag föraktas! — h vilka plågor, 
O Gudar, i mitt bröst! — och detta bröst likväl 
Ej redan hafva qväft en neslig kärleks lågor! 
Nej hämden, hämden blott skall läka Jarbas själ. — 
Jag går — förr'n dagens bloss i hafvets sköte bergås. 
Skall denna stad i grund förhärjas. 

O Gudars Gud! o du, min far! 
Kan utan blygd ditt öga skåda 
Till hvad förakt jag fallit har? 
O Gudars Gud! o du min far! 
Kan hos ditt blod så brottslig svaghet råda? 
Hvar är den dygd, som bort förråda 
Att jag af dig mitt ursprung drarj 
O Gudars Gudl o du min far!^ 
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KaD utan bämd ditt öga skåda 
TUl hvad förakt jag fallit harP 

Han gir.) 

FEMTE SCENEN. 

AiMi finifilcr m ikif if rutr, 'mfk h ^jmi tch Uffafcai. Mk m Mirtiriirt 
■A fk tern idr ftt alUn af brit aanNr. M]fWttni, mb liti lif m4 mm, 
ktmn m éåki illée. M, hSS^ af ogi CsthagiMisuU lickw, aDa hriiUyii Mk 
fijék md Ummt, Mngai af iam wdit a glai tch bnnuk mmk. Ijmbi 
i hfita Uyer ack biiU md blMytar, ti^ifra abant md fadlac i 



DIDO. iENEAS. CLELIE. PRESTER och PRESTINNOB. 
CARTHAGINENSER. TROJANER. 

DUO MED CHOSEB. 
DIDO OCH iENEAS. 

Ackl hvad de lågor Ijufligt brinna. 

Som kärlek i vårt hjerta tändt! 

_. - . , ( älskarinna 

£j nånsin mera öm och trogen < 

( älskling känt 

^ ,. ( älskling känt. 

En mera Tärdig < 

( älskarinna. 

Nej aldng mera { } älskarinna 

( skön och värdig ) 

i värdig ) 
> älskling känt. 
trogen ) 

Ack hvad de lågor Ijufligt brinna, 

Som kärlek i vårt hjerta tändt! 

CHO&. 

Må ert förbund hos Gudar bifall vinna 1 
Må eder ömhet ej försvinna 
Förr'n edra dagar återvändtl 
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DIDO OCH JBNEAS. 

Må vårt förbund hos Gudar bifall vinna! 
Må våra hjertan evigt brinna! 

CHOR. 

Må eder sällhet ej försvinna 
Förr'n edra dagar återvändt! 

(Carthaginensiska flickorna dansa 
kring Dido och ^neas.) 

CHOR. 
Höjom upp vår röst 
Att prisa och berömma 

Tvenne makars bröst, 
Så ädla och så ömma! 
Må tiden sina vingar glömma! 
Och kärlek, fängslad i hans spår, 
Kring deras höst de blomster tömma. 
Som nu bepryda deras vår! 

CLELIE. 

Kom Kärlek, du som hjeltars mod belönar, 
I ärans segervagn till denna högtid far; 

Det friden är som segrens dag förskönar, 
Då nöjets hand förskönar fridens dar. 

i£N£AS. 

Man nalkas — hören opp — de helga Presters skara 
Till hymens altar gå att Gudens bud förklara. 

ÖFVERSTE FKESTEN. 

Sen Kärleks fackla till en tid 
Ert hjerta med begär och fruktan fått förtära; 
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Skall hymenfl fackla na i edra hjertan nära 
En Tonnen sallhets Ijufira Md. 
Oån då, med ed att edra löften styrka 
Inior de Gudars syn, som tro och sanning yrka! 

CHOB AF PRISTIR OCH PRESTINNOIt. 

Ja gin, med helig ed att edra löften styrkal 

(De fora Dido och JEneas under 
dans fram till altaret.) 

DIDO OCH iBNEAS. 

O du, som från Olympens slott 
Ditt hägn åt dygden ger och ondskans barn förskräcker! 

Du som till hämd mot eders brott 

En väpnad arm ur molnet sträcker! 
Hör Gudars far! 

(I det samma lägga Dido och ^neas händerna på alta- 
ret, men hindras att fullkomna sin ed, genom ett 
ondeijordiskt d&n och derpå följande jordbäfriing, 
som krossar altaret. Under gmfligaste hlixtrar ock 
Iskdonder öppnar sig jorden och uppslukar altaret) 

DIDO. JBNEAS. PSE8TERNR. 

Hvad dån! hvad grymma lågors hot! 
En afgrund öppnas for vår fot. 

(Hela forsamlingen skingras och flyr nr templet.) 

CHOR 
under flykten. 

Altaret störtas, templet bäfvar, 

Blixtame knalla, stormarne gny: 

För våra ögon döden sväfvar. 

Sökom vår räddning. Skyndom att fly! 

(Dido faller ner och dånar.) 
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SJETTE SCENEN. 

DIDO. iKNEAS. ÄEAN, 

8om nedstiger p& en lysande sky. 
ÄRAN. 

^neas, har du glömt ditt löfte och din heder P 

Och dina Gudars fall och Greklands oförrätt. 

Och Boms och verldens thron, som lofvad var din ättP — 

Fly det försät, som Juno dig bereder: 
Fly» sök Laviniens strand och följ dit äran leder. 

(Hon försvinner.) 

ifiNEAS. 

Hvad himmelskt ljus! hvad ren och Ijuflig dag 
Sig pä en gång i själen sprider P — 
Gudinna, mot din lag jag ren med svaghet strider — 
Du segrar; och jag går att lyda ditt behag. 

SJUNDE SCENEN. 

DIDO 

, allena. 

Hvar är jagP Gudar! — Ackl iEneas! — Hvilken fasa, 
Hvad mörker kring mig rår! — iEneas! — men din röst 

Ej svarar mig! — O Gudar! från mitt bröst 
J rycken honom bort — skall så er grymhet rasa 

Emot ett ömt olyckligt par, 
Hvars rena eld förtjent af eder skyddad blifvaP — - 

iEneas! — ack tyranni barbar! 
Kan du mig öfvergifvaP 
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Om du så brottslig kunde bli. 
Om du så grymt min ömbet dårar; 
Bads, grymme, rads mitt raseri! 
Rads en bedragen makas tårar! 

Bads hennes hjertas hamdeskri! 

(Hon går.) 



FJERDE AKTEN. 

T^ten föreställer haauieD i Cartbago. Ilao ser Trojanska skeppen som göras redo alt gä till 
segels. 

FÖRSTA SCENEN. 

ACHATES. iENEAS som anländer fördjupad i sorg. 

TROJANER. 

(Trojanerae tillreda pä stranden 
ett offer &t Neptnn.) 

ACHATES. 

Böljan utan vrede svallar, 

^ Vinden oss till segels kallar, 

Gån att uppä hafvets strand 

Offer åt dess Gud bereda! 

Måtte Neptuns milda hand 

Våra skepp från stormar freda, 

Och vårt lopp omsider leda 

Till ett önskadt fosterland! 

(En del Trojanska qvinnor frambära offerkärlen, under det 
Trojanerne uppresa på hafsstranden ett altare af grofva 
stenar. Andra gä under dans att kasta blommor i haf- 
vet tiU offer ät Neptun. Acbates går att gjuta vin och 
vigvatten pä altaret. Emedlertid stär ^neas främst pä 
theatem, försänkt i sorg, och tyckes ej taga nägon del 
i det som förehaf^es pä stranden. Skeppen blifva färdige 
att gä ut. Qvinnorna gä ombord och soldaterne börja 
att lossa seglen.) 
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JEMSAS. 

Jag dl för evigt skall fönaka 
AUi hyad min sållhet gjort, allt hyad min dyrkan vann! 
Hon samma dag skall ämnas tiU min maka 

Och jag till hennes banemani — 
Skall af en neslig flykt mitt grymma uppsåt döljas? — 
Ack Dido! — Lemna dig! — Och Gudar, i hvad skick! 

Såg jag ej ren din häpna blick 

Utaf ett dödligt mörker höljas? 
Nej Dido, än en gång jag går att söka dig. 

Att än en gång för dina fötter falla. 
Och yppa dig mitt qval och sjelfya Himlen kalla 
Till ansvar för ett brott, hyartill han släpar mig. — 

Men Gudar! hennes plågor skåda. 
Och röna hennes sorg, och höra hennes röst 
Och äga styrka nog att på dess tårar råda! 
Och kunna lycka mig från hennes ömma bröst! — 
Nej, blott en hastig flykt kan mig ännu försvara 
Ifrån det svaghetsbrott — att ej omensklig vara. 

Gudar som mig förelagt 
Att så stränga pligter dyrka, 
Gifven dygden mera styrka, 
Eller kärlek mindre makt. 
Skall jag Dido trolös blifva? — 
SkaU jag Ilion öfvergifva? — 
Hårda pligter! grymma val 
Mellan brott och hjertats qval! 
Kärlek lugn och sällhet bjuder: 
Ärans röst dock högre ljuder! 
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Ja, hon segrar i min själ. 
Ja, jag bör dess lagar gilla, 
Och mitt eget väl förspilla 
För dess rätt och Tröjas väl. 

CHOR AF TAOJANER. 

Gå unga hjeltel dina bud 

Ledsage våra nya öden! 

Af nit for dig och ärans Gud 

Vi trotse farorne och döden. 

Med dig vi kallas af vårt mod 

Att längst till jordens gransor tåga. 

Med dig vi trotse krigets låga 

Och blixt och storm och brist och plåga, 

För dig vi våge lif och blod. 

ACHATES 

till ^neas. 

Ni folkets längtan ser; ni hör dess glada skara 
Förnya er sin tro — Kom följ mig då. 

Välan ! 
Mitt löfte gifvet är, det mer ej rubbas kan — 
Jag går — Men Dido! 

(I detsamma han går att stiga ombord, kommer 
Dido med hastighet och håller honom tillbaka. 
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ANDRA SCENEN- 

DIDO. DE FÖEEA. 

DIDO. 

Prins! hvad kan ert uppsåt vara? 
Ni flyr mig? 

£N£AS. 

Ack! hvad skall jag svara? — 
Prinsessa! jag ej mer er ömhet värdig är. 

Dnx). 
Men säg, min fruktan er besvär, 
Hvad bör jag tro? — Er flykt . . . 

Jag till förtviflan lemnas - 
Jag blott ert hat fortjent, och denna död begär. 

Prinsessa hör — och hämnas. 
I templets helgedom en vredgad gudamakt 
Bland eldar, rök och gny från Himlen stigit neder. 
Och med en mäktig röst mig valet förelagt 
Imellan trolöshet och en förlorad heder, 

Imellan grymhet och förakt. 
Hvad skilda känslors strid sig i mitt hjerta väckte! — 
Den hämd jag fördom svor åt Ilions fallna slägte; 

Det hopp, som smickrade mitt mod. 
Att grunda verldens thron och Latiens krona bära; 
De många segrars följd; de sekler utaf ära 
Som ödets hand beredt åt hjältar af mitt blod; 
Den blygd att mina dar i veklighet förtära. 
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Föraktad af mitt folk, förgäten af dess väl, — 
Hvad stora pligters tyngd på min förtryckta själ! 

Förtärd utaf mitt hjertas lågor, 
Och kafvad under ärans lag, 

DIDO. 

Hvad gjorde du? 

JENEAS. 

Hvad borde jag? 

BÅDA. 

Ack se med ömkan mina plågor! 

ifiNEAS. 

Allt stridde mot mitt hjertas hopp. 
Allt af min sällhet offer yrkat; 
Min heder och mitt folk, de Gudar som jag dyrkat, 
Min son — 

DIDO. 

Omensklige, hör opp — 
Jag redan allt förstår — Du då ditt löfte gifvit. 
Att öfva ut ett brott 

iENEAS. 

Som Himlen föreskrifvit — 
Men h vilket mörker stiger ner 
Till eder själ? — Ett moln ert öga höljer, 
Prinsessa, ni ej hör mig mer: 
Ni vänder ögat bort och edra tårar döljer! 
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DIDO. 

Nej, ingen Oudamakt dig i eiii sköte bar: 
Nej, af en bjeltes blod do ej din bärkomst njutit: 
En klippas birda barm ditt väsen alstrat bar, 
En tiger fostrat dina dar 
Ocb i din själ sin vildhet gjutit: 
Du blott af menskligt äger qvar 
Den grymma list, att öfvervinna 
En svag ocb vämlös älskarinna. 
Den du föraktar ocb bedrar. 
Du djerfs till ditt försvar ^å sjelfva Himlen kalla; 
Du böra trott dess bot i åskans tomma ljud. 

Men säg mig, bvilken är den Gud 
Som vågar trolösbet ocb eders brott befaUaP 

Låt dessa falska förebud 
Åt lasten ånger ge ocb fruktan åt den svaga; 
Gå du att endast råd utaf ditt bjerta taga, 
Hör der den Gudaröst, som ej bedräglig är. 
Du tror att Himlars drott i fridens sälla läger 
Sig om en dödlige eld så bögt bekymra lär: 
Yet, om vår ringbet del uti hans omsorg äger. 

Han framför allt den djerfve straffa bör, 
Som mänsklighet ocb ed och löften trampa tör. 

iBNEAS. 

Hvad dessa blickar mig förtära! — 
Hvad gruflig synl bvad grymma pligters tvång I 
Jag kan ej mer den fasa bära 

DIDO. 

Farväl! 
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Aok Dido! 



DIDO. 

Gläds! det är den sista gäng 
Som dig min åsyn skall förfära: 
Gå, trotsa faror, storm och haf 
Att fly en trogen älskarinna 1 
Gå, sök med våld ooh härnad vinna 
En thron som kärlek villigt gaf; 
Men räds, da finna skall en graf, 
Då du ett rike trodde finna — 
Och vet, att allt ditt tyranni 
Skall ej mitt hjertas låga släcka: 
Din bild, som bort min afsky väcka, 
Skall mig i grafvens mörker räcka. 
Och af min skugga dyrkad bli. 
Kanhända åt mitt stoft du några tårar gifver. 
När snart du lågan varse blifver. 
Som från mitt bål skall höja sig. 

Hon skall mitt slut bebåda, 
Och lysa upp din stig. 

(Hon vill g&, men hindras af ^neas.) 

JSNEAS. 

Ack blinda! se er våda! 



DIDO. 

Ack grymme! lemna mig! 

Jr«llfr«flit 8aml Skrift. I. tS 
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Nej, lyd förnuftets lagar. 
Låt dygden styra er. 

DIDO. 

Nej, dig min död behagar; 
Du ju mig öfverger. 

JSNEAS. 

Ack vlrda edra dagar! 

DIDO. 

H?ad båta mig de dagar 
Som dig ej egnas mer? 

(Hon gär bort. Han vill följa henne, 
men Acltntes hXUer honom tilUnh.) 

TREDJE SCENEN. 

iENEAS. ACHATES. TEOJANEENE. 

ACHATES. 

Trojaneme, min prins, uppå sin konung kalla: 

Kom skyndom, lemnom denna hamn. 
Och lydom Himlens bud 

^N£AS. 
med yttersta fortriflan. 

Kan Himlen mig befalla 
Att vara en barbar? 

ACHATES. 

Ack prins! i Gudars namn, 
Förqväf en neslig kärleks yra. 
Har dygden mer ej makt att edert bjerta styra? 
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CHOB AF TBOJANEBKE, 
på afständ. 

Lyftom ankar, seglom af; 
Tappre konung, dröj ej mera: 
Mins de löften du oss gaf 
På det fallna Tröjas graf. 
Att i döden oss regera. 
Lyftom ankar, seglom af! 
Skyndom, skyndom, seglom af! 

JSNSAS. 

Mitt folk I mitt kära folk! — Ditt rop min ömhet vacker! — 
Förnöj dig — Allt åt dig i dag skall ofifras opp. 

(De gå alla ombord, och man hör i detsamma på 
låogt afstånd ett krigsbuller. Glelie kommer 
springande med yttersta hastighet) 

FJERBE SCENEN. 

CLELIE. DE FÖRRA. 

GLELIE. 

Ack prins! ett grufligt bud Carthagos folk förskräcker: 
Man Jarbas nalkas sett med en otalig tropp. 
Från närmsta höjder ren sig deras härski sträcker. 
Och jorden darra käns vid deras vagnars lopp. 
Om ej iEneas sjelf de djerfvas antal motar, 

Oss snart en grym förstöring hotar. 

Gå, skynda med er tappra här. 

Att för Carthagos räddning strida! 

Vi blott af er vår hjelp förbida. 

Ack! skynda: faran är oss när. 
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iBNlAS. 

O Gndar! det ftr jag, som stortåt dem i fara 
Och tacksamhetens lagar kränkt — 

Trojaner» detta folk It oss en fristad skänkt! 
Det tillhör oss att dem försvara. 



DUO. 



iBNSAS. 
Gå, Mmlom 4å rli tappn har 
Att för Cartliagot liddning itrida! 
De blott tf on sin hjdp förbida. 
VIr pligt, vir heder det begär. 



CLBUE. 
Ack skynda med er tappra här 
Att för Carthagos räddning strida! 
Yi blott af er Y&r hjeip förbida. 
I 61, skynda, faran är oss när! 



OHOR AF TBOJANSJLNE. 

Ja, det rår pligt, ?år heder är. 

För våra vänners räddning strida. 

De blott af oss sin hjelp förbida; 

Oå, skyndom, mötom Jarbas här! 

(Trojsneme rosa med hastighet ned från skapen. 
JEneas för dem an, med väzjan i handen.} 



FEMTE AKTEN. 

FÖRSTA SCENEN. 

TiMatfln Tutf fonta^i af Garthago. I fondeo nppstiga higa ton och avar, pl ganla viset 
fönedde ned altaner, bakom bnlka man blifrer rarse atadeu tenpd och åtskillige palats. 
Sidorne omgifras med koi ocb bjggnader i Tjrisk mak, aom itgöra lontaderae. Alla 
ton och altaoer äro fullutte med folk och troppar. — flela deiua scen ar ett slags 
paitonimbanet Ett parti CarthagiBoiiser förföljas af ett parti Afiikaner. De förra dnga 
sig tillbaka imder stadens Tallar. Strut ler man frln mnrane en skor af pilar ofrer- 
sramma Nomidene och tringa dem att flj nndai. b CarthagiBensisk stridsman stiger 
fram or bären och otmanar en Namid till eorig. Denne mottager ntmaningen. Tre andre 
kampar af hrardera troppen göra detsamma. De strida fjra mot ^a. Nnmidene tjckas 
ge vika ocb draga sig in ät hann, dl derifråi i detumma en pil blifrer skjnten, som 
sårar den ene af Tjriske kämpane. Carthaginensene, retade af ett djlikt sTek, nsa med 
hafligbet pa fieidei, och striden fénjas. Jarbas anländer i ipelsen fir en nj tnpp med 
sabeln i banden och tiingar Carthaginensene att med hast begifTa sig in i staden. 

JARBAS. CARTHAGINENSEE. NUMIDEE. 

CHOE 
af båda härame. 

Vår styrka segra bör: 

Förgörom och förstörom! 

FÖrstörom och förgörom 

Allt hvad oss möta tor! 

fARBAS. 

Må blodet dessa murar färgat 
Må sten på eten ej lemnas qvar 
Af hvad som förr Garthago var: 

Må eld och brand förhärja 

Hvad svärdet skonat har! 
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CHOB AF NUMIDEBNS. 

Hå sten på sten ej lemnas qvar 
Af hrad som förr Carthago rar! 

Må hamde-åskans fart 

Sin blixt nr molnet lossa! 

Må himlens låga krossa 

H?ad krigets låga spart. 

(Under fSregående aria ocli chor löpa Ainhuierna af ocli 
' an på iheatem med fuklor i handen att itända fSntä- 
deme. Man ser Carthaginenaiska qvinnor, som förfölj- 
da af sina segerrinnare, kasta sig ned för deras fötter. 
Andre åter, beväpnade med bågar, söka till att forsva- 
ra sig. Man firambar mot slutet af öboren blockar och 
stegar att bestorma staden.) 



ANDRA SCENEN. 

iENEAB. AGHATES. BE FÖBBA. 

(I samma ögonblick, som stormen tillredes, anländer ^neas 
i spetsen f5r sine Trojaner, och folier Nnmiderae i 
flanken. Carthaginenseme göra i detsamma ett otM; 
drabbningen blifrer skarp och Jarbas rasar fram ur 
troppen att ntmana JEneas. De strida begge främst p& 
theatera, nnder det båda härarne formera en gmpp i 
i fbnden.) 

DUO. 

JåSBåB och iENEAS 
nnder striden. 

Mäktige Gudar! styren min arm, 
Storten en trotsig fiende nederi 
Skydden er ättling, skydden er hederl 
Mäktige Gudar! styren min arm! 
Sänken mitt spjut i hans brottsliga barm! 

(Jarbas faller och JEneas dödar honom.) 
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CHOB AF NUMIDEBNE. 

Förskräokeliga slag! 
Vår kung i striden stupat. 

Olyckeliga dag 
Som oss i qval fördjupat! 

Förskräckeliga slag! 
Olyckeliga dag! 

(En del AfHkaner blifra slagne och taga till flykten. 
De ö&ige, viå. åsyn af sin konungs död, kasta sina 
vapen och falla till jorden.) 

ANEAS. 

Trojaner! af min hand tyrannen strafifad är; 
Hans död tiUfyllest gör, att all vår hämd försona: 
Gån då att ädelmodigt skona 
En fiende som nåd begär. 

CHOB AF TBOJANEBNE. 

Vi ädelmodigt vilje skona 
En fiende, som nåd begär. 

(Man binder f&ngame; och Jarbas lik bortföras, 
sedan man först till JSneas lemnat hans värja, 
sköld och Igelm.) 

OHOB AF CABTHA6INENSEBNE. 

« 

Tappre hjelte, du hrars hand 
Frälst vår drottning och vårt land! 
Himlen skall din dygd belöna. 
Hundra lagrar på en gång 
Samlas att din hjessa kröna. 
Sjungom, sjungom segrens sång. 
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iBNBAS. 

J Folk, 8om lydnad gen åt en prinsesBaB lagar. 
Som grunden till ain thion i edra hjertan lagt: 

Hå fridens Gud föröka eder makt, 
Beakydda edert väl, förnöja edra dagarl 

Gån, ädle l^rer, skynden er. 
Och laggen detta pris för Didos fötter ner. 
(Han SfFeriennar dem Jarbu Tapen.) 
Bå lyekan kallat mig, att hennes thron försvara. 
Jag ej en högre lön af segren kunnat nå. 
Ån om så ringa skänk för värdig skattas må 

Att evig pant utaf min vördnad vara. 

(Carthagmeiuenie bortförs iSngune.) 

TREDJE SCENEN. 

ACHATE8. iENEAS. TEOJANERNE. 

iBNEAS. 

O Gudar! styrkon mig — Jag skall då evigt brjrta 
Det band, som färdigt var att våra hjertan knyta! 

J, som styren menskors lopp 
Och vår blinda lydnad krafven; 
J, som i mitt lyerta qväfven 
Sista gmstan af mitt hoppt 
Gudar! uti edra hfinder 
Lemnar jag min makas dar: 
Gudar! upp till ert försvar 
Jag de ömma audtar sänder 
Som min svaghet skyldig var — - 
Gån att hennes smärta lindra! 
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Gån att den förtviflan hindra, 
Som dess dagar hotat har! 
Store Gudar! blott för eder 
Jag så grufligt offer gör! 
Store Gudar! månn^ min heder 

Med dess död förvärfvas bör? 

(Han gär ombord med Trojaneme.) 

FJERDE SCENEN. 

TbMlera föriBdras och förestiller borggSrdea (iO Didos palats. I fondon ses drattniBgeiis träd- 
gårdar, och laagre bort hafret it ena sidan ser mao ett bal npprest, pl hnlket står 
OB trefot i ganla soakei edi en brinnaiide fackla. 

BARCÉ. 
Dess vilja verkstäld är, och bålets fackla brinner, 

O Gudar! till hvad grymt behof! — 

Om Jarbas uti striden vinner. 
Hon lemna skall sitt lif till dessa lågors rof. 
Men om af Gudars nåd Oarthago räddning finner, 

Hon här ett offer ämnar ge 
Till en försoningsfest åt skuggan al- Siché. 

FEMTE SCENEN. 

DIDO. BARCÉ. 

DIDO. 
med h&ret ntslaget och stadd i den djupaste sorg. 

O Junol Du som öfvergifvit 
Min svaghet utan stöd, min thron förutan skygd! 
Gläds! — offret är förtärdt — Din hämd fullkomnad blifvit; 
Jag dör — jag dör af kärlek, sorg och blygd — 
Men Gudar! kan ert hjerta lida. 
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AU Tröjas tappra prins for svärdet falla må? — 
Nej aldrig, aldrig kan så vida 
Er grymhet gå* 

CHOR 
bakom theatern. 

Sjangom, sjnngom på en gång 
Hjeltens lof och segrens sång! 

DiDa 
AckI hyem är som segren vunnit ? 

CHOR. 

All vår fara har försvunnit. 
Sjnngom, sjungom segrens sång! 

SJETTE SCENEN. 

NAEBAL. DIDO. BARCÉ. CARTHAGINENSEE. 

NUMIDISKE FÅNGAB. 

NARBAL. 

Drottning glads! — Din thron, din ära 
Dubbel glans och stadga nått 
Gläds! — iEneas segren fått. 
Blifve största hjeltars lott 
Att dina bojor bära. 

CHOR. 

Blifve största hjeltars lott 

Att dina bojor bära. 

(Narbal presenterar for drottningen 
Afrikanske fibgame och nedlägger 
Jarbas vapen f5r hennes fötter.) 
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DIDO. 

Hvad fröjd! hvad oförmodad lycka! 

Jag bör då än, o Gudar! mig förtro 

Till eder nåd! — Det är då ej er ro 

Att den olycklige förtrycka! 

Gån, hören då till siat mitt' ömma hjertas röst! 

Ni qyäft den grymma storm som hotade mitt rike: 

Ack! qyäfyen ock den storm, som rasar i mitt bröst — 

Men du! — du dröjer än — ! O Gudars son och like! 

Du dröjer än! — Barcé, gå, skynda! . . . 

(Medan festen follfoljes, går Dido orolig fram 
cell äter p& theatem: ändteligen stiger hon 
npp pä bälet; och dä hon längt ifr&n blir 
varse Trojanska flottan nnder segel, ntbri- 
ster hon i ett sorgerop, som afbryter ballet- 
ten och sätter folket i förskräckelse.) 

Himmel ack! 
Han flyr — han lemnar mig — det band är evigt brutit 
Som 088 förena bort -^ Hvad, grymme! — - och till tack 

För all den hjelp, den ömhet, som du njutit. 
Du flyr, och mördar mig! — O Gudar! — men ert namn 

Må den olyckelige glömma! 
Åkalle lasten er! — Nej, afgrund, du skall ömma 
Min nöd och mitt förtryck! "^ Gå du, att i din famn 
Min kärlek och min sorg och min förtviflan gömma. 

Förrädare! barbar! 
Du flyr och lemnar döden 
Uti mitt hjerta qvar! 
Det är för dina öden. 
Förrädare! barbar! 
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Det är för dina öden 
Som Himlen omsorg har! — 
Men viqpna dig, var modig! 
Ditt straff dig förestår: 
Min skugga blek och blodig 
Skall följa dina spår: 
Dess klagorop skall höras 
Från himmel, jord och haf. 
Och blott ditt minne föras 

Till åsyn af min graf. 

(Hon störtar dolken i sitt brort: fidler, reser sig 
åter upp, &ttar fiacUan och itänder bålet.) 

CHOB AT FOLUST. 

Ack sorg och fasa! 
Se lågan rasa! 
Hon är ej mer! 

(De göra en rörelse att frälsa henne, 
men drifras af Ugome tinbafau) 



»mn- 



SJUNDE 

IBIS, som nedstiger på en sky^ hvilken bortskymmer bålet 

DE FÖRBA. 

IBIS. 

Förskräckta folk! er nöd ej mer beklagen: 
Odödlighetens lön hör eder drottning till. 
Garthagos makt från denna dagen 
Hon i Olympen skydda vill. 

CHOR AF FOLKET. 

Vår drottning hör Olympen till! 
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Med Gadamakt frän denna dagen 
Hon detta rike skydda vill. 

ÅnONDE SCENEN. 

Thealen firraidltt och foresQIIw Oljnpw. Jopiler, omgifTen af de öfrige Go<Urie, gar att 
NMttagi Dide, sen, Um bertiTiniud i Iris fann, röret frain till han loUer. 

JUPITER. GUDARNE. 

JUPITER. 

Kom Dido, kom, att din belöning finna 
I himmelskt majestät, i evig äras skrud! 
Mä hjelten höjas till en Gud, 
En skönhet till Gudinna 1 

(Apollo, Diana, Morgonrodnan och Timmame, 
samt de öfrige Gudar, som styra rymden 
och verldskloten, stiga ned att emottaga 
Dido bland sitt antal. De ikläda henne en 
mantel, beströdd med stjernor, och i det- 
samma blir man varse i luften en konstella- 
tion, som bär hennes namn.) 

(Ballet af Stjemoma.) 
CHOR. 

Ljusets Makter I af er lag 
Styras verldame och tiden. 
Gån, fordublen ert behag! 
Gän, och högsta klarhet spriden 
På naturens högtidsdag! !{ 
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